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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Вашему вниманию представляется перевод с санскрита на русский язык 
первой части (главы 1 - 20) пятой книги Девибхагавата-пураны (ДБхП) под 
названием «Деви-махатмья из Девибхагавата-пураны. Часть первая». Пятая 
книга, наряду с третьей, а также Деви-гитой из седьмой книги и первой 
главой девятой книги принадлежат к важнейшим фрагментам данной 
пураны, содержащим ценный и оригинальный материал, который дает 
полное представление о мировоззрении и мифологии шактизма -
направления в индуизме, в основе которого лежит почитание Богини (Деви) 
в ее бесчисленных проявлениях. То, что эта книга именуется «Деви-
махатмьей из Девибхагавата-пураны», отнюдь не является случайностью, 
подобное определение содержится в самом тексте: etat te sarvam AkhyAtaM 
devImAhAtmyam uttamam (V.33.35). Первоначальная Деви-махатмья (ДМ) 
(Деви-махатмья 2003; Деви-махатмья 2009; Посова 1985), содержащаяся в 
Маркандее-пуране, посвящена, как известно, трем великим демоноборческим 
подвигам Богини, а пятая книга ДБхП содержит расширенные версии двух из 
них: мифа об убиении Махиши и мифа об убиении Шумбхи и Нишумбхи. 
Данное издание содержит как раз перевод глав, в которых излагается версия 
мифа об убиении Махиши. Прежде перевод этих глав был опубликован 
мною под названием «Сказание о Махишасурамардини» (Сказание 2007 (1)), 
но по прошествии ряда лет возникла необходимость в более совершенном 
переводе с расширенным комментарием. 

Содержание первой части «Деви-махатмьи из Девибхагавата-пураны» 
вкратце таково. Махиша - могучий демон в облике буйвола. В награду за 
совершение сурового подвижничества Брахмой ему был пожалован дар, что 
лишь женщина может лишить его жизни (V.2.1 - 2.50), После этого во главе 
войска демонов Махиша одержал победу над Индрой и прочими богами и 
захватил власть над тремя мирами (V.3.1 - 7.59). Чтобы одолеть асура, боги 
по совету Вишну создали из своих энергий грозную и прекрасную богиню-
воительницу, в которой и была воплощена изначальная Деви (V.8.1 - 8.76). 
Махиша, узнав о явлении божественной красавицы, пытается свататься к ней, 
но неудачно. Один за другим гибнут его посланцы, умерщвляемые Богиней 
(V.9.1 - 15.57). И наконец, царь демонов сам вступает с ней в бой и 
принимает смерть от ее руки (V.16.1 - 18.68). Боги ликуют и восхваляют 
Деви, а на земле правит справедливый царь Шатругхна (V. 18.69 - 20.50). 

В итоге изложение мифа о Махише в ДБхП может быть для удобства 
разделено на три части. В первой вводятся фигуры двух антагонистов: 
Махиши и Деви, при этом обыгрывается контраст между его низким и ее 
высоком происхождением (V.2.1 - V.9.35). Вторая часть описывает в деталях 
отношения и способы взаимодействия между Махишей и Богиней (V.9.36 -
18.53). Третья и заключительная часть подробно рассказывает о финальной 
битве, имевшей своим результатом убиение Махиши и восстановление 
мирового порядка (V. 18.54 - V.20). 
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Отсюда Богиня получает имя Махишасурамардини, что значит 
«[Богиня], убивающая демона Махишу». Интрига, ставшая основой сюжета, 
своеобразное переплетение эротизма, агрессии и кровожадности, яркий и 
образный стиль повествования делают «Сказание...» одним из выдающихся 
произведений мировой литературы, которое до сих пор не было оценено по 
достоинству. 

Сравним версию мифа о Махише, содержащуюся в ДБхП, с версиями 
более ранних текстов. Что касается пуран, то этот миф мы находим в ДМ, в 
ВмП и ВрП. При этом версия ВмП, хотя очевидно, что она и более поздняя, 
чем версия ВрП, тем не менее предшествует ДМ (Браун 1990, с.94). 

Анализ показывает, что прототипом для версии ДБхП послужили в 
большей степени версии ВмП и ВрП, нежели чем версия ДМ. Конечно, 
практически невозможно определить, было ли заимствование прямым либо 
опосредованным и осуществлялось через какой-либо другой источник, 
относящийся к пуранической литературе и содержащий одну из версий 
данного мифа (Браун 1990, с. 94, 260). 

ВмП и ВрП содержат определенный набор древних тем и мотивов, 
которые отсутствуют в ДМ, но зато получают как бы второе рождение в 
ДБхП. Но все же мифология этих пуран вряд ли могла послужить прямым 
источником вдохновения для составителя ДБхП, поскольку в данных текстах 
Богиня не выступает в качестве высшей и всемогущей силы, в ДМ же она 
является именно такой силой. Таким образом, с теологической точки зрения 
ДБхП ближе ДМ. 

Сравнение всех четырех версий наглядно показывает, что ДБхП 
заимствует из ВрП (прямо или опосредованно) многие эпизоды, например, 
дар Брахмы Махише, явление Богини из разноцветных сияний, изошедших 
от богов, отправка Махишей посланцев к Богине с предложением о 
замужестве (Браун 1990, с. 102). 

ДБхП добавляет в повествование свои излюбленные мотивы: споры о 
роли судьбы и собственных усилий, выбор между битвой, бегством и 
служением, а также дополнительный гимн Богине после ее явления. Миф о 
Махише в ДБхП заканчивается тем, что Богиня возвращается домой на 
Жемчужный остров (Браун 1990, с. 102). Этим версия ДБхП принципиально 
отличается от версии ДМ, где Деви после убиения Махиши просто исчезает, 
не говоря уже о версии ВмП, где она заново «растворяется» в телах тех 
богов, из сияний которых появилась на свет. Так, в отличие от более ранних 
версий, версия ДБхП подчеркивает независимый характер сущности Богини 
(Браун 1990, с. 261). 

Кроме того, известная поздняя версия мифа об убиении Махиши 
содержится в КП, о сравнении ее с версией ДБхП см. Игнатьев 2008. 

В процессе работы я придерживался следующих принципов. Во-первых, 
стихотворный санскритский текст передавать свободным стихов 
(верлибром), при этом каждой шлоке соответствует отдельное нумеруемое 
двустишие на русском языке. Во-вторых, прибегать к использованию в 
отдельных случаях архаичной лексики: «дева» вместо «девушка», «око> 
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вместо «глаз» и др., что придает тексту особую экспрессивность. В-третьих, 
оставлять непереводимые санскритские слова в тексте без перевода (такие, 
как «карма», «пракрити», «аханкара»). В-четвертых, использовать скобки для 
выделения вставных слов, которые необходимы для ясного понимания 
текста. В данной книге эти дополнительные, поясняющие слова, вводимые в 
текст перевода, заключены в квадратные скобки. 
Деление на главы производится согласно подлиннику, но названия их 

принадлежат переводчику. Перевод снабжен необходимым для его 
понимания комментарием. 
Для записи санскритских слов в данной книге используется специальная 

система транслитерации, разработанная для компьютера: 

a A i I u U R A i R A I L A i L A I e ai o a u M H 
k kh g gh ~ N ch Ch j jh ~n 

T Th D Dh N t th d dh n 
p ph b bh m у r 1 v sh Sh s h 

И также русский аналог данной транслитерации: 

а А и И у У Р РР лР лРР е аи о ay М X 
к кх г гх Г ч чх дж джх ДЖ 

Т Тх Д Дх Н т тх д дх н 
п п х б б х м й р л в ш Ш с х 

В заключение следует отметить, что данный перевод рассчитан на 
подготовленного читателя, хорошо знакомого с философией и мифологией 
индуизма. 



ДЕВИБХАГАВАТА-ПУРАНА 
КНИГА ПЯТАЯ 

Глава первая 
ПОЧЕМУ КРИШНА ПОКЛОНЯЛСЯ ШИВЕ 

Риши сказали : 

Ты поведал, о Сута, великое превосходное сказание 
Об удивительных деяниях Кришны 1 , [слушание которого] очищает ото всех 
грехов. (1) 
Но сомнение, о великий участью 2, возникло у нас, 
После того как ты подробно поведал это сказание, о многомудрый. (2) 
Уйдя в лес, суровому подвижничеству предался Васудева, 
Воплощенная часть Вишну, и совершал поклонение Шиве. (3) 
Затем преподнесла ему дар богиня Парвати\ 
Являющаяся частью Шри-Деви в ее полном [образе]. Матери мира 4. (4) 
Отчего же владыка Кришна почитал их обоих, 
Разве он ниже [их] по положению? В этом у меня сомнение. (5) 

Сута сказал : 

Слушайте же о причине [случившего] от меня, как я слышал о ней от Вьясы. 
Я возглашу, о великие участью, повествование о добродетелях Кришны. (6) 
Услышав о произошедшем от Вьясы, внук Вайрати 5 

Разумный, снова задал вопрос, впав в великое сомнение. (7) 

Д ж а н а м е д ж а я сказал : 

Достоверно я услышал о высшей причине, о сын Сатьявати 6, 
Но тем не менее сомнение не покидает мой ум. (8) 
Кришна почитал Шамбху, предаваясь суровому подвижничеству. 
Удивительно это, о великий участью, ибо Бог богов, Вишну, (9) 
Есть душа вселенной, дарующий успех во всех [делах] Господь. 
Как мог он, Хари, вершить грозное подвижничество, подобно обычному 
человеку? (10) 
Сотворить мир способен Кришна и охранить способен, 
А также разрушить, отчего же он налагал на себя жестокие епитимьи? (11) 

Вьяса сказал : 

Верно сказано тобою, о царь, Васудева, Джанардана 
Способен [совершать] все деяния богов, губитель дайтьев. (12) 
Однако, войдя в человеческое тело, Парамешвара 
Вершил человеческие деяния, соответствующие [его] варне и ашраму 7. (13) 
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Он почитал старших и стопы наставника, 
Служил брахманам и поклонялся богам. (14) 
Попав в беду, он скорбел, и ликовал в радости, 
Он переживал удрученность, терпел разные обиды, и посещала его любовь к 
женщинам. (15) 
Похоть, гнев и алчность 8 время от времени овладевали им, 
А иначе как же, [находясь] в теле, подверженном действию гун, можно 
[достичь] положения вне гун 9? (16) 
Вследствие бедствий, вызванных проклятьем Саубали и проклятьем 
брахмана, 
Сгинули Ядавы, и сам Кришна оставил тело 1 0 . (17) 
Его жены были ограблены и похищены, о владыка людей, 
А Арджуна оказался неспособным использовать оружие против 
разбойников 1 1 . (18) 
Ранее же [Кришна] не знал о похищении из дома Прадьюмны и 
Анируддхи 1 2 , 
Такова [была его] жизнь в человеческом теле. (19) 
Мудрец Нараяна - воплощенная часть Вишну, 
А Васудева [был] частью [Нараяны] 1 3 , так что же удивительного в том, что 
он почитал Шиву? (20) 
Тот бог - владыка всего, и даже [бога] Вишну он причина, 
Господин состояния глубокого сна 1 4 , Вишну он почитается. (21) 
Так отчего же ему не будут поклоняться Кришна и прочие воплощенные 
части [Вишну] 1 5? 
Звук а это Бхагаван Брахма, звук у сам Хари, (22) 
Звук М - Бхагаван Рудра 1 6 , а половина буквы 1 7 - Махешвари. 
Каждый из них выше [по положению] предыдущего - так известно мудрым. 
(23) 
Поэтому во всех шастрах Богиня известна как наивысшая, 
И половину буквы, в которой она пребывает, не должно никогда 
произносить 1 8 . (24) 
Рудра выше Вишну, а Вишну - Брахмы 1 9 , 
Поэтому не следует сомневаться в том, что Кришна поклоняется Шиве 2 0 . (25) 
Это по его воле из уст Брахмы для того, чтобы преподнести ему дары, 
Явился второй Рудра как часть главного Рудры 2 1 . (26) 
И если даже тот [второй Рудра] почитается всеми, то что же говорить о 
главном Рудре? 
Из-за близости к существу Богини известно высочайшее положение Шивы 2 2 . 
(27) 
Таким образом происходят нисхождения Хари из века в век 
Благодаря могуществу Йогамайи 2 3 , и не должно раздумывать здесь. (28) 
Она же действует постоянно, побуждая Друхину, 
Владыку совершать нисхождения и лишения претерпевать. (29) 
Она, перенеся [Кришну] из дома роженицы во Враджу, оберегала его в доме 
Царя пастухов, 
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А затем направила в Матхуру, а оттуда побудила его бежать в 

благословенную Двараку с сердцем, наполненным страхом. (30) 
Она явила из своих частей шестнадцать тысяч пятьдесят женщин, 
[а также] восемь, еще более почитаемых, 
И подчинив его силе их чар, обратила Бхагавана Ананту в их раба. (31) 
Даже одна молодая женщина способна поработить мужчину, словно [сковав] 
его прочной железной цепью, 
Так что же говорить тогда о шестнадцати тысяч пятидесяти [женщин, 
которые] обращались с ним, как с пойманным попугаем 2 4 . (32) 
Повинуясь воле дочери Сатраджита, Хари, наполненный радостью, достиг 
обители Индры богов 
И, вступив в схватку с Магхаваном, забрал себе лучшее из деревьев, которое 
стало украшением дома его любимой жены 2 5 . (33) 
Он похитил дочь Бхимы, одолев Шишупалу и прочих царей, желая 
исполнить установления дхармы целиком, 
Благодаря своей силе он сделал ее законной супругой, разве не ведал он 
установление о [греховности] похищения чужой жены? 2 6 (34) 
Подчиненное аханкаре, живое существо творит благие и неблагие [деяния], 
Введенное в заблуждение сетью заблуждения, влекущей [его] вниз. (35) 
Из аханкары, произошедшей из корневой природы 2 7 , возник этот [мир], 
Наполненный движущимся и неподвижным 2 8 , [а также] Хари, Хара и 
прочие боги. (36) 
Когда Лотосорожденного оставляет аханкара, 
Тогда он свободен, а в противном случае он вовлечен в дела бренного мира 
(37) 
Покинутый ею, он свободой обладает, а порабощенный, он находится у нее в 
подчинении. 
Ни жена, ни богатство, ни дом, ни сыновья, ни единоутробные братья (38) 
Связывают живые существа, о царь, но аханкара связывает. 
«Я творец, это сделано мною, это должно быть совершено, прибегнув к сило 

Я сделаю, я делаю», - так сам себя связывает воплощенный 2 9 . 
Без причины никогда не бывает действия, (40) 
Не бывает так, чтобы без куска глины был изготовлен сосуд 3 0 . 
Вишну оберегает вселенную, будучи наполнен аханкарой, (41) 
А иначе как бы он был бы погружен в океан забот? 
Когда существо независимо от аханкары, (42) 
То зачем ему, исполненному блага, совершать нисхождения? 
Аханкара является корнем заблуждения, и бренный мир происходит и 
аханкары. (43) 
Для свободных от аханкары нет ни самости, ни заблуждения. 
Известны люди трех видов: саттвичные, раджасичные (44) 
И тамасичные 3 1 , о великий царь. В Брахме, Вишну и Шиве, 
В трех [богах] тройственная, о Индра среди царей 3 2 (45) 
Аханкара [пребывает] 3 3, - всегда говорят мудрецы, зрящие истину. 
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анкарой той связаны те [боги], без сомнения. (46) 
глупые ученые, введенные в заблуждение Майей' 4 , говорят: 
По собственной воле Вишну совершает многократные нисхождения. (47) 
Паже глупец в юдоли скорби, в утробе очень тесной 
Находиться не захочет, так что же говорить о Держателе диска? (48) 
3 лона Каушальи и Деваки, наполненные нечистотами, 
По собственной воле, говорят, нисходил Мадхусудана 3 5. (49) 
Оставив [свою] обитель - Вайкунтху, какая радость [ему] находиться в 
утробе, 
Неуютной, наполненной калом, источнике десяти миллионов тревог? (50) 
Предаются подвижничеству, совершают жертвоприношения и раздают 
многочисленные дары 
Люди, не желая мучительного пребывания в утробе. (51) 
Так как же Бхагаван Вишну Джанардана 
Может возжелать нахождения в ней, если по правде самодержавен он? (52) 
Знай же, о великий царь, что вселенная находится под властью Иогамайи, 
Начиная от Брахмы и заканчивая пучком травы, включая богов, людей и 
животных. (53) 
Брахма, Вишну, Хара и прочие боги, связанные нитью Майи, 
Блуждают и попадают в путы играючи, точно насекомые. (54) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается первая глава, 
называющаяся «Почему Кришна поклонялся Шиве». 

Глава вторая 
РОЖДЕНИЕ АСУРА МАХИШИ 

Царь сказал : 

О мощи Йогешвари поведано тобою подробно, 
Расскажи же о её деяниях, о господи, о них любопытно узнать мне. (1) 
Кто же не возжелает услышать о мощи Махадеви, 
Зная о том, что весь мир, включающий движущееся и неподвижное, был 
порожден ею. (2) 

Вьяса сказал : 

Слушай же, о великий царь, в подробностях я повествование поведу, о 
обладатель великого знания, 
Лишь скудоумный не поведает [об этом] верующему и умиротворенному. (3) 
Некогда суровая битва случилась меж воинствами богов и данавов, 
Когда господином земли, о царь, был [асур], зовущийся Махиша. (4) 
Махиша, о Индра среди царей, вершил высочайшее подвижничество, 
У Золотой горы 3 6 , суровое, вызвавшее удивление у богов. (5) 
Полные десять тысяч лет он созерцал в сердце избранное божество 3 7 
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О великий царь, и им довольный, Брахма, Прародитель мира, (6) 
Туда явившись, обратил речь [к нему], восседающий на лебеде 
Четырехликий: 

«Дар избери, о праведник, преподнесу я тобою желанное!» (7) 

М а х и ш а сказал : 

Бессмертия, о Бог богов, желаю я, о Друхина, Господь, 
Так, чтобы не мучал [меня] страх перед смертью, сделай, о Прародитель! (8) 
Брахма сказал: 

Неизбежна смерть для рожденного и неизбежно рождение для умершего 3 8 . 
Все существа появляются на свет и умирают. (9) 
Гибель со временем [настигает] все существа, о бык среди дайтьев 3 9 , 
И [даже] огромные горы и океаны. (10) 
Одну лишь тему [избавления] от смерти оставив, о владыка земли, 
Назови тот дар, о праведник, к которому сердцем ты устремлен. (11) 

М а х и ш а сказал : 

Ни [от руки] бога, человека или дайтьи пусть не [постигнет] меня смерть, о 
Прародитель. 
Именно ни [от руки] мужчины, а какая женщина сможет лишить меня 
жизни? (12) 
Поэтому предначерти мне смерть от руки женщины, о Лотосорожденный! 
Ведь как женщина будет способна убить меня? (13) 

Брахма сказал : 

Установлено, что погибель от женщины, о Индра среди дайтьев, в любое 
время [придет] 
К тебе, мужчины же, о великий участью, не смогут лишить тебя жизни, о 
асур Махиша 4 0 ! (14) 

Вьяса сказал : 

Так, преподнеся дар ему, Брахма возвратился в собственную обитель. 
Лучший же из дайтьев достиг собственного положения, исполненный 
ликования. (15) 

Царь сказал : 

Чей сын Махиша, как был рожден он, могучий, 
И каким образом он, великий духом, обрел облик буйвола? (16) 
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З ь я с а сказал : 

Некогда два сына Дану, [Карамбха и Рамбха], о великий царь, прославленые 
н а земле, (17) 
О великий царь, ради [обретения] сыновей предавались подвижничеству 
0 течении многих лет в Пятиречье 4 1 близ святых вод. (18) 
Карамбха, погрузившись в воду, вершил высочайшее подвижничество, 
д Рамбха возле дерева поклонялся Агни. (19) 
Когда Рамбха стал совершать садхану пяти огней 4 2 , 
Cvnpyr Шачи, прознав про это, был встревожен из-за обоих данавов. (20) 
Отправившись в Пятиречье, принял облик крокодила 
Васава и схватил Карамбху за ноги, (21) 
И так того порочного Карамбху умертвил Губитель Вритры. 
Услышав, что брат убит, Рамбха был обуян великим гневом. (22) 
Собственную голову возжелал он принести в жертву Паваке, 
Отрубив [своей же] рукой. Держа пучок волос левой рукой, он, охваченный 
негодованием, (23) 
Правой рукою схватил острый меч 
И [уже собрался] снести [себе] голову, пока бог огня не вразумил его 4 3 . (24) 
Он сказал: «О дайтья, глупец ты, что собираешься обезглавить себя, 
Самоубийство несмываемый [грех], как же ты собираешься совершить его 4 4 ? 
(25) 
Благо тебе, избери дар, который в сердце твоем пребывает, 
Но не умирай, мертвому как достичь своей цели 4 5?» (26) 

Вьяса сказал : 

Выслушав красноречивые слова Паваки, Рамбха 
Молвил следующую речь, выпустив пучок волос: (27) 
«Если ты доволен, о Владыка богов, то преподнеси мне желанный дар: 
Сына, который завоюет три мира 4 6 и будет губителем вражеских воинств. 
(28) 
Пусть будет он неодолимым для богов, данавов и людей, 
Способным менять облик по собственному желанию 4 7 , могучим, всеми 
мирами чтимым!» (29) 
Павака ответил ему: «Желаемое тобою да исполнится, 
Сын [будет у тебя], о великий учасгью, так отвратись же от [мысли] 
Умереть! (30) 
С какой бы ты женщиной не сочетался , о Рамбха, 
У той, о великий участью, будет сын, более могучий, [чем ты]». (31) 

Вьяса сказал : 

Рамбха. эти заставляющие сердце трепетать от радости слова бога огня 
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Выслушав, поклонился ему и направился, лучший из данавов, (32) 
В живописное место, исполненное великолепия, что якши населяли. 
[Там] встретил буйволицу лучший из данавов и воспылал к ней страстью, 
(33) 
К пылкой, миловидной, пренебрегнув другими женщинами. 
Она поспешила к нему, жаждущая любви, веселая, (34) 
И Рамбха совершил с ней соитие по воле Судьбы 4 8 . 
Та буйволица понесла плод плод от его семени, (35) 
И тогда он, захватив ее с собой, отправился в чудесную Паталу, 
В пути оберегая ее, любимую, высокочтимую, от буйволов. (36) 
Тут же другой буйвол, терзаемый похотью, подбежал к той [буйволице], 
Но данава преградил ему путь, чтобы умертвить него. (37) 
Ради защиты собственной [возлюбленной] сойдясь [с ним в единоборстве], 
он ударил буйвола, 
Но тот, будучи сбитым с толку похотью, боднул его рогами. (38) 
Получив удар острыми рогами в грудь, 
[Рамбха] лишился чувств, рухнул на землю и вскоре умер. (39) 
После того как муж умер, та [буйволица] несчастная, терзаемая страхом, 
бежала 
Спешно и, достигнув баньяна, нашла убежище у якшей. (40) 
А за ней вслед туда примчался буйвол, терзаемый вожделением, 
Пылающий страстью к ней, сластолюбивый, опьяненный силой и мощью. 
(41) 
Рыдающей, несчастной, терзаемой страхом увидели ее якши, 
И, заметив преследующего ее [буйвола], они вступили с ним [в схватку] 
ради ее защиты. (42) 
Произошел жестокий бой у якшей с врагом коней 4 9 , 
И пораженный стрелою, тот пал на землю. (43) 
Принеся мертвого Рамбху, который был ими очень любим, 
Они возложили мертвое тело на костер с целью его очищения. (44) 
Буйволица, видя, что [тело] мужа возложено на костер, 
Задумала вместе с ним вступить в огонь. (45) 
Хоть и удерживаемая якшами, она вошла в пламя, 
Праведница, последовав за любимым супругом в гирлянде из огня 5 0 . (46) 
Из середины костра восстал могучий буйвол, 
А Рамбха, приняв другой облик, переродился из любви к сыну. (47) 
Он стал [известным] как Рактабиджа, а его могучий [сын] - как Махиша. 
Тот враг коней был помазан на царство первыми из асуров. (48) 
Так появился на свет тот Махиша вместе с Рактабиджей доблестным, 
Неодолимый для богов, дайтьев и людей, о лучший средь людей. (49) 
Итак, рассказано, о царь, о рождении того великого духом, 
И о том, как он был удостоен дара, все подробно. (50) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается вторая глава 
называющаяся «Рождение асура Махиши». 
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Глава третья 
СБОР ВОЙСКА ДАЙТЬЕВ 

Вьяса сказал : 

Так могучий данава по имени Махиша, гордый [полученным] даром, 
Обретя царство, подчинил своей власти всю вселенную. (1) 
Он охранял землю вплоть до океана, завоеванную [силой] рук, 
Находящуюся под единой властью, живущую в покое, очищенную от 
множества врагов. (2) 
Его полководцем был опьяненный великой мощью Чикшура, 
А за казной надзирал Тамра во главе множества стражей. (3) 
Асиломан, Ударка, Бидала, Башкала, 
Тринетра, Каланбадхака, гордый [своей] силой, - (4) 
Эти данавы воинствами землю, 
Опоясанную морями, покрыли, (5) 
Все прежние владыки земли были обращены в данников, 
А те, которые, возвышенные силой, последовали дхарме кшатриев, были 
убиты 5 1 . (6) 
Брахманы, попавшие в подчинение, предлагали доли в жертвоприношении 
Махише, о великий царь, по всей земле. (7) 
Создав то единодержавное царство, асур Махиша, 
Кичащийся полученным даром, вознамерился завоевать небеса. (8) 
Враг коней направил вестника к Супругу Шачи. 
Государь дайтьев, призвав вестника, сказал ему тотчас же: (9) 
«Ступай, о мощнодланный муж, и исполни роль моего посланца, о 
безгрешный! 
Передай Шакре [следующее], отправившись без боязни к богам на небеса: 
(Ю) 
«Оставь Сваргу, о Тысячеокий, и ступай, куда хочешь, не медля, 
Или же служи, о Владыка богов, Махише, великому духом. (11) 
Тот царь будет защищать тебя, нашедшего прибежище у него, 
Поэтому ты ищи покровительства у Махиши, о Супруг Шачи. (12) 
Никогда не бери ваджру для битвы, о губитель [вражеских] полчищ, 
Нашими предками ты был побеждаем 5 3 , знаю я твое мужество! (13) 
О соблазнитель Ахальи 5 4 ! Ведома нам сила твоя, о главный из богов! 
Так сражайся или иди в то [место], к которому расположено твое сердце!» 

Вь яса сказал : 

Выслушав его слова, Шакра, обуянный гневом, 
тветил ему, улыбаясь, следующее, о лучший из царей: (15) 

«Не известно мне, о глупец, отчего ты опьянен гордыней, 
0 я и с Ц е л ю недуг твоего господина (16) 

15 



И до конца я истреблю его. 
Ученый человек не может лишить жизни посла 5 5 , поэтому я отпускаю тебя. 
Поэтому ступай, о вестник, и передай ему сказанное мной: 
Если ты желаешь биться, то приходи поскорее, о сын буйволицы! (17-18) 
О Враг коней! Твоя сила известна [нам], ты пожиратель травы, 
Из твоих рогов я сделаю крепкий лук. (19) 
Причина гордыни твоей, знаю я, заключена в силе рогов 5 6 , 
Отрубив твои рога, я лишу тебя их силы. (20) 
Из-за этой силы ты преисполнился высокомерия. 
Искусен ты в убийстве, а не в [честной] битве 5 7 , о низший из буйволов!» (21? 
После этих слов Индры среди богов вестник поспешно удалился 
И, придя к надменному Махише, поклонился и сказал. (22) 

Вестник сказал : 

О царь! Низший из богов не желает считаться с тобой, 
Он надеется на полноту своей мощи, окруженный небесной ратью. (23) 
То, что сказано этим глупцом, как другому я могу передать? 
Слуга, желающий блага, должен приятную правду говорить господину. 
Такое правило, о великий царь, существует, [следование которому] приносит 
благо. (24 - 25) 
Но если говорить только приятное, то долг не будет исполнен, 
Грубое же не должен произносить стремящийся к благу. (26) 
Каким образом из уст врага истекают слова, подобные яду, 
Таким же образом как будут истекать они из уст слуги? (27) 
Те слова, которые молвил он, о владыка земли, 
Их мой язык не поворачивается сказать. (28) 

Вьяса сказал : 

Выслушав его слова, полные [глубокого] смысла, питающийся травой 
Асур Махиша был обуян неистовым гневом. (29) 
Созвав дайтьев, он обратился к ним, с глазами, красными от гнева, 
Вытянувши хвост вдоль спины и испустив мочу: (30) 
«О дайтьи! Тот Индра богов войны желает. 
Препояшьте же чресла, и да будет побежден нами низший из богов! (31) 
Кто будет героем, когда я рядом? Мириадов таких же 
Я не испугаюсь и в одиночку уничтожу. (32) 
Он герой средь кротких и средь подвижников он силач, 
Безнравственный, алчный обманщик и соблазнитель чужих жен 5 8 . (33) 
Используя чары апсар, он чинит препятствия подвижничеству, злодей 5 9 , 
Бьющий в слабое место грешник, разрушающий доверие. (34) 
Тот нечестивец коварно лишил жизни Намучи, 
После того как, будучи испуганным, заключил с ним мир, дав множество 
клятв 6 0 . (35) 
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Вишну [также] наставник в обмане лукавый, дающий [лживые] обещания, 
Принимающий различные облики, безнравственный знаток хитростей 6 1. (36) 
Приняв облик вепря, он сразил Хираньякшу, 
д б у д у ч и человекольвом, убил Хираньякашипу 6 2 . (37) 
Не буду я, сын Дану, под ярмом его, 
И отчего же мне доверять богам? (38) 
Что сделают мне Вишну или Индра, ведь даже более могучий 
рудра не способен противостоять мне на поле брани! (39) 
Я возьму власть над тремя мирами 6 3 , одержав победу над Индрой, Варуной, 
Ямой, 
Подателем богатства, Павакой, Чандрой и Сурьей. (40) 
Мы будем вкушать доли в жертвоприношениях и пить сому, 
Одолев множество богов, я буду наслаждаться с данавами, (41) 
Нет у меня страха перед богами благодаря полученному дару, о данавы, 
Смерть от руки мужа [не грозит] мне, а женщина что мне может сделать? 
(42) 
Из Паталы и из гор призовут лучших 
Данавов, предводителей воинства моего, поскорее пусть посланцы. (43) 
Даже в одиночку я владык богов одолеть, о данавы, способен, 
Но ради блага вас созвав, поведу я на бой с небожителями. (44) 
[Ударами] рогов и копыт я разгромлю богов, 
И нет у меня страха перед ними благодаря мощи полученного дара. (45) 
Я неуязвим для девов, асуров и людей, 
Поэтому приготовления пусть будут сделаны к завоеванию горнего мира. 
(46) 
Захватив небесные чертоги , о дайтьи, мы будем развлекаться в Нандане, 
Украшенные венками из цветов мандары, окруженные божественными 
женщинами, (47) 
Наслаждаясь питьем нектара и молока камадхену, 
Любующиеся танцами и песнями богов и гандхарвов. (48) 
Урваши, Менака, Рамбха, Гхритачи, Тилоттама, 
Прамадвара, Махасена, Мишракеши, Мадотката (49) 
И Випрачитти, искусные в пении и пляске, 
Будут развлекать вас всех, поднося разнообразные хмельные напитки 6 4 . (50) 
Поэтому все приготовления пусть будут сделаны. Надлежит отправиться на 
небеса 
На битву с богами, превосходные благие обряды совершив. (51) 
Ради охранения всех Бхаргаву 6 5 , наставника высшего, лучшего из мудрецов, 
Позвав, воздайте ему почести и побудите его совершить жертвоприношение. 
(52) 

В ь я с а сказал : 

Дав такие повеления Индрам дайтьев, грешноумный Махиша 
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Возвратился тотчас же, о царь, в свой дворец в радостном расположении 
духа. (53) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается третья глава, 
называющаяся «Сбор войска дайтьев». 

Глава четвертая 
БРИХАСПАТИ ДАЕТ НАСТАВЛЕНИЯ ИНДРЕ 

Вьяса сказал : 

После того как посланник удалился, Индра богов, созвав небожителей, 
Яму, Ваю, Хранителя богатств и Варуну, молвил им следующее: (1) 
«Индра среди дайтьев по имени Махиша, могучий сын Рамбхи, 
Опьянен гордыней от полученного дара, искусный в сотнях видах 
волшебства. (2) 
Посланный им вестник явился сегодня ко мне, о боги. 
Жаждущим [достичь] Сварги, алчным, и обратился ко мне с такой речью: (3) 
«Оставь обитель богов, о Шакра, и ступай, куда хочешь, о Васава, 
Или же служи мне, дайтье Махише, великому духом. (4) 
Милосерден Индра данавов, и он подыщет тебе занятие, 
На тех, кто стали его слугами, не гневается он никогда. (5) 
Если же ты не сделаешь этого, то тогда, о Владыка богов, готовь войско. 
После того как я удалюсь, скоро пребудет Индра дайтьев». (6) 
Молвив так, тот вестник злобного данавы удалился. 
Что следует предпринять, об этом подумайте, о лучшие из богов. (7) 
Даже слабым врагом могучему не следует пренебрегать, 
а тем более [равно] могучим, о боги. 
Постоянно прилагающим усилия, опьяненным своим величием. (8) 
Должно приложить старание [в борьбе с ним], насколько это позволяют 
разум и сила. 
По воле Судьбы приходят и победа и поражение 6 6 . (9) 
В данном случае заключение мира неуместно, бесполезно со злодеем 
заключать мир. 
Во всяком случае, праведники должны приступать к делу, [вначале] 
поразмыслив. (10) 
Сейчас же не следует немедленно выступать в поход. 
Сперва надо выслать лазутчиков, быстро двигающихся, [повсюду] легко 
проникающих, (11) 
Ведающих пути, не имеющих ни привязанностей, ни желаний [относительно 
асуров], правдивых в речах. 
Направление [движения их] войска, [время] его выступления в поход, его 
силу (12) 
И количество воинов разузнав, пусть возвращаются поскорее. 
Получив сведения о сильных и слабых сторонах войска вождя дайтьев, (13) 

18 



iMV [решение], выступать ли в поход или обороняться в крепости. 
П "еле размышления пусть мудрый приступает к делу, 

ло совершаемое сразу же, [наобум], приносит несчастье. (14) 
п ^ тому» поразмыслив, мудрые совершают то, что успех сулит. 

с об внесения раздоров в данном случае неприменим в отношении 

данавов Л™) 
Являющихся единомышленниками в отношении этого дела, поэтому пусть 
выступают разведчики, 
И выведав их сильные и слабые стороны, затем поразмыслить о способе 
[действия] (16) 
\\ действовать, как предписано, следует [нам], обладающим знанием 
относительно их, осуществляющих [свой] замысел. 
д в противном случае предпринятое деяние будет иметь противоположный 
плод, О?) 
Как бывает в случае [использования] незнакомых лекарственных растений». 
Вьяса сказал : 

После того как они все приняли решение, лазутчика, [сведущего] в своем 
деле, (18) 
Отправил Индра богов на разведку, о царь. 
Лазутчик, уйдя, вскоре вернулся к главному из богов (19) 
И сообщил ему о сильных и слабых сторонах войска [Махиши]. 
Узнав о сборах его войска, Турашад очень удивился (20) 
И, побудив богов [к приготовлениям], призвал тотчас же пурохиту, 
Лучшего из знатока мантр, и стал держать с ним совет Предводитель 
Тридесяти [богов]. (21) 
Обратился он к лучшему из ангирасов 6 8 , восседающему на великолепном 
сиденье. 

Индра сказал : 

О мудрый наставник богов! Что делать, скажи нам. (22) 
Всезнающ ты, в предпринятом деле ты наша путеводная звезда 6 9 . 
Могучий данава по имени Махиша, исполненный гордыни, (23) 
Желая битвы, приближается со многими данавами. 

I ^ ^ 0 ^ ты, о знаток мантр, окажи ему противодействие немедленно же! 

Для них Шукра, а для меня ты считаешься разрушителем препятствий 7 0 . 

в ь я с а сказал : 

Выслушав его слова, ответил Турасахе Брихаспати, (25) 
С л е Р^думья, стремясь к осуществлению замысла Индры. 
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Наставник сказал : 

Здрав будь, о Индра богов, и стоек, о почтенный! (26) 
В час опасности не следует следует стойкость терять. 
Победа и поражение, о Надзирающий за богами 7 1 , [приходят] по воле 
Судьбы. (27) 
Поэтому разумный, обретя стойкость, должен действовать, 
Зная, что неизбежное все равно случится, о Шатакрату! (28) 
Следует прилагать усилия в соответствии со своими возможностями. 
Даже мудрецы прилагают усилия - единственно для [достижения] 
освобождения, (29) 
Зная, что все зависит от Судьбы, и занимаются йогой и созерцанием. 
Поэтому всегда надо быть старательным в повседневных делах, (30) 
Вне зависимости от успеха или неудачи, какая здесь может быть печаль? 
Но без усилия человеку никогда не достичь счастья, (31) 
Как слепой, как калека не может радости обрести. 
Но даже если человек проявляет усердие, а успеха все равно нет, (32) 
Но нет в этом его вины, ибо во власти Судьбы воплощенный. 
Успех дела [заключен] ни в войске, ни в мантрах, ни в советах, (33) 
Ни в колесницах и ни в оружии, но от Судьбы зависит он, о главный из 
богов. 
[Бывает, что] сильный страдает, а слабый вкушает счастье, (34) 
Мудрый спит голодным, а глупый наслаждается, 
Жалкий одерживает победу, а герой терпит поражение 7 2 . (35) 
В этом бренном мире, управляемым Судьбой, какая может быть печаль 7 3? 
К усилию побуждает неотвратимость, о главный из богов, (36) 
Будь ли то к тому, что счастье ли горе приносит, об этом раздумывать не 
стоит. 
В беде горе еще горше, в миг торжества счастье еще слаще. (37) 
Себя же радости и скорби, врагам подобным, предавать не стоит. 
Мудрые должны при наступлении их стойкость сохранять. (38) 
Из-за нестойкости бывает такое несчастье, какое редко [случается] со 
стойким 7 4 . 
[Там, где царит] терпение во время благополучия и бедствий, (39) 
Там не возникает радости и скорби благодаря крепости разума. 
Что за горе? И у кого [может быть] горе? Свободен от гун и вечен я. (40) 
Я выше двадцати четырех 7 5 , какое горе, какое счастье [могут постигнуть] 
меня? 
Пране [присуще ощущение] голода и жажды, уму - скорбь и потер* 
сознания, (41) 
А старость и смерть - телу, но чужды [эти] шесть Шиве. 
Скорбь и заблуждение это качества тела, а какая мне забота в этом? (42) 
Я не есть тело, и я не есть связанная [с ним душа]. 
Я отличен от семи, одного и шестнадцати и всегда счастлив 7 6 . (43) 
Я не есть Пракрити и ее изменения, какое горе [может постигнуть] меня? 
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это умом, о Владыка богов, избавься от самости! (44) 
есть первое средство к избавлению от страданий, о Шатакрату, 

Самость это худшее из несчастий, а свобода от самости - лучшее счастье 7 7, 

и ^ состояния счастья выше, чем удовлетворенность, о Супруг Шачи. 
Или если ты не можешь избавиться от самости, (46) 
Тогда к размышлению о том, что неизбежно, следует прибегнуть, о главный 

й з богов. 
При сжигании прарабдха-кармы [не обойтись] без вкушения [плодов 
деяний]. 7 8 (47) 
Что должно случиться, то и происходит, какая [тебе] забота в счастье и 
несчастье 
С твоим разумом, при том что все боги будут помогать тебе? (48) 
Счастье [ведет] к истощению заслуг, а несчастье - [к очищению от] грехов, о 
почтенный, 
Вот почему мудрые должны радоваться, когда настает конец благополучным 
временам. (49) 
Держи совет и прилагай старания, как предписано. 
После приложения усилий, о великий царь, произойдет то, что неизбежно. 
(50) 
Так в пятой книге Девибхагавата заканчивается четвертая глава, 
называюгцаяся «Бршаспати дает наставления Индре». 

Глава пятая 
ПОРАЖЕНИЕ ВОЙСКА ДАЙТЬЕВ 

Вьяса сказал: 

Выслушав это, Тысячеокий вновь обратил речь к Брихаспати: 
«Я совершу приготовления к битве ради погибели Врага коней. (1) 
Без усилий [не обретаются] ни царство, ни счастье, ни слава. 
Лишь робкие восхваляют бездеятельность, но не деятельные 7 9 . (2) 
Украшение отшельников - знание, брахманов - удовлетворенность, 
А старание в деле истребления недругов являются украшением стремящихся 
к могуществу. (3) 
^агодаря с т а Р а н и ю были умерщвлены сын Тваштара, Намучи и Бала 8 0 , 

равным образом я уничтожу Махишу, о лучший средь мудрецов. (4) 
я с и л а [заключена] в тебе, наставник богов, и в ваджре. наилучшим из 

°РУжия, 

^союзники [мои] - это Хари и Супруг Умы вечный. (5) 
' Р няющие меня от вреда [мантры] читай, о праведник, я совершу 

приготовления 
В Ь 1 С г у п л к > в п ° х о д со своей ратью, о почтенный. (6) 
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Вьяса сказал : 

После этих слов Царя богов Вачаспати сказал 

Следующее Индре богов, пылко стремящемуся к битве, улыбаясь. (7) 

Брихаспати сказал : 
Я не могу тебя ни побуждать, ни удерживать, 
Не уверен я ни в победе, ни в поражении. (8) 
Нет твоей вины в том, что неизбежно, о Супруг Шачи, 
Будь ли то счастье или несчастье, предопределенное свершится! (9) 
Неведомо мне то, что должно произойти, будь ли то радостное или 
горестное. 
Знаешь ты, о Васава, что прежде я пережил похищение супруги. (10) 
Месяц, [бывший моим] другом, увел к себе мою супругу 8 1, о обуздатель 
недругов, 
И я, находясь в ашраме домохозяина 8 2 , испытал горе, лишающее всех 

радостей. (11) 
Во всех мирах известен я как обладатель [великого] разума, о главный из 
богов, 
Но куда же делся мой разум, когда жена была похищена силой? (12) 
Поэтому мудрые люди всегда должны прилагать старание, 
Успех же в деле зависит от Судьбы, о главный из богов. (13) 

Вьяса сказал : 

Выслушав правдивые слова наставника, исполненные смысла, Супруг Шачи 
Отправился [искать] защиты у Брахмы 8 3 и, поклонившись, обратил к нему 
речь:(14) 
«О Прародитель, о Надзирающий за богами, дайтья Махиша, 
Желая захватить Сваргу, готовит свое войско. (15) 
И все прочие данавы присоединились к его полчищам, 
Жаждущие битвы, могучие и искусные воители. (16) 
Терзаемый страхом перед ним, я явился в твое присутствие, 
Всезнающ ты, великомудр, и на подмогу придти ты в силах!» (17) 

Брахма сказал : 

Мы отправимся сейчас же на Кайласу, 
А затем, вместе с Шанкарой [двинемся] к Вишну, лучшему из воинов. (18) 
Мы соберемся, посоветуемся и определим место и время, 
А затем все отряды богов должны выступить на битву. (19) 
Не зная сильных и слабых сторон противника, отринув проницательность, 
Прилагающий усилие человек терпит поражение. (20) 
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Вьяса сказал : 

шав его, Тысячеокий отправился на Кайласу, 

Махешвару 
с собой Брахму, в сопровождении Хранителей мира . (21) 

^ З Я В я [туда], мантрами из Вед он стал восхвалять Шанкару 8 5 , Ь 
есте с ним, [ставшим] благосклонным, он отправился в град Вишну. (22) 

^ В М е с я хвалу ему, Владыке, Богу богов, он поведал о своем деле 
Иоб ужасном страхе перед Махишей, гордым полученным даром. (23) 

ч т 0 боги охвачены страхом, Вишну обратил к ним речь: 
«Мы вступим в битву и убьем неодолимого!» (24) 

Вьяса сказал: 

Приняв такое решение, боги, предводительствуемые Брахмой, Вишну и 
Харой, 
Взойдя каждый на свою вахану, выступили в поход. (25) 
Брахма воссел на лебедя, Вишну - на Гаруду, 
Шанкара - на быка, а Губитель Вритры - на слона, (26) 
Сканда воссел на павлина, а Яма - на буйвола. 
Когда, производя сбор сил, боги выступили в поход, (27) 
Тогда они столкнулись с гордым воинством дайтьев, возглавляемым 
Махишей, 
И случилась неистовая битва между ратями богов и данавов. (28) 
Стрелами, мечами, дротиками, палицами, секирами, 
Дубинами, дисками, трезубцами, [копьями] паттиша, шакти, томара (29) 
И бхиндипала, молотами и плугами грозными 
И прочим оружием разных видов они поражали друг друга. (30) 
Могучий полководец того [войска данавов] Чикшура, восседающий на слоне, 
Выпустил в Магхавана пять стрел, (31) 
Но Турашад тотчас же рассек его стрелы своими 
И поразил его искусно в грудь [стрелою с наконечником в виде] полумесяца. 
(32) 
Сраженный стрелою, полководец лишился чувств и рухнул на спину слона, 
И тогда Индра поразил ударом ваджры его слона [прямо] в хобот. (33) 
Раненный ваджрой, слон побежал вспять, сминая [ряды] войска [данавов]. 
Видя это, разгневанный Царь дайтьев обратился к Бидале: (34) 
«Ступай, о герой мощнодланный, и срази Индру, опьяненного гордыней, 

также Варуну и прочих богов умертвив, возвращайся ко мне!» (35) 

Вья с а сказал: 

^ с л у ш а в его приказ, могучий Бидала 
ел на слона, находившегося в состоянии муста 8 6 , и направился к 

^ ^ ^ ю Т р ч д е с я т и 8 7 . (36) 
т °вый Васава, видя его приближение, 

23 



Выпустил [в него] острые стрелы, подобные ядовитой змее. (37) 
Но Бидала, тотчас же рассеча [эти] стрелы своими, 
Исторг свои острые стрелы, напоминающие ядовитых змей. (39) 
[Индра] же вновь не медля разбил их своими [стрелами] 
И нанес удар палицей по хоботу его слона. (40) 
Пораженный в хобот слон издал крик боли 
И, обратившись в бегство, смял испуганное войско дайтьев. (41) 
Данава, видя, что слон бежит прочь с поля брани, 
Взошел на прекрасную колесницу и вступил в бой. (42) 
Турашад, смотря на то, что он вновь явился - теперь на колеснице, 
Выпустил [в него] острые стрелы, подобные ядовитым змеям. (43) 
Бидала же, могучий и разъяренный, исторг ужасный ливень стрел, 
И произошел стремительный бой между ними, стремящимися к победе. (44) 
Чувства Индры при виде могучего [соперника] всклокотали. 
Поставив впереди Джаянту, он сражался бок о бок с ним 8 8 . (45) 
Джаянта попал тому асуру в грудь, опьяненному гордыней. 
Пятью острыми стрелами. (46) 
Он, сраженный стрелами, рухнул на дно колесницы, 
И, повернув колесницу, возничий выехал с поля брани. (47) 
После того как тот дайтья Бидала удалился, лишившись чувств, 
Громкий возглас победы раздался и звук дундубхи. (48) 
Ликующие боги стали возносить хвалу Супругу Шачи, 
Запели вожди гандхарвов и пустились в пляс сонмы апсар. (49) 
Разгневался Махиша, услышав возглас победы, издаваемый богами, 
И послал туда Тамру, сбивающего с недругов спесь. (50) 
Тамра вместе со своими отрядами явился на поле брани 
И пролил дождь стрел [в богов], как туча - в океан. (51) 
Варуна, взяв петлю, устремился [в бой] поспешно, 
И Яма, сев на буйвола и взяв жезл, выступил. (52) 
Тогда развернулось грозное сражение между богами и данавами, 
[Ведшееся] стрелами, мечами, палицами, копьями и секирами. (53) 
Получивши удар от жезла, воздетого рукою Ямы, Тамра 
Не шелохнулся, мощнодланный, но остался на поле брани. (54) 
Натягивая с силою лук и выпуская стрелы, 
Он поразил ими Индру и прочих [богов] на поле брани. (55) 
Те же боги стали в ответ острые чудесные стрелы с каменными 
наконечниками 
Обрушивать на данавов, разъяренные, восклицая: «Остановитесь, 
остановитесь!» (56) 
Сраженный стрелами богов, дайтья потерял сознание на поле битвы, 
И громкий крик ужаса раздался средь его воинов, охваченных страхом. (57) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается пятая глава 
называющаяся «Поражение воинства дайтьев». 
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Глава шестая 
БИТВА МАХИШИ С БОГАМИ 

Б ь я с а сказал : 

т о Г О как дайтья Тамра лишился чувств, Махиша был обуян гневом, 
Схватив тяжелую палицу, ринулся он против богов. (1) 
<Постойте же, о боги, сражу я вас палицей. 
Бессильны вы все, точно вороны!». (2) 
Молвив так, он, приблизившись к восседающему на слоне [Индре], 
опьяненный гордостью, 
Нанес удар палицей по плечу мощнодланного. (3) 
Тот же грозной ваджрой разнес на куски палицу 
И устремился к Махише. (4) 
Враг коней же в ярости схватил сверкающий меч 
И вышел навстречу могучему Индре. (5) 
Развернулся между ними бой, вызвавший ужас во всех мирах 
И удивление у мудрецов, [ведшийся] различными видами оружия. (6) 
Тогда Махиша использовал волшебство, вселяющее заблуждение, 
Несущее гибель всем мирам, даже мудрецов сбивающее с толку. (7) 
Мириады буйволов, равные ему обликом и силою, 
Явились взору, вооруженные, терзающие воинство богов. (8) 
Изумленный Магхаван, наблюдая созданное дайтьей 
Волшебство, вызывающее помрачение рассудка, затрепетал от страха. (9) 
И также затряслись Варуна, Владыка богатств, 
Яма, Хуташана, Сурья и Прохладнолучистый, терзаемые ужасом. (10) 
Обратившиеся в бегство, сбитые с толку боги 
Стали вспоминать Брахму, Вишну и Махешу. (11) 
Туда явились сразу, как их вспомнили, лучшие из богов, 
На лебеде, Таркшье и быке восседающие, желая защитить [небожителей], 
вооруженные превосходным оружием. (12) 
Шаури, увидев то волшебство, сверкающий [диск] Сударшану 
Выпустил, и благодаря его мощи 8 9 то чародейство исчезло. (13) 
Махиша, завидя [трех богов], производящих творение, поддержание и 
Разрушение, 
И возжелав боя [с ними], схватил палицу, окованную железом, и устремился 
в п еред . (14) 
Могучий Махиша, полководец Чикшура, 

грасья, Угравирья поспешили, охваченные ратным пылом, (15) 
I также] Асиломан, Тринегра, Башкала, Андхака -

и и прочие в большом числе, воинственные, выступили (16) 
соединившись, вооруженные луками, стоящие на колесницах, 

^ б у ж д е н н ы е , 
т^РУЖили богов, точно волки телят 9 0 . (17) 

°пьяненные гордыней данавы стали проливать дожди стрел, 
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И боги ответили тем же, желая взаимно смерти. (18) 
Лндхака, сойдясь с врагом, пять острых стрел 
Выпустил, мощных и смазанных ядом, натягивая лук от уха. (19) 
Васудева же их, не долетевшие, [своими] стрелами 
Рассек и отправил еще пять в ответ, губитель недругов. (20) 
И между Хари и дайтьей битва велась 
Стрелами, мечами, дисками, палицами, дубинами, копьями и секирами. (21) 
Ожесточенный бой между Махешей и Андхакой, заставляющий волосы 
вставать дыбом, 
Продолжался в течение пятидесяти дней. (22) 
Между Индрой и Башкалой, между асуром Махишей и Рудрой, 
Ямой и Тринетрой, Махахану и Владыкой богатств, (23) 
Асиломаном и Варуной также состоялись жестокие поединки. 
Дайтья [Андхака] палицей нанес удар по Гаруде, вахане Вишну. (24) 
Он, ушибленный ударом палицы, со вздохом опустился вниз, 
И Шаури успокоил его, [поглаживая] правою рукой. (25) 
Владыка богов утешил могучего Вайнатею, 
А затем, натягивая свой лук Шарнга, выпустил множество стрел (26) 
В Андхаку, в ярости желая убить его, Джанардана. 
Данава же эти стрелы разбивал своими острыми стрелами. (27) 
Пятьдесят острых стрел в Хари в неистовстве выпустил он. 
Васудева же, обманув те превосходные стрелы, (28) 
Силою метнул диск Сударшана с тысячью спиц. 
Выпущенного Сударшану издали своим диском отразил [Андхака] (29) 
И завопил, о великий царь, как бы желая смутить богов. 
Видя, что диск Шарнгина оказался бесполезным, (30) 
Боги пришли в уныние, данавы же возликовали. 
Васудева же, заметив, что богов охватило отчаяние, (31) 
Взял палицу Каумодаки и, подступив к данаве, 
Нанес стремительный удар тому волшебнику по голове. (32) 
Он, получив удар палицей, рухнул на землю, потерявши сознание. 
Видя, что он обессилил, разъяренный Враг коней (33) 
Направился к Супругу Рамы, наводя страх громкими криками. 
Завидел Васудева, что он приближается, снедаемый гневом, (34) 
И заставил грозно звенеть тетиву лука, вселяя радость в души богов. 
Ливень стрел обрушил Бхагаван на Махишу, (35) 
Он же расколол те стрелы в воздухе множеством [своих] стрел. 
Между ними, о царь, состоялся бой, повергший в ужас [очевидцев]. (36) 
Палицей Кешава поразил его в голову, 
И он, сраженный палицей, рухнул оземь и лишился чувств. (37) 
Громкий и страшный вопль отчаяния раздался средь его ратников, 
Дайтья же, придя в себя, через мгновенье поднялся на ноги. (38) 
Схватив окованную железом палицу, по макушке он ударил Мадхусудану, 
И получивши удар такой палицей, лишился чувств Джанардана. (39) 
Потерявшего сознание, Гаруда вынес его с поля боя. 
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авшихся без Джаганнатхи, богов во главе с Индрой (40) 
^ С Т охватил, горестных, и они испустили крик на поле брани. 
Страх Н О с я щ и й трезубец, слышал стенания небожителей, (41) 

гтупил к Махише и нанес ему удар, обуянный негодованием. 
^ ответ метнул копье Шанкаре в грудь (42) 
*л ° пычал тот злодей, обманув Носящего трезубец. 
Я Щанкара, раненный в грудь, не почувствовал боли. (43) 
Г очами, грозными от гнева, он нанес удар ему трезубцем. 

ч т 0 Шанкара занят злодеем Махишей, (44) 
Явился Хари, выйдя из забытья, вызванного ударом, 
д Махиша, видя подступающих Хари и Шанкару, (45) 
Могучих, жаждущих битвы, вооруженных диском и трезубцем, прекрасных. 
Стал размахивать хвостом при их приближении. (46) 
Тогда навстречу тот царь [асуров] на бой выступил им, 
Приняв облик буйвола, размахивая огромным хвостом. (47) 
Он издал страшное мычание, приводя в ужас бессмертных, 
Потрясая рогами, огромный, подобный страшной туче. (48) 
Рогами он расшвыривал огромные горы. 
Смотря на данаву, могучие, первые из богов (49) 
Обрушили на него страшный дождь из стрел. 
Глядя на то, что делают Хари и Хара, буйвол (50) 
Движеньем хвоста швырнул страшную вершину горы. 
Заметив летящую гору, Бхагаван, повелитель сатватов, (51) 
Разнес ее стрелами и поразил [Махишу] в ответ диском. 
Сраженный в бою диском Хари, тот царь дайтьев лишился чувств, (52) 
Но встал через мгновение, приняв облик человека. 
С палицей в руке, огромный, грозный данава, подобный горе, (53) 
Издал звук грома, приводя в ужас даже бессмертных. 
Услышав это, Бхагаван Вишну в сверкающую Панчаджанью (54) 
Подул, издавая звук, [напоминающий] крик осла. 
От звука этой раковины данавы затряслись от испуга, (55) 
А боги и риши, богатые подвижничеством 9 1 , возликовали. (56) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается шестая глава, 
называющаяся «Битва Махиши с богами». 

Глава седьмая 
МАХИША ОДЕРЖИВАЕТ ПОБЕДУ И СТАНОВИТСЯ ИНДРОЙ 

В ь я с а сказал: 

щ а , видя а 
1 И л челове 
Ужасающий рев и распустив пышную гриву, 

И Щ а ' В и Д я асуров в подавленном состоянии, 
^здавТ 1 ч е л о в е ч е с к и й облик и обратился во льва. (1) 
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Он набросился на войско богов, пугая его выпущенными когтями. (2) 
Ударами когтей лев заставил Гаруду истекать кровью, 
А затем разодрал Вишну руку. (3) 
Васудева же, не упуская его из виду, стремительно схватил диск. 
Охваченный негодованием Хари возжелал умертвить [Махишу в образе 
льва]. (4) 
И когда он с силою метнул диск, [Махиша] обратился в буйвола 
И, могучий, боднул Хари рогами. (5) 
Васудева, получивши удар рогами в грудь, зашатался, 
А после обратился в стремительное бегство в направлении своей обители. (6) 
Завидя, что Хари бежит, Шанкара, объятый страхом, 
Считая его неуязвимым, вернулся на гору Кайласа. (7) 
Брахма также не медля в страхе возвратился в собственные чертоги, 
Но могучий Магхаван с ваджрой в руке продолжал сражаться 9 2 . (8) 
Варуна, держа копье, сохранял присутствие духа. 
Яма также, взяв жезл, предался битве. (9) 
Также и Властитель якшей был занят в сражении, 
И Павака, схватив копье, посвятил свои мысли бою. (10) 
Повелитель звезд и Сурья остались вместе. 
Взирая на того лучшего из данавов, они приняли твердое решение биться 
( И ) 
В это время обступили [их] полчища разгневанных дайтьев, 
Выпуская ливни стрел, подобных ядовитым змеям. (12) 
Обратившись в буйвола, царь [дайтьев] был средь своих соратников. 
Воины богов и данавов издавали нестерпимый шум. (13) 
Звук тетивы и топот был подобен грому 
В ужаснейшем побоище воинств богов и данавов. (14) 
На рога [подняв] горы, их швырял могучий 
И громил полки небожителей данава, опьяненный гордыней. (15) 
Ударами копыт и хвоста богов 
Разил обуянный яростью Махиша, изумительный в высшей степени. (16) 
Затем боги вместе с гандхарвами, исполнившись страха, бежали. 
И Магхаван при виде Махиши обратился вспять. (17) 
А после того как удалился Шакра, Супруг Шачи, сражение покинув, 
Бежали прочь Яма, Властитель богатств и Держатель петли, терзаемые 
страхом. (18) 
Махиша, посчитав победу [одержанной], возвратился в собственную обитель, 
Захватив слона Айравату, брошенного бежавшим Индрой. (19) 
А также [он заполучил] Уччаихшраваса и [отобрал] у Бхану молочную 
корову Камадхену, 
В сопровождении собственного войска он задумал вступить в Сваргу. (20) 
Вскоре, вступив во владения богов, асур Махиша захватил 
Их царство, покинутое ими, терзаемыми страхом. (21) 
Данава воссел на великолепный престол Индры 
И [прочих] данавов рассадил он по сидениям богов. (22) 
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образом, ведя ужасную войну в течение полных ста лет, 
Таким _ л о ж е н и я Индры данава, опьяненный гордыней 9 3 . (23) 
^ ° боги преследуемые им, бежали с небес 

течение многих лет бродили по горным пещерам. (24) 
В военные, они, о царь, нашли прибежище у Брахмы 9 4 , 

^ 3 подителя, Повелителя мира, являющегося олицетворенной раджа-гуной 
95 Р

ч етырехликого, (25) 
Заседающего на лотосе, источника Вед, которому служат мудрецы, им же 
порожденные, 

Зо главе с Маричи , преоывающие в мире и сведущие в Ведах и ведангах, 

(26) 
ГА также] киннары, сиддхи, гандхарвы, чараны, ураги и паннаги. 
Его восхваляли они, терзаемые боязнью, Бога богов, Наставника мира. (27) 

Боги сказали: 

О Создатель, отчего ты, устранитель несчастий всех t [существ], 
Лотосорожденный, видя, [что происходит], не являешь милосердия к богам, 
Преследуемым, потерпевшим поражение в битве от владыки асуров, 
ниспавшим со своего положения, [вынужденным] жить в горных пещерах? 
(28) 
Разве отец, пренебрегая пришедшим и к нему сыновьями, [пусть и] 
свершившими сотни преступлений, чуждый алчности, причинит им боль? 
Ты же богам, исполненным преданности твоим стопам-лотосам, 
преследуемым дайтьями, несчастным, выказываешь пренебрежение. (29) 
Обширным царством, принадлежавшим бессмертным, наслаждается он и 
принимает масло, предлагаемое брахманами на жертвоприношениях, 
Пользуется он, порочный, цветами лучшего из деревьев, [принадлежавших] 
богам и коровой, явившейся из вод океанских 9 7 . (30) 
Или разве то, что рассказываем мы о удивительных деяниях богов и их 
недругов, не ведаешь ты, о Владыка богов? 
Благодаря твоему знанию все деяния всех [существ] тебе ведомы, поэтому, о 
Господь, припадаем мы к стопам твоим. (31) 
Куда бы не направлялись боги, различными способами грешноумный 
Чинит им зло, дурно поступающий, ты же спаситель, о Владыка богов, даруй 
нам покой, о Господь! (32) 
И никогда мы, словно опаляемые великим пламенем лесного пожара, к кому-
то еще, установителем мира, испускающим безграничное сияние, 

ладыкой тварей, являющимся желанным прибежищем для богов, 
^начальным Создателе*м, пренебрегнув, благим, не пошли. (33) 

Вьяса сказал: 

' в °знеся хвалу, боги склонились перед Прародителем, 
Живши ладони, с поникшими лицами. (34) 
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Видя их в печали, Прародитель мира 

Обратился к ним с ласковой речью, словно обнадеживая их. (35) 

Брахма сказал : 
Что я могу поделать, о боги, ведь данава, гордый [полученным] даром, 
Лишь женщиной может быть умерщвлен, но не мужчиной, так чем же 
помочь я могу вам? (36) 
Сейчас мы отправимся, о боги, на Кайласу, лучшую из гор, 
И, взяв с собою Шанкару, сведущего во всех делах, (37) 
Посетим затем Вайкунтху, где [пребывают] бог Джанардана. 
Собравшись, мы поразмыслим о том, что следует предпринять богам. (38) 
Молвив так и сев на лебедя, Брахма 
Повелел небожителям быть сзади и направился к лучшей среди гор -
Кайласе. (39) 
В то время Шива узнал об этом, будучи погруженным в созерцание, и 
навстречу Лотосорожденному, 
Приближавшемуся вместе с богами, вышел из своего дома. (40) 
Встретившись, они друг друга приветствовали, 
Поклонились вместе со всеми богами и были довольны. (41) 
Предоставив сидение каждому из богов по отдельности, Супруг Дочери гор 
Воссел на свой престол, после того как боги были удовлетворены. (42) 
Задав Брахме вопрос о благополучии 9 8, Быкознаменный 
Господь спросил богов о причине их прихода на Кайласу. (43) 

Ш и в а сказал : 

Ради чего, о Брахма, явились сюда боги, пьющие сому, 
Вместе с тобой, о великий участью, назови же причину этого. (44) 

Брахма сказал : 

Преследуемые Махишей, о Владыка богов, небожители, 
Пьющие сому, блуждают в горных пещерах, трясясь от страха. (45) 
Махиша стал наслаждаться жертвоприношениями, а также прочие недруги 
богов, 
Преследуемые же ими Хранители мира нашли у тебя убежище. (46) 
Я достиг твоей обители, о Шамбху, ибо трудно [предстоящее] дело, 
Как предписано, так и сверши же дело богов, о Владыка! (47) 
На тебе бремя всех небожителей, о источник мира! 

Вьяса сказал : 

Выслушав его слова, Шанкара, как бы улыбаясь, (48) 
Обратил речь ласковым голосом к Лотосорожденному. 
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цтива сказал : 

r ĵ-o же тобою прежде содеянное дело - пожалование [Махише] дара, о 
Господь, (49) 9 9 

Ппинесло вред оогам , так что же поделать теперь? 
ХакоЙ могучий герой внушает ужас всем богам. (50) 
Какая же прекрасная женщина будет способна умертвить его, опьяненного 
гордыней? 
Ли моя супруга, ни твоя не смогут в битву вступить, (51) 
д вступив они, великой долей обладающие, как будут сражаться? 
И Индрани, о великий участью, не искусна в военном деле. (52) 
д какая другая [женщина] сможет лишить жизни того грешника, 
опьяненного гордыней? 
Мое мнение таково: отправившись к богу Джанардане (53) 
И воздав ему хвалу, исполнить замысел богов его побудим мы. 
Лучший из мудрейших Вишну помогает в достижении всех целей. (54) 
Встретившись с Васудевой, мы поразмыслим, что следует предпринять. 
И благодаря своему хитроумию, [прибегнув] к обману, он это осуществит. 
(55) 

Вьяса сказал : 

Так, выслушав слова Рудры, Брахма и остальные лучшие из богов 
Молвили: «Да будет так!» и вместе с Шивой пустились в путь. (56) 
На своих ваханах все они направились в град Вишну, 
Видя добрые предзнаменования, предвещающие успех задуманного дела: 
(57) 
Дули приятные, освежающие ветерки, несущие благоухание и благо 
сулящие, 
Птицы пели песни, вселяющие в души радость, на всём [их] пути, 
исполненном благости, 
Небеса во всех направлениях были безоблачными и ясными. (58 - 59) 

Так е пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается седьмая глава, 
называющаяся «Махиша одерживает победу и становится Индрой». 
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Глава восьмая 
ЯВЛЕНИЕ БОГИНИ 

Вьяса сказал : 

Вскоре они, достигнув Вайкунтхи, любимой Вишну, 
Увидели [ее], обильную всеми благами, блистающую божественными 
чертогами, (1) 
Дарующую усладу, великолепную, [покрытую] прудами, продолговатыми 
озерами и реками, 
Оглашаемых криками лебедей, журавлей и чакравак. 
На ней росли рощи деревьев чампака, ашока, кахлара, 
Мандара, вакула, малика, тилака, амратака, и курувака, 
Меж которых раздавалось жужжание пчел, 
Кукование кокилей и крики танцующих павлинов. (2 - 4) 
[В том месте пребывали] Сунанда, Нандана и прочие исполненные почтения 
слуги, 
Поющие [Вишну] хвалу, преданные, лишь его любящие. (5) 
[Там высились] дворцы, сложенные из золота и драгоценных 
камней, украшенные картинами, 
[Крышами] достающие до облаков, сверкающие, с величественными 
залами. (6) 
Боги и гандхарвы пели [там], а сонмы апсар танцевали, 
И украшали [Вайкунтху] прекрасные сладкоголосые киннары. (7) 
[Были] там также умиротворенные мудрецы, занятые чтением Вед, 
Возносящие хвалу гимнами Шрути - [таким было] местопребывание Хари. 
(8) 
Они, достигнув обители Вишну и двух прекрасных стражей у врат, 
Джаю и Виджаю, стоящих с золотыми жезлами в руках, 1 0 0 увидев, 
обратились к ним: (9) 
«Пусть один из вас пойдет в покои и сообщит, о том, что пришли 
И ЖДУТ v врат Брахма, Рудра и остальные [боги], жаждя встречи с Вишну» 
(Ю) 

Вьяса сказал : 

Виджая, выслушав их слова, отправился в присутствие Вишну 
И, склонившись, не медля сообщил о приходе всех богов. (11) 

Виджая сказал : 

О Бог богов, о великий царь, возлюбленный Рамы, губитель недругов богов-1 
Явились все боги и ждут у врат, о Господь. (12) 
Брахма, Рудра, Индра, Варуна, Павака и Яма 
Восхваляют тебя гимнами Вед, бессмертные, желая встречи [с тобой]. (13) 
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-а сказал: Вьяс 
ушав слова Виджаи, Вишну, Супруг Рамы, 

^ Ы л из покоев к небожителям. (14) 
**Ь1~тя Хари увидел богов, стоящих у врат, мучимых усталостью, 

взором участливым он порадовал их, опечаленных, (15) 
о В З те небожители склонились перед Богом богов Джанарданой 
у[ стали возносить хвалу губителю недругов своих словами, что предписаны 
в Ведах. (16) 

Боги сказали: 

О Бог богов, о Господь мира, производящий творение, поддержание и 
разрушение, ищем мы, 

О океан милосердия, великий царь, убежище у тебя. (17) 

Вишну сказал: 
Входите, о боги, и поведайте о благополучии вашем, 
[Восседая] на сиденьях, и ради чего, собравшись, явились вы? (18) 
Отчего вы стали терзаться заботой, опечаленные, в подавленном настроении, 
Во главе с Брахмой и Рудрой, о деле [своем] расскажите. (19) 

Боги сказали: 

Махишей. о великий царь, преследуемы [мы], творящим нечестивые деяния, 
Непобедимым, порочным, кичащимся даром грешником. (20) 
Он вкушает доли в жертвоприношениях, преподносимые брахманами, 
А боги тем временем бродят по горным пещерам, терзаемые страхом. (21) 
Он неодолим благодаря дару, преподнесенному Создателем, 
Поэтому у тебя мы обрели прибежище, зная всю трудность дела. (22) 
Нас ты способен спасти, о сведущий в волшебстве дайтьев, 
Найди же средство, о Кришна, убить его, о губитель данавов. (23) 
Создателем ему пожалован дар - мужчина не может одолеть его, 
Но какая женщина юная сразит его, коварного, в битве? (24) 

м а , Ма, Шачи или Видья не будут способны умертвить того 
прочного Махишу благодаря пожалованному ему дару 1 0 1 . (25) 
ыскав в размышлении причину его смерти, 
е рши же дело богов, о заботящийся о своих почитателях, о держатель 

З е м л и . (26) 

В ь я с а сказал: 

ь , с л у щ а в и х с л о в а в И Ш Н у молвил им, как бы улыбаясь: 
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«Прежде нами была затеяна битва, но не был умерщвлен он. (27) 
Сегодня же из сияний и совершенства образов всех богов 
Появится на свет 1 0 2 ирекраснобедрая [женщина], и она сразит его в битве. 
(28) 
Врага коней, кичащегося даром, искусного в сотнях [приемах] волшебства, 
Будет способна умертвить женщина, созданная из частей наших шакти. (29) 
Просите же части сияний, также супруг наших, 
Из частиц света, ими порожденных, возникнет совокупное сияние. (30) 
Мы все во главе с Рудрой преподнесем ей 
Все виды божественного оружия, начиная с трезубца. (31) 
Она, обладающая всеми видами оружия, всех [богов]сиянием наделенная, 
Лишит жизни того порочного злодея, опьяненного гордыней. (32) 

Вьяса сказал : 

После этих слов Владыки богов от лика Брахмы 
Само по себя явилось сияние, непереносимое для зрения, (33) 
Красного цвета, напоминающее красный лотос или жемчуг, чудное обликом 
Испускающее холод и в то же время тепло, пребывающее в ореоле лучей. 
(34) 
Хари и Хара, великий духом, увидев его, изошедшее, 
Были удивлены оба, о великий царь, широкошагающие 1 0 3 . (35) 
Из тела Шанкары изошло великое удивительное [сияние], 
Оно было серебряного цвета, яркое, непереносимое для очей, грозное, 
великое, (36) 
Приводящее в ужас дайтьев, а в богах вызывающее изумление, 
Страшное обликом, размером с гору, точно вторая тама-гуна 1 0 4 . (37) 
Затем из тела Вишну еще одно сияние 
Темно-синего цвета, наполненное саттва-гуной, явилось, очень яркое. (38) 
После этого из тела Индры разноцветное, непереносимое [для зрения], 
Произошло в виде шара сияние, заключающее в себе все туны. (39) 
Из тел Куберы, Ямы, Вахни и Варуны 
Также изошли великие сияния, (40) 
И из тел прочих богов, лучезарные. 
Все они соединились в одно великое совокупное сияние, испускающее 
ярчайший свет. (41) 
Увидев его, были изумлены все боги во главе с Вишну, 
[То] совокупное сияние великобожественное, подобное вторым Гималаям. 
(42) 
Там на глазах у богов сияние, порожденное мужчинами. 
Обратилось в самую лучшую женщину-красавицу, вызывающую восторг. 
(43) 
Она, Махалакшми 1 0 5 , заключающая в себе три гуны, рожденная из тел всех 
богов, 
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ппатирукая 1 0 6 , прекрасная, [с телом] трех цветов, очаровывающая 

«селенную, (44) 
м ликом, черными очами и рдяными усгами , 

С ^ о н я м и цвета меди, милая, украшенная божественными 
ппаг^ценностями, (45) 

3 семнадцатирукая богиня, [в непроявленном образе] обладающая тысячью 

Появилась на свет на погибель асурам из совокупного сияния. (46) 

д ж а н а м е д ж а я сказал : 

О Кришна, о бог, великий участью, всеведующий, лучший из мудрецов! 
Подробно поведай о возникновении ее тела. (47) 
Стало единообразным то сияние или осталось разнородным, 
И все ли члены тела ее произошли из него (48) 
По отдельности, из частей, [порожденных] различными [богами], возникли 
члены тела: 
Уста, нос, очи и прочее, либо из [сияния, ставшего] единородным? (49) 
расскажи в подробностях, о Вьяса, о происхождении членов тела, 
Из сияния какого бога какой член возник, что чудесно. (50) 
Какие украшения и кем были даны, 
Обо всем этом я желаю слышать из твоих уст-лотосов. (51) 
Никогда не насыщусь я питьем сладостного нектара 
Повествования о деяниях Махалакшми, изошедшего из твоих уст. (52) 
Выслушав слова царя, сын Сатьявати 
Молвил сладостную речь, радующую царя. (53) 
Вьяса сказал : 

Слушай же, о великий участью царь, подробно я расскажу тебе, 
Насколько мне хватит мудрости, о лучший из куру, о возникновении ее тела. 
(54) 
Ни Брахма, ни Хари, ни Рудра, ни Васава 
Доподлинно не способны описать ее природу. (55) 
Как же я могу знать природу той Богини, какова она, 
Сказано мною то, что в мгновенье ока 1 0 8 появилась на свет она. (56) 
Она - вечная, ради успеха дела богов, 

оладая единой природой, в различных обликах рождается она вследствие 
трудности дела, [что ей предстоит]. (57) 

ак актер, выйдя на сцену, принимает различные облики, 
-рМея °ДНУ и ту же природу, чтобы порадовать людей, (58) 

Ж е и она, не имеющая образа, ради дела богов играючи 
Ринимает различные облики, наделенные качествами, сама будучи их 

лишенной1 0» (59) 
Х о Д е совершения деяний ее имена появляются, 
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Имеющие корни, значение и качества, второстепенные, многочисленные' 1 0 . 
(60) 
Следуя мудрости, я опишу, о владыка людей, 
Каким образом из сияния возникло ее тело очаровательное. (61) 
Из сияния Шанкары ее лицо-лотос 
Белого цвета, прекрасное возникло, (62) 
А волосы ее из сияния Ямы произошли, блестящие, 
Вьющиеся на кончиках, очень длинные, имеющие цвет тучи, великолепные 
(63) 
Сияние Паваки стало тремя ее очами, 
С черными [зрачками], белыми [белками] и красными [по концам], тремя 
цветами окрашенными. (64) 
А из сияния утренних и вечерних сумерек черные брови, изогнутые и 
блестящие, 
Образовались у Богини, словно луки Камы. (65) 
Из сияния Ваю воспеваемые уши возникли, 
Не очень маленькие, подобные качелям Манобхавы 1 1 1 . (66) 
Очаровательный нос, похожий на цветок сезама 
И блестящий, образовался из сияния Подателя богатств, (67) 
А ровные [ряды] ее острых зубов, напоминающих цветки кунды, 
И сверкающие, возникли, о царь, из сияния Праджапати. (68) 
Ее ярко-красная нижняя губа произошла из сияния Аруны, 
А верхняя губа, красивая, из сияния Карттикеи. (69) 
[То, что было] сиянием Вишну, стало ее восемнадцатью руками, 
Сияниями васу - ее пальцами красного цвета, (70) 
Сиянием Сомы - парой ее превосходных грудей, 
А из сияния Индры возникла ее талия с тремя складками 1 1 2 . (71) 
Голени и бедра образовались из сияния Варуны, 
А обширные [ягодицы] - из сияния Земли. (72) 
Такая женщина, благого облика, прекрасная, с мелодичным голосом, 
Появилась на свет, о царь, из совокупного сияния. (73) 
Увидев ее, безупречную во всех членах, [обнаженную в улыбке] красивые 
зубы, с чарующим взором, 
Радость обрели все боги, преследуемые Махишей. (74) 
И Вишну обратил речь к ним: «Оружие и украшения 
Великолепные преподнесите ей, о боги, всех видов. (75) 
Из своего оружия, произведя наделенное сиянием 
Разнообразное оружие, предложите его все Богине». (76) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается восьмая глава, 
называющаяся «Явление Богини». 
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Глава девятая 
МАХИША ОТПРАВЛЯЕТ К БОГИНЕ ПОСЛА 

Вьяса сказал: 

уюшие боги, выслушав слова Вишну, 
гт поднесли [Богине] тотчас же украшения, одежды и свое оружие. (1) 
Молочный океан пару небесных одежд 1 , 3 красного цвета, тонкой работы, не 
Зашивающихся , 
и нить чистого жемчуга, довольный, ей (2) 
Подар и л> f a з а т е м 1 Драгоценный камень для украшения темени, 
божественный, сверкающий подобно десяти миллионам Солнц, 
Пару блестящих серег и [браслеты] катака для рук. (3) 
[Браслеты] кеюра и канкана, дивные, сверкающие различными 
драгоценными камнями, 
Преподнес ей Вишвакарман с умиротворенным сердцем. (4) 
[Браслеты] нупура, мелодично позвякивающие, великолепные, блестящие, 
украшенные драгоценными камнями. 
На которых играли лучи Солнца, даровал Тваштар для ее ног. (5) 
А также прекрасное ожерелье преподнес ей в качестве дара Великий океан 
И украшения для пальцев, испускающие сияние. (6) 
Гирлянду из неувядающих лотосов, источающую ароматы, возле которой 
вились пчелы, 
А также знамя преподнес Варуна. (7) 
Химаван тоже сокровища различные 
И вахану-льва 1 1 4 , золотистой масти, предложил. (8) 
Она, украшенная божественным драгоценностями, засияла, прекрасная, 
безупречная, 
Восседающая на льве, прекраснобедрая, наделенная всеми достохвальными 
качествами. (9) 
Вишну, произведя из своего диска [такой же] диск, преподнес ей, 
С тысячью спиц блистающий, сносящий головы недругам богов. (10) 
Из своего трезубца произведя превосходный трезубец, Шанкара 
Передал его Богине, поражающий недругов богов, рассеивающий страхи. 

Варуна, будучи умиротворенным, подарил блестящую раковину, 
Издающую громкий звук, приносящую счастье, произведя из своей 
Раковины. (12) 
^Уташана, в свою очередь, копье шатагхни, быстрое, как мысль, 

разящее дайтьев. преподнес ей, удовлетворенный. (13) 
лчан, полный стрел, и чудесный лук Бог ветра даровал ей. Который 
Дно было натягивать и [при натяжении издающий] резкий звук. (14) 
своей ваджры ваджру грозную произведя, дал Индра, 

колокольчик, издающий мелодичный звук и очень изящный. (15) 
однес жезл Яма, произведенный из жезла Времени, 
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Которым он кладет конец всем существам, когда пробьет час. (16) 
Брахма божественный камандалу, наполненный водой из Ганги, 
Даровал ей, охваченный радостью, а Варуна - петлю. (17) 
Кала меч и щит подарил, о владыка людей, 
И острый топор Вишвакарман ей вручил. (18) 
Податель богатств - золотый сосуд для питья, полный суры 1 1 5 , 
И божественный прекрасный лотос - Варуна. (19) 
Тваштар палицу Каумодаки, звенящую сотней колокольчиков, 
Несущую смерть недругом богов, преподнес ей, довольный. (20) 
Разнообразные виды оружия и непроницаемый панцирь 
Подарил также он Матери мира, а Творец дня - собственные лучи. (21) 
Увидев ее во всеоружии и в украшениях, пришедшие в изумление 
Боги стали восхвалять Благую Деви, очаровывающую три мира. (22) 

Боги сказали : 

Поклонение Благой, Прекрасной, Умиротворенной, Пребывающей в добром 
здравии - поклонение, поклонение, 
Поклонение Бхагавати Деви, Рудрани постоянно поклонение. (23) 
Ночи Вечности 1 1 6 , Амбе, Индрани, тебе - поклонение, поклонение, 
Успеху, Мудрости, Росту, Вайшнави, тебе - поклонение, поклонение! (24) 
Хоть и в земле сокрыта она, но земля не ведает [ее], землею [являющуюся], 
Тайно пребывающей, обуздывающей [существа], - поклоняемся мы ей, 
Владычице Высшей. (25) 
Хоть в Майе и пребывает она, но Майя не ведает ее, нерожденную 1 1 7 , 
Сокрыто пребывающая, побуждает она [существа к деятельности], ей, благой 
побудительнице, поклонение. (26) 
Действуй во благо, о Матерь, защити нас, мучимых врагом, 
Убей грешного Врага коней, ослепив его своим сиянием. (27) 
Он, злобный чародей, грозный и кичащийся даром, лишь женщиной может 
быть сражен, 
Причиняющий страдания всем богам, являющийся в различных обликах, 
коварный. (28) 
Ты одна - прибежище для богов, о заботящаяся о [своих] почитателях, 
Нас, преследуемых данавой, спаси, о Богиня, поклонение да будет тебе! (29) 

Вьяса сказал : 

Таким образом восхваляемая богами одаряющая всех счастьем богиня 
Махадеви с улыбкой обратила к ним достохвальную речь. (30) 

Богиня сказала : 

Оставьте же страх, о боги, перед Махишей, о обладающие слабым разумом 
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v в битве немедленно же его, кичащегося даром и сбитого с толку. 

(3D 

В ьяса сказал: 

ив это богам, Деви громко и мелодично засмеялась: 
А п этот бренный полон ошибок и заблуждений, и чудо в том, (32) 

ЦБрахма, Вишну, Махеша, Индра и другие боги 
Лоожат в страхе перед Махишей. (33) 
О! МоШЬ грозного, неодолимого рока! О лучшие из богов, 

творец несчастий, и он же радостей повелитель и владыка. (34) 
п же те, которые способны творить, поддерживать и разрушать мир, 
Впадают в заблуждение, опаляемые горестями, будучи преследуемы 
Махишей». (35) 
Так улыбаясь, Богиня звонко смеялась, 
И громкий пугающий звук [ее смеха] вселил ужас в [сердца] данавов. (36) 
Задрожала земля от этого удивительного звука, 
Зашатались горы и взволновался океан. (37) 
Заколебалась Меру от этого звука, наполнившего все стороны света. 
Испуганы были данавы, услышав тот громкий звук. (38) 
«Победа [тебе]! Защити [нас]!» - рекли боги ей, радостные в высшей степени, 
Махиша же, услышав шум, разгневался, опьяненный гордостью. (39) 
«Что это? - стал он спрашивать дайтьев, испуганный звуком, -
Отправляйтесь поскорее, о посланцы, чтобы разведать источник звука. (40) 
Кто издает этот ужасный звук, вызывающий дрожь? 
Будь ли то бог, данава и кто-либо [другой], испускающий крик, (41) 
Захватив того наглеца с собой, приведите его ко мне. 
Я лишу жизни крикуна, дурно поступающего, безумного. (42) 
Того, чей срок жизни истек, обладающего слабым разумом, отправлю я в 
обитель Я м ы 1 1 8 . 
Боги не могут кричать, ибо они побеждены и терзаемые страхом, (43) 
И асуры тоже, ибо они мои подданные, так что же за глупец делает это? 
Поскорее ко мне возвращайтесь, разузнав, [какова] причина звука. (44) 
Я же, отправившись [туда], убью того грешника, чьи усилия напрасны». 

Вьяса сказал : 

После этих его слов те посланцы Богиню, прекрасную во всех членах тела, 

^ ^ е м н а д Ц а т и р у к у ю , дивную, украшенную всеми драгоценностями, 
еченную всеми благими признаками, держащую превосходное оружие, 

^ Р е ч н у ю ,(46) 
у в

 а цтук> чашу в руке и пьющую медовый напиток беспрестанно" 9 , 
В пп В ' Т е Р з а е м ы е страхом, удалились они, дрожащие, испуганные. (47) 

Утствие Махиши сообщили они ему о причине звука. 
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П о с л а н ц ы сказали : 

Это некая богиня в облике зрелой женщины, о повелитель дайтьев, (48) 
Женщина, все члены тела которой украшены драгоценностями, 
Ни человеческого она [рода], ни асури, но божественным обликом обладает 
чаровница, (49) 
Восседающая на льве, держащая оружие, восемнадцатирукая, прекрасная. 
Та женщина крик издает, видимо, опьянена она гордыней. (50) 
Она занята питьем вина 1 2 0 , видимо, нет у нее мужа. 
Боги, пребывающие в воздушном пространстве, восхваляют ее, ликуя: (51) 
«Победа [тебе], защити нас, убей недруга!», о господин. 
Не ведомо нам, кто эта прекраснобедрая, чья она супруга, (52) 
Ради чего пришла туда и что намеревается делать красавица. 
Лицезреть ее не смогли мы, ослепленные ее блеском. (53) 
Расами любви, героизма, радости, гнева и удивления наполнена она 1 2 1 . 
Увидев такую женщину и не поговорив с ней, возвратились (54) 
Мы по твоему повелению, о царь, что делать нам теперь? 

М а х и ш а сказал : 

Ступай ты, о герой, мною посланный, о лучший из советников могучий, (55) 
И при помощи увещевания и других средств приведи прекрасноликую. 
Если женщина при помощи трех средств не пойдет, (56) 
То, не причинив вреда прекраснобедрой, [все равно] приведи ее ко мне 1 2 2 . 
Ее сделаю я главной царицей 1 2 3 с радостью. (57) 
Если же та газелеокая отправится довольная [ко мне], 
Так чтобы ее настроение не было испорчено, так исполни мое желание. (58) 
Услышанным о великолепии ее красоты я сбит с толку. 

Вьяса сказал : 

Выслушав красноречивые слова Махиши, лучший из советников (59) 
Выступил в путь тотчас же в сопровождении слонов, конницы и колесниц " 
Пройдя долгий путь и остановившись, к той мудрой женщине обратил (60) 
Ласковую речь сладостным голосом советник, склонившись в почтении. 

Главный советник сказал : 

Кто ты, о сладкоречивая, и зачем ты пришла сюда? (61) 
Спрашивает тебя, о великая участью, моими устами мой господин. 
Он, неуязвимый для мужей, одержал победу над всеми богами. (62) 
Гордый полученным от Брахмы даром, о прекрасноокая, 
Он - могучий владыка дайтьев, меняющий облик по собственному желание 
(63) 
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0 том что ты пришла, облаченная в прекрасные одежды, 

ал увидеть [тебя] мой царь, государь по имени {Махиша. (64) 
В ° 3 5 ! с е

 ч е ловеческий облик, к тебе явится он, 
^ р И Н р а в и т с я тебе, так мы и сделаем. (65) 
К** * i ж е 0 обладающая глазами олененка, в присутствие его, мудрого, 

же не [сделаешь так], то сюда я приведу царя, охваченного любовью. 

^ поступай, о Владычица богов, как твое сердце желает, 
^ в е с ь во власти твоей, услышав о том, сколь прекрасна ты. (67) 
О та чьи бедра напоминают хобот слона. 
Скажи же, что я должен сделать. (68) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается девятая глава, 
называющаяся «Махиша отправляет к Богине посла». 

Глава десятая 
БЕСЕДА Б О Г И Н И И ПОСЛА 

Вьяса сказал: 

Выслушав его слова, засмеялась лучшая из юных красавиц 
И отвечала ему, о великий царь, громовым голосом. (1) 

Богиня сказала : 

О лучший из придворных, знай, что я - мать богов, 
Махалакшми прославленная, всех дайтьев губительница. (2) 
Все боги просили меня об убиении Махиши, 
Преследуемые Индрой среди данавов, лишенные долей на 
жертвоприношениях. (3) 
Поэтому сюда явилась я, прилагая усилие ради убиения его 1 2 5 , 
В одиночку, без войска, о лучший из советников. (4) 
Оттого, что ты меня ласково приветствовал 
П говорил сладкие речи, этим довольна я, о безгрешный. (5) 

ели бы не [так было бы], то умертвила бы я тебя взором, подобным огню 
Времени 1 2 6, 
По кого сладостные слова не порадуют? (6) 
«Г>рП а И К ^ а х и ш е > 0 г р е ш н и к > и передай ему мои слова: 
у п р а в л я й с я в Паталу 1 2 7 , если хочешь жить. (7) 

противном случае [тебя], грешного, порочного убью я на поле брани. 
Зная ° М ' П 0 Р а ж е н н ь ш м о и м и стрелами, отойдешь ты в обитель Ямы 1 2 8 . (8) 
После М И л о с е Р д и и м о е м > уходи поскорее. 

Т о г о ' к а к т ы будешь убит, о глупец, боги обретут [вновь] небеса. (9) 
М У беги, оставив землю, опоясанную океанами, 
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В Паталу, о глупец, пока мои стрелы не поразили тебя. (10) 
Если же в сердце ты желаешь битвы, то приходи поскорее, о асур, 
Вместе со всеми могучими героями, и отправлю я [вас] в обитель Ямы. (11) 
Из века в век, о великий глупец, лишала я жизни подобных тебе 
В несчетном числе, и также тебя я убью на поле брани. (12) 
Сделай же плодотворным усилие, что тратишь, нося оружие, 
Сразись со мною в битве, о мучимый богом любви. (13) 
Не кичись тем, о дерзкий, что есть у тебя дар от Брахмы. 
Будучи уязвимым для женщины, преследуешь ты, о глупец, лучших из 
богов. (14) 
Чтобы исполнить слова Творца, к тебе я явилась, 
Приняв несравненный облик женщины, чтобы убить [тебя], грешника. (15) 
Или же если хочешь, уходи в Паталу, населяемую змеями, о глупец, 
Покинув обиталище земных богов 1 2 9 , если есть у тебя желание жить. (16) 

Вьяса сказал : 

После этих слов Богини, лучший из советников, сопровождаемый войском, 
Отвечал, услышав речь, исполненную смысла: (17) 
«О богиня 1 3 0 ! Слова, столь не подобающие женщине говоришь ты, 
опьяненная гордыней, 
Как можно сравнить тебя с ним, как [возможна] невообразимая битва эта? 
(18) 
Одинокая дева, только вступившая в пору юности, нежная, 
И Махиша тот, огромный телом, и нельзя представить бой [между вами]! (19) 
Обладает он разнообразным войском, включающим слонов, конницу и 
колесницы, 
И отряды пехоты, блистающие всевозможным оружием. (20) 
Усилие, [подобное тому], с которым слон растаптывает цветы жасмина. 
Затратит Махиша, о прекраснобедрая, чтобы сразить тебя в битве. (21) 
Если тебе грубых слов скажу я хоть немного, 
То будет любви противно. Чувствам помешать боюсь я 1 3 1 . (22) 
Государь наш, недруг богов, к тебе любви исполнен, 
Вот почему ласковые, связанные с преподнесением даров речи должен 
говорить я. (23) 
А не будь так, то стрелою умертвил бы я тебя, говорящую обман, 
Искусную в проявлении лживой гордыни, кичащуюся [своими] красотой и 
молодостью. (24) 
Хозяин мой потерял разум, услышав о твоей красоте, превосходящей мир 
Чтобы доставить ему радость, лишь приятное должен говорить я тебе. (25) 
Царство и богатства все твои, Махиша - твой раб. 
Поэтому прояви дружелюбие, о большеокая, отринув гнев, ведущий к 
погибели. (26) 
Припадаю к стопам твоим вследствие чувства любви, о красавица, 



^ н о й супругой великого царя становись поскорее, о ясно улыбающаяся! 

чистые сокровища трех миров обретешь ты 
^счастье, доступное в бренном мире благодаря супружеству с Махишей. 

(28) 

Б о г и н я сказала : 

Слушай же, о советник, возглашу я суть слов превосходную, 
Способом, указанным в шастрах, изобличив коварство [твое]. (29) 
Ты главный советник Махиши, поняла я, поразмыслив, 
0з слов твоих [ясно], что наделен разумом скота ты. (30) 
[Тот], У кого такие придворные, как может быть разумным? 
Подобная связь обоих Судьбою предопределена 1 3 3 . (31) 
Сказал ты, что я женщина по природе, но над этим подумай, о глупец, 
Да я не муж, но его природой обладаю, лишь находясь в обличье 
женщины . (32) 
Твой господин прежде просил о смерти от руки женщины, 
Поэтому я полагаю, великий глупец он, а не лучший из сведущих в 
героической расе. (33) 
Смерть от руки женщины доставит удовольствие лишь евнуху 1 3 ' , герою же 
принесет страдание. 
По собственному неразумию 1 3 6 [твой] господин Махиша просил [об этом]. 
(34) 
Поэтому, приняв облик женщины, я снизошла, чтобы исполнить [свое] 
намерение. 
Как могли напугать меня твои слова, противоречащие дхармашастрам? (35) 
Когда Судьба отворачивается, тогда трава становится подобной ваджре, 
А когда Судьба благосклонна, то громовая стрела [мягка, точно] хлопок 1 3 7 . 
(36) 
Что толку в войске, в оружии и в сидении в обширных крепостях 
Тому, чей смертный час пробил, какая польза будет в воинах? (37) 
Когда по воле Судьбы происходит соединение души и тела, 
Тогда же бывают предначертаны все радости, горести и сама смерть. (38) 
Кому каким образом смерть Судьбою предопределена, 
Того таким она и поражает, и не иначе, таково установление. (39) 
Если в должное время предначертаны рождение и гибель Брахмы и 
остальных [богов], 
То что же говорить о других [существах] ? (40) 

е> которые, подверженные смерти, но кичащиеся полученным даром, 
£Мы Н е у М р е м > > 1 . полагают, те глупцы, слаб их разум. (41) 

°этому отправляйся к царю и передай ему мои слова поскорее, 
а * приказал царь, так и должен ты делать. (42) 

^ ь Магхаван вернет себе власть над Сваргой, пусть боги наслаждаются 
е р т в о п р и н о ш е н и я м и . 
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Вы же ступайте в Паталу, если хотите жить. (43) 
Если же дерзкий Махиша придерживается другого мнения, 
То пусть сразится со мной, умереть приготовившись. (44) 
Если же ты думаешь, что в битве сокрушены боги во главе с Вишну, 
То Судьба тому причина [в образе] дара, пожалованного Прародителем. 

Вьяса сказал : 

Выслушав слова Богини, в раздумья погрузился данава: 
«Принимать ли мне бой или идти к царю? (46) 
Ради сватовства сюда направлен я царем, терзаемым страстью, 
Так как же, противное совершив, явлюсь я в присутствие царя? (47) 
Эта мысль верная, уйти мне без ссоры, 
И как приду я, то царя поставлю в известность. (48) 
Должное в деле царь, первый из разумных, 
Предпримет, посоветовавшись с опытными придворными. (49) 
Опрометчиво не следует мне вступать в бой с ней, 
Ибо победа, равно как и поражение, вызовут неудовольствие у владыки 
земли. (50) 
Если меня красавица умертвит, или я умерщвлю ее, 
То в любом случае разгневается царь. (51) 
Вот почему, уйдя, я сообщу повелителю, 

Что сказала Богиня, как нравится, так пусть и поступает он. (52) 

Вьяса сказал : 

Так поразмыслив, разумный отправился в присутствие царя 
И, поклонившись, молвил ему следующее сын придворного, сложивши 
ладони. (53) 

Советник сказал : 

О государь! Прекраснобедрая Богиня восседает верхом на льве, 
Восемнадцатирукая, прекрасная, носящая превосходное оружие, высшая. 
Молвил я ей, о великий царь: «Полюби Махишу, о красавица, 
Стань главной супругой царя, возлюбленной повелителя трех миров. (55) 
Первой из цариц его ты будешь, и нет в этом сомнения, 
И он у тебя на посылках будет, покорный воле твоей. (56) 
Наслаждаясь богатствами трех миров в течение долгого времени, о 
прекрасноликая, 
Махишу заполучив в мужья, счастливейшей из жен ты станешь!» (57) 
Выслушав эти мои слова, она, сбитая с толку гордыней, 
Мне, улыбаясь, ответила следующее, большеокая: (58) 
«Рожденного из утробы буйволицы, низшего средь скотов 
Я принесу в жертву Деви, желая блага богам. (59) 
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неразумная женщина в мире изберет буйвола в мужья, 
дТясенШИна], подобная мне, как чувства к скоту может испытывать? (60) 

-1 буйволица, о господин, с буйволом, наделенным [также] рогами, 
^ о р е р ш а е т [случку], мыча, но я не уподоблюсь ей. (61) 
а вступлю в бой и убью тебя, ненавистника богов, 
0дй ступай, о злодей, в Паталу, если желаешь жить!» (62) 
О б е з у м е в ш а я > о н а молвила грубые слова, о царь, 
^ с л у ш а в их, я пошел прочь, в раздумье погрузившись. (63) 
0 М С Я ввиду, [чтобы не было] нарушения расы, бой не стал затевать я, 
£ез приказа твоего как я могу прилагать напрасные усилия? (64) 
fa красавица очень горда силой, о царь, 
д не ведомо мне, что должно произойти, что в будущем должно случиться. 
(65) 
3 деле этом ты судья, нам же совет трудно дать. 
Битва или отступление - не знаю я, что [из этих двух] лучше определенно. 
(66) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается десятая глава, 
называюзщаяся «Беседа Богини и посла». 

• 

Вья) 

Глава одиннадцатая 
МАХИША СОВЕЩАЕТСЯ С ПРИДВОРНЫМИ. ПОСОЛЬСТВО 

ТАМРЫ 

ьяса сказал : 

Услышав эти слова, царь Махиша, гордынею сбитый с толку, 
Старых придворных созвав и обратил к ним речь. (1) 

Царь сказал : 

О придворные, что будет безопаснее сделать, скажите, не медля. 
Явилась она, созданная богами, словно волшебство Шамбары 1 3 8 . (2) 
Вы опытны в этом деле и искушены в средствах: 
Умиротворении и прочих Ь 9 , так к какому [из них] следует прибегнуть, его 
назовите мне. (3) 

Придворные сказали : 

всегда следует говорить правдивые [речи] и приятные [одновременно], о 
л УЧШий и з царей, 
^зумные же должны думать о том, чтобы деяние принесло благо. (4) 
Правдивые [слова] приносят благо, о царь, а [только] приятные [слова], 
бывает, приносят зло, 
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Подобно тому как горькое лекарство в мире исцеляет людей от недугов 1 4 0 , 
Способный выслушать и признать правду редок, о владыка земли, 
Способный сказать ее также редок, льстецам же нет числа. (6) 
Как нам выразить свое мнение, о государь, в этом запутанном деле, 
Кто ведает в трех мирах, благо или зло это принесет. (7) 

Царь сказал : 

Кто что думает, скажите по очереди каждый, 
У кого какое мнение, и их услышав, я поразмыслю. (8) 
Узнав мнения многих и пораздумав, 

Сведущие в делах приступают к делу, приносящему благо. (9) 

Вьяса сказал : 
Услышав его слова, могучий Вирупакша 
Тотчас же отозвался, обрадовав владыку земли. (10) 

В и р у п а к ш а сказал : 

О государь, женщина жалкая это говорила, опьяненная гордыней, 
Знай, что слова эти предназначены для того, чтобы только напугать тебя. (11) | 
Кого испугают дурные, запальчивые слова женщины о битве, 
Знающего о лживости и бессилии, присущих женскому полу? 1 4 1 (12) 
У завоевавшего три мира, о царь, не [может возникнуть] страха перед 
женщиной. 
Бесславие же героя, [попавшего] в жалкое состояние, распространяется по 
миру. (13) 
Поэтому я в одиночку выйду на бой с Чандикой 
И убью ее, о великий царь, ты же не выказывай страха. (14) 
В сопровождении войска я пойду и разнообразным оружием 
Лишу жизни негодную Чандику, обладающую грозной силой 1 4 2 . (15) 
Связав ее путами из змей, я приведу ее в твое присутствие. 
Покорной твоей воле она станет навсегда, узри же, о государь, могущество 
мое! (16) 

Вьяса сказал : 

Выслушав слова Вирупакши, молвил речь Дурдхара: 
«Правдивые слова рек, о царь, мудрый Вирупакша. (17) 
И моя учтивая речь также пусть будет услышана тобою, разумным. 
Видимо, терзаема страстью эта [женщина, обнажающая в улыбке] 
прекрасные зубы, так заключаю. (18) 
Эта госпожа, [своею] красотою гордая, 
Прекраснобедрая. грозя, желает стать покорной тебе. (19) 
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и й из искушенных в чувствах знает, что это лишь кокетливый жест 
^окомерной женщины, 
вь 1 0

 э Т Й из уст женщины доставляют радость любящему ее. (20) 
р | СЛОВ» 

г человек, сведущий в камашастрах, 

Что 
^ н а ^ з н а ч а ю т слова: «Я убью тебя стрелами на головном участке битвы 1 

3̂  атоки смыслов должны знать, что эти слова содержат в себе скрытое 
значение: 
* ттг I высокомерных женщин это кокетливые взгляды, (22) 

Стрел»1

 1 4 4 

А слова, обладающие потайным смыслом, это пригоршни цветов 
КТо может обладать возможностью выпускать в тебя другие, [настоящие] 
стрелы, (23) 
Когда силы [выпускать] подобные [стрелы] нет ни в Брахме, ни в Вишну, ни 
в Харе и прочих [богах]? 
Сказано ею: «Стрелами взоров я сражу, о глупец, царя», (24) 
А противоположное этому подумал тот несведущий в чувствах. 
«Я уложу на ложе поля брани господина твоего», (25) 
Да будет известно, что это означает позу соития випарита-рати 1 4 5 . 
«Я сделаю так, чтобы тебя покинула жизнь», - сказала она, (26) 
Под жизнью подразумевается семя, его [она тебя] лишит, и не иначе 1 4 6 . 
При помощи слов со скрытым значением показывает свою любовь лучшая 
[из женщин], о царь. (27) 
Это благодаря размышлению должно быть известно сведущим в соединении 
чувств, 
Зная это, о великий царь, следует использовать связанные с [возбуждением] 
чувств (28) 
Умиротворение и преподнесение даров - два способа для нее, других нет, о 
владыка земли, 
И разгневанная или кичливая, гордячка подчинится [тебе]. (29) 
Благодаря таким сладостным речам я приведу ее к тебе. 
К чему мне пространные речи, о государь, сделаю ее покорной воле [твоей], 
(30) 
Будто рабыню, навсегда я, сейчас же отправившись туда. 

Вьяса сказал : 

Выслушав его слова, Тамра, постигший истину, (31) 
Молвил речь: «О государь, внемли же сказанному мною, 

Полненному смысла, соответствующему закону, наделенному чувством, 
^вязанному с праведным поведением. (32) 

мУдрая дева не терзаема страстью и не влюблена, 
(ЗЗ) 1 0 8 ' н а д е л е н н ы х т а и н ы м значением, не произносила она, о почтенный. 

^ДИвительно это, о мощнодланный, что красавица в одиночку, 
защитника явилась, дивная обликом, похищающая разум. (34) 
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О восемнадцатирукой женщине не слышал и не видел [её] 
Никто в трех мирах, обладающей могуществом, славной. (35) 
К тому же мощное оружие несет она. 
Превратность эта, полагаю я, подстроена Судьбою, о царь. (36) 
Во сне зловещие предзнаменования видел я ночью. 
Ими [предвещается], знаю я, погибель приближающаяся. (37) 
Облаченная в черные одежды женщина рыдала во дворе дома, 
[Ее] видел я во сне на рассвете. (38) 
Уродливого вида птицы кричали ночью в домах, 
И различные недобрые знамения, о государь, являлись 1 4 7 . (39) 
Этим [знаменуется], знаю я, некая причина 
Того, о чем просила тебя дева, твердая в намерении сражаться. (40) 
Она ни человеческого рода, ни гандхарви и ни асури. 
Должно быть известно, что она порождение волшебства богов, вводящего i 
заблуждение, о господин. (41) 
Унынию предаваться не стоит, мое мнение таково, 
Но должно вступить в битву, а чему суждено быть, то и случится. (42) 
Кто знает, несет ли благо или зло, содеянное богами. 
Исполнившись стойкости, мудрые должны стоять. (43) 
Жизнь и смерть людей в руках Судьбы, о владыка людей, 
И никто изменить ничего не может в трех мирах. (44) 

М а х и ш а сказал : 

Ступай, о Тамра, великий участью, твердый в намерении сражаться, 
И приведи ту прекраснобедрую, завоевав по закону гордячку. (45) 
Если не подчинится твоей воле женщина, то в битве 
Убей ее, и не иначе, а если [подчинится] по собственной воле, то воздавай ей 
почести усердно. (46) 
Ты герой, всезнающий, сведущий в камашастрах, 
Тем или иным способом завоюй красавицу. (47) 
Поскорее, о витязь мощнодланный, в сопровождении несметных полчищ 
Отправляйся туда и постарайся разузнать, поразмыслив, (48) 
Ради чего явилась она, следует узнать причину этого, 
По любви или из-за чувства вражды, и чье она волшебство. (49) 
Вначале сделав это, следует выяснить, что она собирается предпринять, 
И затем начать сражение, насколько это позволяют силы и способности 1 4 

(50) 
Не следует предаваться ни унынию, ни свирепости. 
К чему ее сердце расположено, то ты делать и должен. (51) 

Вьяса сказал : 

Выслушав сказанное им, Тамра подчинился воле Судьбы. 
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иившись царю Махише, он выступил в поход в сопровождении 
П о к Л о н и 

ооге тот злодеи видел грозные предзнаменования, 
Я 0 ^ щ и е путь к Яме, и наполнялся удивлением и страхом. (53) 

ля он увидел Богиню, восседающую верхом на льве, 
хваляемую всеми богами, владеющую всеми видами оружия, (54) 

и з н е с смиренно добрые слова сладким голосом, 
Стоя из вежливости склонившись: (55) 
(О Богиня, повелитель дайтьев, увенчанный рогами, очарованный твоею 
красотою и добродетелями, 
Махиша, выражает желание взять твою руку. (56) 
Полюби же его, о большеокая, неодолимого для богов. 
Обретя его в качестве мужа, о тонкостанная, ты будешь гулять в 
удивительном [саду] Нандана. (57) 
Обретя тело, прекрасное во всех членах, источник всех наслаждений, 
К счастью всеми силами следует стремиться, несчастья же избегать, таково 
правило. (58) 
О та, чьи бедра подобны хоботу слона! Ради чего ты взяла оружие? 
руки твои, нежные, как лотосы, [лишь] шары из цветов способны [бросать]. 
(59) 
Если есть брови, [изогнутые как] лук, то какая необходимость в луке? 
Если есть кокетливые взгляды, [подобные] стрелам, то какая нужда в 
стрелах? (60) 
В бренном мире мудрому не следует вступать в войну, несущую лишения, 
[Лишь] влекомые алчностью затевают битвы друг с другом. (61) 
Даже цветами не следует сражаться, не то что острыми стрелами, 
Ведь кто может находить радость в том, что члены его тела ранами 
покрыты 1 4 9? (62) 
Поэтому, о тонкостанная, ты должна явить милость 
И избрать моего господина, почитаемого богами и данавами, себе в мужья. 
(63) 
Ты главной царицей государя [будешь], без сомнения, 
И он все твои желания исполнит. (64) 
Последуй моему совету, о Богиня, и высочайшее счастье ты обретешь. 
Для попавшего в затруднительное положение сомнительна победа в битве, 
конечно. (65) 
Ты знаешь науку властвовать 1 5 0 должным образом, о красавица, 

ак наслаждайся же радостями царствования целиком в течение десятков 
тысяч лет. (66) 

тебя будет любимый сын, который также станет царем. 
РеДаваясь забавам в юности, в преклонных годах ты обретешь счастье. (67) 

* в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается одиннадцатая 
ес*> называющаяся «Махиша совещается с придворными. Посольство 
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Глава двенадцатая 
ВТОРОЙ СОВЕТ У МАХИШИ 

Вьяса сказал : 

Выслушав слова Тамры, Матерь мира 
Громовым голосом отвечала ему, улыбаясь. (1) 

Богиня сказала : 

Ступай, о Тамра, к господину и скажи [ему], недалекого ума, желающему 
умереть, 
Глупому буйволу, терзаемому похотью и лишенному знания. (2) 
На твою мать, взрослую буйволицу, питающуюся ячменем, 
Рогатую, со свисающим хвостом и огромным брюхом, не похожа я. (3) 
Не пылаю я страстью ни к Владыке богов, ни к Вишну или к Шанкаре, 
Ни к Подателю богатств, Варуне, Брахме или Паваке. (4) 
Этих богов отвергая, скотину это за какие достоинства 
Изберу я напрасно? Ведь порицание в мире будет мне. (5) 
Не ищу я себе мужа, ведь муж и господин есть у меня, 
Хоть и бездеятельный, он творец всего и всему свидетель, бесстрастный, 
постоянный, (6) 
Свободный от качеств и самости, вечный, не имеющий опоры и поддержки, 
Всеведующий, вездесущий свидетель, полный и [являющийся] обителью 
полноты, благой, (7) 
Прибежище для всех, всемогущий, умиротворенный, всевидящий, источник 
проявления всех существ. 
Неужели, оставив его, глупому Махише я смогу служить? 1 5 1 (8) 
Пусть сражается, зная, что ваханой Ямы сделаю я его 
Или в перевозчика воды для людей обращу 1 5 2 . (9) 
Если же хочешь жить, о грешник, то отправляйся в Паталу 
Со всеми данавами, а иначе я убью тебя в битве. (10) 
Соединение двух подобных в бренном мире приносит счастье, 
А противное этому, содеянное по невежеству, к несчастью ведет 1 5 3 . ( И ) 
Глупец ты, если говоришь: «Выбери меня в мужья, о красавица». 
Как можно сравнить меня с буйволом рогатым 1 5 4 ? И какая связь [возможна] 
между [нами] двумя? (12) 
Уходи же или сражайся, и я лишу жизни тебя вместе с твоими родичами. 
А если оставишь долю в жертвоприношениях и мир богов, то будешь 
счастлив. (13) 

Вьяса сказал : 

Молвив так, Богиня закричала во весь голос, [и это было] чудо. 
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Qua издала З В У К » подобный тому, что [раздается] в конце кальпы 1 5 5 , 
в С еливший ужас в дайтьев. (14) 
З а Д р о ж а л а з е м л я ' зашатались горы от того звука, 
J-J из-за него, оглушительного, случились выкидыши у жен дайтьев. (15) 
Тамра. услышав тот звук, с сердцем, поколебленным страхом. 
Обратился в бегство и явился к Махише. (16) 
Дайтьи, [находившиеся] в его городе, были встревожены, 
Оглохшие, они бегали взад и вперед, о государь. (17) 
Тогда лев в ярости также очень громко зарычал, 
0 этим ревом дайтьи были напуганы еще больше. (18) 
Видя, что Тамра вернулся, Враг коней был смущен 
И призадумался вместе с советниками, что следует предпринять. (19) 
«Следует ли держать оборону в крепости или, выйдя, дать бой, 
Или отступление будет благом, о лучшие из данавов! (20) 
Вы мудры, неодолимы и сведущи в шастрах, 
Так устроим же тайный совет ради успеха дела! (21) 
Известно, что царство основывается на совещании, если оно проводится в 
тайне 
С мудрыми и праведными придворными. (22) 
Если же тайна совещания нарушается, то гибель ожидает и царство и царя 1 5 6 . 
Поэтому из-за боязни разглашения [совещание] в тайне должно проводиться 
желающим блага. (23) 1 5 7 

Поэтому здесь придворные должны дать совет, побуждающий [действовать] 
во благо 
В соответствии с местом и временем, поразмыслив над мудрым решением. 
(24) 
Эта женщина явилась сюда, могучая, созданная богами 
В одиночку, без защитника - над причиной этого следует подумать. (25) 
Сражения жаждет молодая женщина, что может быть удивительнее этого? 
Благо в этом [заключено] или зло - кто знает в трех мирах? (26) 
Не многие победу могут одержать, и никому от поражения не дано уйти 1 5 8 . 
Известно, что в руках Судьбы находятся победа и поражение. (27) 
Сторонники [использования] средств говорят: «Кто видел Судьбу?» 
«Адриштам», - так называют ее мудрые 1 5 9 . (28) 
Есть ли доказательство ее существования, ведь [лишь] страдающие 
опираются на нее как на надежду, 
Сильные же люди нигде [действия] Судьбы не замечают. (29) 
Об усилии думают герои и о Судьбе трусы. 
Сейчас же, поразмыслив, следует совершить должное». (30) 

Вья са сказал : 

Ыслушав слова царя, исполненные смысла, славный 
ИДала обратился к царю, сложивши ладони: (31) 

Царь, следует тщательно разузнать то, кто эта большеокая. 
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II 
Ради чего сюда пришла, откуда и кому она принадлежит. (32) 
Зная, что тебе суждена смерть от руки женщины, боги 
Послали [эту женщину], чьи очи подобны лепесткам лотоса, создав ее из 
своих сияний. (33) 
Все они открыто пребывают в воздушном пространстве, желая лицезреть 
битву, 
И в должное время они, жаждущие боя, придут ей на подмогу. (34) 
Сопровождая женщину, они, предводительствуемые Вишну, 
Убьют нас всех, она же тебя в битве сразит. (35) 
Об этом их намерении мне известно, о владыка людей, 
Но знанием о том, что произойдет, я не обладаю. (36) 
«Ты не должен сражаться», - этого я не могу сказать, о господин, 
Решать тебе, о великий царь, в отношении этого дела, затеянного богами 
(37) 
Ради тебя мы постоянно готовы умереть, ибо дело трудное это. 
И вместе с тобой мы готовы предаваться забавам - такова дхарма зависимы* 
[существ]. (38) 
Нелегко помыслить о том, отчего женщина в одиночку, о царь, 
Желает битвы с нами, сопровождаемыми воинствами и гордыми силой. (39) I 

Д у р м у к х а сказал : 

О государь, победа нас в битве ждет, это я знаю, 
И не должно обращаться в бегство, губящее славу людей. (40) 
Мы не совершали этого презренного дела даже в сражении с Индрой и 
прочими [богами], 
Так кто же, встретив одинокую женщину, обратится в бегство? (41) 
Поэтому должно вступать в битву, смерть или в бою победа, 
Что неизбежно, то и случится, а какая в этом забота у проницательного? (42) 
Погибший славу обретет, и будет счастлив оставшийся в живых, 
Имея ввиду и то и другое, должно сражаться. (43) 
Бегство влечет бесславие, а смерть [все равно приходит] по истечении 
жизненного срока, 

Поэтому не следует скорбеть ни о жизни, ни о смерти напрасно 1 6 0 . (44) 

Вьяса сказал : 

Выслушав слова Дурмукхи, Башкала обратил речь 
К царю, сложивши ладони и склонившись, красноречивый. (45) 
Башкала сказал : 

О государь, не беспокойся об этом неприятном деле, 
Я в одиночку убью Чанди с подвижным взором. (46) 
Следует приложить усилия и проявить стойкость чувств. 



е должен выказывать страха герой, о лучший из царей. (47) 
^ ^ о м у , отринув страх, о государь, я вступлю в битву удивительную, 
Отправлю, о Индра людей, Чандику в обиталище Ямы. (48) 
и е °боЮСЬ я Ямы, Индры, Куберы, Варуны, 
а ю Вахни, Вишну, Шанкары, Шашина и Рави, (49) 

Г2М более одинокой женщины, опьяненной гордостью! 
а убью ее стрелами, заточенными на камне. (50) 
узри же силу моих рук и наслаждайся в покое, 
0 сам не ходи на битву с ней. (51) 

Вьяса сказал : 

После этих [обращенных] к царю слов Башкалы, опьяненного гордыней, 
Поклонился повелителю людей тогда Дурдхара и молвил речь: (52) 
«О Махиша, я одолею Деви, сотворенную богами, 
Восемнадцатирукую и прекрасную, а явилась она по причине, (53) 
О царь, чтобы напугать тебя, это волшебство, созданное богами. 
Зная, ч т о это лишь пугало, оставь заблуждение, овладевшее умом. (54) 
Слушай же, что говорит наука властвовать относительно обязанностей 
придворных. 
Саттвичные, раджасичные и тамасичные, (55) 
Три вида придворных бывает 1 6 1 в мире, о повелитель данавов. 
Саттвичные выполняют дела господина, насколько это им по силам, (56) 
С умом, сосредоточенным на одном, верные дхарме, опытные в науке 
[давать] советы. 
Свои дела выполняют в ущерб делам господина (57) 
Раджасические, с умом, перескакивающим с одного на 
другое, в свои дела погруженные, 
И лишь иногда делами господина они занимаются, когда хотят. (58) 
Тамасические, охваченные алчностью, своими делами заняты постоянно. 
Дело, [порученное] господином, загубив, свои собственные дела они 
обделывают. (59) 
Спутавшись с чужаками и совершив измену, 
На уязвимые места своих [хозяев] вражеской стороне они указывают, 
оставаясь дома. (60) 
Вносящие раздрай в дело постоянно, они подобны мечу, сокрытому в 
ножнах, 
А когда затем начинается сражение, они повергают в ужас [своего] 
господина. (61) 
«е следует никогда доверять им, о царь, 
Доверие ведет и к расстройству замыслов и к нарушению совета. (62) 

а к о г о злодейства не совершат алчные [придворные], будучи облечены 
Доверием, 
^амасичные, предающиеся греху, лишенные разума и коварные. (63) 

оэтому я исполню замысел, отправившись в гущу сражения, 
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Ты же не должен выказывать беспокойства, о лучший из царей. (64) 
Схватив ту дерзкую, вскоре я вернусь. 
Увидь же мою силу, стойкость и то, как по мере своих возможностей д е ^ 
господином [порученное], совершу я. (65) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается двенадщщ^ I 
глава, называющаяся «Второй совет у Махиши». 

Глава тринадцатая 
БИТВА БОГИНИ С БАШКАЛОЙ И ДУРМУКХОЙ 

Вьяса сказал : 

Молвив так, те мощнодланные дайтьи Башкала и Дурмукха 
Отправились в путь, с телами, отмеченными [проявлениями] гордыни, 
опытные в применении всех видов оружия. (1) 
Придя к Богине, обратили к ней речь 
Данавы высокомерные громовым голосом: (2) 
«О Деви! Богов одолел Махиша, великий духом, 
Так избери же [в мужья] царя, повелителя всех дайтьев, о прекраснобедрая' 
(3) 
Он, приняв человеческий облик, отмеченный всеми благими признаками, 
Украшенный божественными драгоценностями, к тебе явится в уединенном | 
месте. (4) 
Сокровища трех миров ты обретешь, о ясно улыбающаяся, 
Так яви же великую любовь к Махише, что все твое сердце наполнит, о 
милая! (5) 
Выйдя замуж за великого героя, удивительного мирского счастья 
Ты достигнешь, которого так желают женщины, о обладающая голосом 
кукушки. (6) 

Ш р и - Д е в и сказала : 

О ничтожный, с чего это взял ты, что я женщина, сбитая с толку Камой. 
Глупая, слабая, полюблю коварного Махишу? (7) 
Равных им по родовитости, хорошему нраву и добродетелям любят знатны^ 
женщины, 
Либо превосходящих по красоте, обаянию, разуму, хорошему нраву, 
терпеливости и прочим [качествам]. (8) 
Какая же мучимая Камой женщина полюбит имеющего скотский облик, 
Худшего из животных Махишу, сама божественным обликом обладаюш а ) ! | 
(9) 
Ступайте же к Махише царю тотчас же, о Башкала и Дурмада, 
И передайте мои слова дайтье, слона напоминающему, рогатому: (10) 
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Отправляйся в Паталу или же, придя, вступи в сражение со мной. 
0осле того, как битва начнется, Тысячеокий, вне сомнения, избавится от 
страха. ( Н ) 
^ убив тебя, уйду своей дорогой, и не иначе. 
Зная это, о слабый разумом, как хочешь, так и поступай. (12) 
Це одержав надо мною победы, ты себе места ни на земле 
pj e р ы щ е ш ь , о четвероногий, ни на небесах, ни в горных пещерах!» (13) 

Вьяса сказал : 

От этих ее слов оба дайтья со взорами, полными ярости, 
Вооруженные луками и стрелами герои, преисполнились жажды битвы. (14) 
Издав громкий клич, бесстрашно стояла Богиня, 
И оба они обрушили на нее ужасный ливень стрел, о потомок Куру 1 6 2 . (15) 
Бхагавати также множество стрел выпустила в данавов, 
Издав очень сладостный звук ради успеха дела богов. (16) 
Из обоих [данавов] Башкала вышел на поле брани, 
Дурмукха же оставался там [как] зритель, обративши лицо к Богине. (17) 
Меж Богиней и Башкалой был суровый бой 
Стрелами, мечами и железными дубинами, вселяющий страх в [души] 
слабых разумом. (18) 
Тогда разгневанная Матерь мира, видя, что он обезумел от битвы, 
Выпустила пять стрел, остро отточенных на камне, натягивая [лук] от уха. 
(19) 
Данава же рассек стрелы Богини своими острыми стрелами 
И направил семь [стрел] в Богиню, восседающую на льве. (20) 
Она же десять острых стрел в злодея 
Послала и, разбив его стрелы, смеялась вновь и вновь. (21) 
Стрелою с наконечником в образе полумесяца она рассекла его лук, 
Но Башкала, схватив палицу, ринулся к Богине, чтобы убить ее. (22) 
Приблизившегося с палицей в руке, опьяненного гордыней 
Чандика ударами своей палицы уложила на землю. (23) 
Башкала, рухнувший на землю, через миг вскочил 
И швырнул палицу в Чандику, обладающий ужасающей мощью. (24) 
Видя это, Богиня трезубцем в грудь 
Нанесла удар Башкале, и тот упал и умер. (25) 
После того как Башкала пал, войско того злодея было разбито. 
«Победа!» - радостно воскликнули боги, пребывающие на небесах. (26) 
И как только дайтья был убит, могучий Дурмукха 

етупил в битву с Богиней, чьи очи зарделись от гнева. (27) 
J J C T O H , СТОЙ, О женщина!» - повторял он вновь и вновь, 

0 о Руженный луком и стрелами, прекрасный, стоящий на колеснице, 
р в а н н ы й в панцирь. (28) 

м етив, что он приближается, Богиня подула в раковину, 
Р И в е д я этим данава в ярость, и стала звенеть тетивой [лука]. (29) 
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Он же стал выпускать стрелы, подобные ядовитым змеям, 
Но Махамайя рассекла их своими стрелами и издала клич. (30) 
Неистовый бой состоялся между ними, о царь, 
[Ведшийся] ударами стрел, копий, палиц, дубин и дротиков. (31) 
На поле брани тогда потекла река из обильного количества крови. 
Упавшие на ее берега головы были (32) 
Подобны плодам тыквы, принесенным 
Начальниками слуг Ямы для переправы 1 6 3 . (33) 
Земля на месте сражения приобрела ужасный вид и стала непроходимой 
Из-за [покрывших] ее мертвых тел, пожираемых волками и прочими 
[зверями и птицами]. (34) 
Шакалы, собаки, вороны, цапли с железными клювами, 
Коршуны и ястребы пожирали тела нечестивцев. (35) 
Подул ветер, распространяющий зловоние от мертвых тел 
И раздавались радостные крики птиц, насыщающихся плотью. (36) 
Тогда разгневался порочный душою Дурмукха, сбитый с толку Судьбою, 
И Богине надменно он молвил, воздевши вверх правую руку: (37) 
«Уходи же, о Чанди, [или же] я убью тебя, о неразумная, 
Или же полюби дайтью Махишу, опьяненного гордостью, о 
прекраснобедрая!» (38) 

Богиня сказала : 

Час смерти твоей пробил, и бормочешь ты в помрачении, 
Сегодня я лишу тебя жизни так же, как был убит Башкала. (39) 
Уходи или оставайся, о глупец, если погибель мила тебе, 
Убив тебя, я уничтожу неразумного сына буйволицы. (40) 
Выслушав ее слова, Дурмукха, готовый умереть, 
Изверг в Чандику ужасный ливень стрел. (41) 
Однако она, тотчас же рассеив тот поток стрел [своими] острыми стрелами, 
Поразила данаву, подобно тому как Держатель ваджры - Вритру 1 6 4 . (42) 
И завязался между ними жестокий бой, 
Вселяющий ужас в [души] слабых и увеличивающий силу героев. (43) 
Богиня вскоре разбила лук, находящийся в его руке, 
А также пятью стрелами разнесла колесницу. (44) 
После того как колесница была сломана, мощнодланный Дурмукха пешим, 
Схватив грозную палицу, нагрянул на Чандику. (45) 
Палицей он нанес удар по голове льва с великой силой, 
Но могучий лев, даже получивши удар, не покачнулся на месте. (46) 
Амбика, заметив его, с палицей в руке, перед собой, 
Мечом с острым лезвием снесла ему голову, увенчанную диадемой. (47) 
После того как была отсечена голова, на землю рухнул Дурмукха 
бездыханным, 
И возглас победы издали тогда ликующие боги. (48) 
Бессмертные стали восхвалять Богиню, как был сражен Дурмукха, 

56 



тт еточный дождь пролили 1 6 5 издающие возглас победы небожители. (49) 
Р И Ш И , сиддхи, гандхарвы, видьядхары и киннары 
^ 0рясествовали, видя, что данава убит в гуще сражения. (50) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается тринадцатая 
гдавв> называющаяся «Битва Богини с Башкалой и Дурмукхой». 

Глава четырнадцатая 
БИТВА БОГИНИ С ТАМРОЙ И ЧИКШУРОЙ 

Вьяса сказал : 

Услышав, что Дурмукха убит, Махиша был вне себя от гнева 
И вопрошал он всех данавов: «Что же случилось?» ни один раз. (1) 
Данавы-герои Дурмукха и Башкала были сражены в битве 
Девой - это чудо величайшее узрите, содеянное Судьбою. (2) 
Могучий Рок приносит постоянно счастье и несчастье 
Людям, [ставших] зависящими вследствие их грехов и добрых деяний. (3) 
Убиты двое лучших из данавов, так что же делать теперь? 
Скажите же, все собравшиеся, что предписано в [таких] затруднительных 
обстоятельствах? (4) 

Вьяса сказал : 

После этих слов могучего Индры царей Махиши, 
Могучий воин, сражающийся на колеснице 1 6 6 , полководец по имени 
Чикшура, промолвил: (5) 
«О царь! Я лишу [ее] жизни, чего стоит убить женщину?» 
Молвив так, со своими силами он выступил в поход на колеснице, (6) 
Поставив начальником отряда, прикрывающего тыл 1 6 7 , могучего Тамру, 
Наполняя громким шумом от [движения] войск небеса и стороны света. (7) 
Видя, что он приближается, благая Деви Бхагавати 
Стала издавать изумительные звуки, [трубя] в раковину, [звеня] тетивой и 
колокольчиком. (8) 
Этим звуком были напуганы все недруги богов. 
«Что это?» - вопрошая, они обратились в бегство, дрожа от страха. (9) 
Чикшура, увидев их, обратившихся вспять, 
Сказал, разгневанный: «Что за страх одолел вас? (10) 
Сейчас же я сражу стрелами надменную деву, 
1ак стойте же, отринув страх, о дайтьи, на головном участке битвы! (11) 
фоизнеся эти слова, лучший из данавов с луком в руках в сопровождении 

войска, 
Подступив к Богине, обратился к ней, отринув боязнь: (12) 

Что кричишь ты, о большеокая, и страх наводишь! 
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Не боюсь я, о стройная, услышав о твоих деяниях. (13) 
Зная, что в убиении женщины [заключен] грех, влекущий бесславие 1 6 

Не лежит к этому деянию мое сердце, о прекрасноокая. (14) 
Подобным тебе женщинам бой кокетливыми взглядами и любовными 
жестами, о красавица, 
Предписано [вести], но оружием - нигде и никогда. (15) 
Даже цветами не следует сражаться, а тем более острыми стрелами! 
Телу женщины, подобной тебе, может причинить боль даже лепесток цве^ 
жасмина. (16) 
Напрасно рождение в человеческом мире для следующих дхарме кшатри е в 

Нежное это, любимое тело должно быть поражено острыми стрелами! (17) 
Умащаемое растительным маслом, надушенное ароматами, сладкой пищей 
Питаемое, это любимое тело от вражеских стрел должно погибнуть! (18) 
Получив раны от лезвий мечей, богатым становится человек 1 6 9 , 
Как будто тщетное богатство, в начале приносящее страдание, затем дару^ 
радость? (19) 
Глупа ты, о прекраснобедрая, поскольку битвы желаешь. 
Пренебрегая наслаждением, что [приносит] соитие, чего хорошего ты 
находишь в войне 1 7 0 ? (20) 
Удары мечом, удары палицей, раны от стрел, 
А после смерти морда шакала, терзающего [трупы]! (21) 
И лишь лживыми поэтами это воспевается! 
«Павших в битве рай ожидает!» - это только лишь слова 1 7 1 . (22) 
Поэтому ступай, о прекраснобедрая, туда, куда влечет тебя сердце, 
Или полюби владыку земли, повелителя, Врага коней, богов мучителя!» (23 

Вьяса сказал : 

Так говорящему дайтье отвечала Матерь мира: 
«Зачем лживо бормочешь ты, о глупец, будто мудрый ученый? (24) 
Наука нравственности 1 7 2 не ведома тебе и логика 1 7 3 также, 
Старшим не служил ты, и ум твой дхарме не предан. (25) 
Оттого, что служишь ты сумасброду, ты и сам сумасброд, 
Дхармы царя не знаешь ты, так зачем ко мне обращаешь речь? (26) 
В битве, убив Махишу и окропив землю кровью, 
Прочный столб славы 1 7 4 установлю я и уйду в радости. (27) 
Причиняющего страдания богам, данаву, гордынею опьяненного 
Лишу я жизни, дерзкого, так будь же стоек, вступив в битву! (28) 
Если и тебе, и Махише, о глупец, дорога жизнь, 
То пусть все данавы отправляются в Паталу, (29) 
А если сердца ваши наполнены желанием умереть, то вступайте в битву 
поскорее. 

Всех вас уничтожу я, таково решение мое. (30) 

Вьяса сказал : 
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слушав ее слова, данавы, гордые силою, 
^ ° у ш и л и ливень стрел на нее, подобный ливню из туч. (31) 
с о стрелы рассекла она своими острыми стрелами тогда, 
\\ поразила в ответ [Чикшуру] также грозными стрелами, напоминающими 
ядовитых змей. (32) 
Тогда у них случилась битва, повергающая в изумление. 
Ударом палицы Матерь мира свалила его с колесницы. (33) 
Заметив, что он приближается, улыбаясь, промолвила Чандика: 
«Иди» иди, о лучший из данавов, в мир предков тебя я отправлю! (34) 
Зачем вы идете, немощные? Близки вы к погибели, 
ц разве глупый Махиша дома не предпринимает усилий, чтобы [спасти] 
жизнь? (37) 
разве мои старания изничтожить вас, слабых, не бесплодны, 
Если не убит еще грешник Махиша, дерзкий губитель недругов? (38) 
Поэтому вы ступайте домой и пришлите сюда Махишу. 
Пусть увидит он, столь медленно соображающий, меня, стоящую, такой, 
какая я есть. (39) 
Тамра, выслушав его слова, обрушил ливень стрел 
На Чандику в ярости, натягивая лук от уха. (40) 
Бхагавати же, с темно-красными очами, натянув лук, 
Направила стрелы тотчас же в недруга богов, желая убить [его]. (41) 
А могучий Чикшура, придя в себя, вскочил на ноги 
И, схватив лук и стрелы, не медля встал лицом к лицу с ней. (42) 
Чикшура и Тамра, оба опьяненные силою 
Великие герои, стали сражаться с Богиней на поле брани. (43) 
Разгневанная Махамайя пролила непрерывный поток стрел 
И сделала так, что тела всех данавов покрылись ранами. (44) 
Раненные стрелами асуры в ярости лишились рассудка, 
Охваченные бешенством, они обрушили ливни стрел на Богиню. (45) 
Те ракшасы, раненные стрелами в бою, 
Стали напоминать цветущие деревья киншуки в весеннем лесу. 1 7 5 (46) 
[У Богини] случился неистовый бой с Тамрой, 
И великого удивления достигли боги, бывшие на нем зрителями. (47) 
Тамра, взяв грозную и крепкую булаву, сделанную из железа, 
Ударил льва по макушке головы, захохотал и завопил. (48) 
Видя, что он кричит, Богиня в негодовании 
Мечом с острым лезвием снесла ему голову не медля. (49) 
После этого могучий Тамра, вооруженный булавой, будучи обезглавленным, 
Миг шатался и рухнул в гуще сражения. (50) 

видев, что Тамра пал, Чикшура, наделенный великой силой, 
хватил меч и тотчас же ринулся против Чандики. (51) 
хагавати же, заметив, что с мечом в руке приближается 

данава, пятью стрелами поразила его в бою. (52) 
рвой [стрелой] она выбила меч, второй - отсекла руку 
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И остальными отделила голову от туловища. (53) 
Так были убиты двое свирепых ракшасов, неистовых в битве, 
А их войско, объятое страхом, разбежалось в разные стороны. (54) 
Все боги, видя, что они убиты, возликовшш 
И, торжествуя, пролили дождь из цветов, издавая возглас победы, 
пребывающие на небесах. (55) 
Риши, боги, гандхарвы, веталы, сиддхи и чараны 
Восклицали вновь и вновь: «Победа [тебе], о Богиня, о Амбика!» (56) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается 
четырнадцатая глава, называющаяся «Битва Богини с Тамрой и ЧикшурЛ 

Глава пятнадцатая 
БИТВА БОГИНИ С БИДАЛОЙ И АСИЛОМАНОМ 

Услышав, что ею умерщвлены оба [асура], Махиша, наполненный 
удивлением, 
Отправил сильных дайтьев, чтобы убить ее, (1) 
Возглавляемых Асиломаном и Бидалой, неистовых в бою, 
Вооруженных, закованных в доспехи, в сопровождении великого войска. (2) 
И там они увидели Богиню, восседающую на льве, 
Восемнадцатирукую, дивную [обликом], держащую меч и щит. (3) 
Асиломан, выйдя вперед, обратился, как бы улыбаясь, 
К Богине, готовой умерщвлять дайтьев, склонившийся из вежливости и 
спокойный. (4) 

А с и л о м а н сказал : 

О Богиня, скажи же правду, ради чего сюда, о красавица. 
Ты пришла, и зачем ты губишь безгрешных дайтьев? (5) 
Назови причину этого, и с тобой я заключу мир. 
Золото, жемчуг, драгоценности и прекрасные сосуды, (6) 
Какие ты желаешь, о прекраснобедрая, ты возьмешь и уйдешь не медля. 
Ради чего ты желаешь битвы, приносящей лишь боль и страдания? (7) 
Мудрые говорят, что война всех радостей лишает. 
Нежное тело твое не способно вынести даже удара цветка, (8) 
Так как же удары оружия сможешь ты перенести, удивляюсь я. 
Плод хитроумия есть мир, всегда ведущий к счастью. (9) 
Так зачем же войну, являющуюся причиной страданий, ты 
вести желаешь? 
В этом бренном мире следует стремиться к счастью и избегать несчастья, 
таково правило. (10) 
Говорят, что есть два вида счастья: постоянное и преходящее. 

60 



яие Аммана есть постоянное счастье, а преходящее порождается 
Услаждениями. (11) 
Поэтому размышляющие о сути Вед и шастр должны избегать преходящего 
г счастья]. 
v ли же ты принимаешь учение безбожников, о прекрасноликая, (12) 
f о вступив в пору юности, вкушай изысканнейшие наслаждения. 
£сли ты сомневаешься в [существовании] иного мира, о тонкостанная, (13) 
Постоянно ставь своей целью достижение райских удовольствий 1 7 6 , о 
красавица, на земле. 
Зная, что молодость тела мимолетна, совершай добрые деяния. (14) 
МуДР ы е П У С Т Ь избегают совершать дела, причиняющие другим мучения, 
Но, напротив, к следованию Закону и достижению Богатства и Любви пусть 
стремятся 1 7 7. (15) 
Поэтому ты, о красавица, сосредоточь свой ум на дхарме. 
Отчего же ты умерщвляешь дайтьев, о Мать, хоть они не [чинили тебе] 
обид 1 7 8? (16) 
Есть чувство милосердия, и жизнь покоится на истине 1 7 9 . 
Поэтому мудрые должны быть милосердными и правдивыми. (17) 
Назови причину того, о прекраснобедрая, что ты умерщвляешь данавов. 

Богиня с к а з а л а : 

Ты спросил, о мощнодланный, ради чего я явилась сюда. (18) 
Об этом я поведаю, а также о причине умерщвления [асуров]. 
Я странствую, о дайтья, по всем мирам постоянно (19) 
И являюсь свидетельницей праведности и баззакония существ. 
Не присущи мне ни стремление к наслаждениям, ни алчность, ни чувство 
вражды. (20) 
Суть дхармы я исполняю, защищая людей добродетельных. 
Этому своему обету я постоянно следую: (21) 
Должно оберегать добродетельных, умерщвлять злодеев 
И охранять Веды, [являясь] во многих нисхождениях. (22) 
Из века в век предпринимаю я эти нисхождения 1 8 0 . 
Дерзкий Махиша готов ныне лишить богов жизни. (23) 
Зная это, ради убиения его я пришла, о ракшас, сейчас. 
Его убью я, могучего недруга богов, творящего порочные деяния. (24) 
Уходи или оставайся или сказанную тебе истину 
Передай [своему] царю, негодному сыну буйволицы: (25) 
«Зачем других посылаешь ты сюда, сам вступи в битву 
Или если ты, о царь, со мной желаешь заключить мир, (26) 
*о все [асуры] пусть уходят в Паталу, оставив вражду, благополучно. 
Сокровища богов, все то, которое было отобрано после победы над ними в 
сРажении, (27) 
^ ° возвратив, ступайте в Паталу, где находится Прахлада 1 8 1 . 



Вьяса сказал : 

Выслушав слова Богини, Асиломан, стоящий впереди, (28) 
Обратился с вопросом к великому герою Бидале. 

А с и л о м а н сказал : 

Слышал ты, о Бидала то, что молвила Бхавани. (29) 
Итак, вступать ли в войну или заключать мир? 

Бидала сказал : 

Не желает мира царь, но стремится он к битве, зная, что смерти не избежав 
(30) 
Видя, что [прежние посланцы] убиты, отправил он нас, так кто же способен 
от Судьбы уйти 1 8 2 ? 
Тяжела дхарма слуг, лишенных тщеславия, исполняющих приказы, 
следующих воле [господина], будто куклы - движению нитей. 
Как к нему [мы], ты и я, подойдем и обратимся к нему с резкими [словами] 
(31) 
«Пусть отправляются в Паталу все [асуры], возвратив сокровища богам!» 
Следует говорить приятное, пусть даже и являющееся ложью, [хоть] 
приятные слова и не приносят блага. 
Правда же приятной не бывает, вот почему молчание предписано для 
мудрых 1 8 3 . 
Герои не должны с бессмысленными речами обращаться к царю - такова 
наука властвовать. (32) 
Не следует идти туда, чтобы говорить, что будет благом, 
Или, придя, задавать вопросы, царь [этим] будет рассержен. (33) 
Так поразмыслив, следует вступить в бой, пусть и опасный для жизни, 
С мыслью, что дело господина превыше всего, а смерть подобна траве 1 8 4 . (34 

Вьяса сказал: 

После этого раздумья оба героя устремились к битве, 
Вооруженные луками и стрелами, препоясовши чресла, они взошли на 
колесницы. (35) 
Первым Бидала выпустил семь стрел, 
Асиломан же, величайший знаток оружия, стоял вдали, [как] зритель. (36) 
Те летящие стрелы Амбика рассекла своими стрелами 
И поразила Бидалу тремя стрелами, остро отточенными на камне. (37) 
Получив раны от стрел, дайтья рухнул на поле брани 
И, потерявши сознание, испустил дух, данава, по воле Судьбы. (38) 
Видя, что Бидала был сражен в бою множеством копий и стрел, 
Асиломан с луком в руках устремился на битву. (39) 
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дняв вверх верхнюю руку, он обратился к ней со сладостной речью: 
О Богиня! Я знаю, что смерть [суждена] порочным данавам. (40) 

Яо тем не менее я, зависимый от другого, должен вступить в бой, 
тупоумный же Махиша не может отличить приятное от неприятного 1 8 5 . (41) 
Поэтому я не буду говорить ему неприятное, [пусть и являющееся] благом, 
Цо приму смерть, подобающую герою 1 8 6 , является ли это благом или нет. 

Судьба превыше всего, я полагаю, тщетно же геройство бесполезное. 
БуДУ1, п а Д а т ь С К 0 Р ° данавы на землю, твоими стрелами пораженные». (43) 
^олвив так, ливень стрел испустил тот лучший из данавов, 
Но Богиня разбила их, не достигшие [цели, своими] стрелами, вблизи от себя. 
(44) 
другими же стрелами она нанесла раны Асиломану, 
И на нее, чьи очи были полны негодования, взирало множество 
бессмертных. (45) 
Данава с телом, утыканным стрелами, стал напоминать, 
Истекая кровью, цветущую киншуку 1 8 7 . (46) 
Асиломан, стремительно схватив тяжелую железную палицу, 
Нагрянул на Чандику и ударил льва по макушке головы. (47) 
Но лев ударом когтей разодрал ему грудь, 
Не обратив внимания на нанесенный тем силачом удар палицы. (48) 
Не медля грозный дайтья вскочил с палицей в руках 
И, взобравшись льву на голову, [попытался] ударить Матерь мира. (49) 
Уклонившись от его удара, о владыка народа, 
Мечом с острым лезвием она снесла ему голову. (50) 
После того как [его] голова была отрублена, 
Индра дайтьев рухнул тотчас же на землю, 
И громкий крик ужаса раздался в войске того злодея. (51) 
«Победа [тебе], Деви!» - так боги стали восхвалять Матерь мира, 
Зазвучали божественные дундубхи и запели, о царь, киннары. (52) 
Видя, что оба данава убиты и пали на поле брани, 
Лев стал умерщвлять всех [их] воинов [подряд]. (53) 
Некоторых он пожрал и так завершил битву, 
Другие же, разгромленные, обессилевшие, страдающие, бежали к Махише. 
(54) 
Они рыдали и кричали: «Защити, защити [нас]! 
Асиломан и Бидала убиты, о лучший из царей! (55) 
Другие же воины, о государь, пожраны львом!» 
Так обращающиеся к царю, они причинили [ему] боль. (56) 
^Ыслушав их слова, Махиша, удрученный, 
ьЫл охвачен тревогой, расстроенный, объятый скорбью. (57) 

Taw 
•** в пятой книге мохапураны Девибхагавата заканчивается пятнадцатая 

**ава, называющаяся «Битва Богини с Бидалой и Асиломаном». 
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Глава шестнадцатая 
МАХИША САМ О Т П Р А В Л Я Е Т С Я К Б О Г И Н Е И БЕСЕДУЕТ С 

Вьяса сказал: 

Выслушав их слова, снедаемый гневом царь 
Обратился без промедления к Даруке: «Пригони мою чудесную колесницу 
(1) 
Запряженную тысячью коней, украшенную знаменами, 
Снабженную оружием, блистающую, с красивыми колесами и дышлом!» щ 
Возничий же, пригнав колесницу, ему молвил тотчас же: 
«О государь, пригнанная колесница стоит у врат, изукрашенная, (3) 
Снабженная всеми видами оружия, устланная великолепными 
покрывалами!» 
Узнав, что колесница на месте, могучий Индра дайтьев, (4) 
Приняв человеческий облик, был готов выступить на битву. 
Он думал: «Если Деви меня увидит с безобразным лицом, (5) 
Буйволом рогатым, то она будет расстроена. 
Женщинам [нравится] прекрасный облик и обаяние. (6) 
Поэтому, приняв привлекательный облик, отправлюсь я к ней, 
И как меня увидит та дева, то любви исполнится она. (7) 
Я никогда не буду счастлив ни с кем другим, [кроме нее]». 
Так поразмыслив, могучий Индра данавов (8) 
Оставил обличье буйвола и обратился в прекрасного мужа, 
Обладающего всеми видами оружия, величавого, украшенного дивными 
драгоценностями, (9) 
Облаченного в божественные одеяния, привлекательного, будто второй 
Обладатель цветочных стрел. 
Он взошел на колесницу, [руками], унизанными [браслетами] кеюра, 
держащий лук и стрелы, (10) 
И в сопровождении войска направился к Богине, опьяненный надменностью, 
Приняв очаровательный облик, пленительный [даже] для гордых женщин. 
( П ) 
Заметив, что приближается повелитель дайтьев, 
Окруженный многими героями, Богиня задула в раковину. (12) 
Он, услышав звук раковины, вселяющий удивление в души людей, 
Приблизился к Богине и обратил к ней речь, как бы улыбаясь: (13) 
«О Деви, в этом колесе сансары пребывающий человек, 
Будь ли он то мужчина или женщина, стремится к счастью. (14) 
Счастье людское [заключено] в соединении, а в разъединении не будет его. 
Соединение бывает многих видов, о них поведаю я, слушай, (15) 
О видах, порождаемых радостью и порождаемых природой. 
Вначале о произошедших из радости я расскажу, насколько мой разум 
позволит. (16) 
Связь матери, отца и сына известна как наилучшая, 
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срязь брата с братом как средняя. (17) 
^ ^соединение], что приносит величайшее счастье, полагается наилучшим, 
^0<го ч Т 0 П Р И Н 0 С И Т малое счастье, является средним. (18) 
^fvflpbie считают, что связь моряков вытекает из их собственной природы, 
пин # е и м е ю т Р ^ н ы е склонности ума и подвластны воле случая. (19) 

есть наименьшее [по силе соединение], ибо оно приносит самое малое 
цастье, так известно мудрым. 

превосходящее же наилучшее соединение ведет в сансаре к [такому же] 
счастью. (20) 
Соединение мужчины и женщины, соответствующих друг другу по возрасту, 
Именуется превосходящим наилучшее, так известно, о дорогая 1 8 8 . (21) 
jto [соединение] таково благодаря тому, что оно ведет к счастью, 
превышающему наилучшее, 
Со взаимном соревнованием в обаятельности, красоте, одежде, 
родовитости, добронравии и хороших качествах, говорят, оно [связано]. 
И если ты соединишься со мною, героем, (22 - 23) 
То, счастья, превосходящего наилучшее, ты достигнешь, без сомнения. 
различные облики я принимаю по собственному желанию, о любимая, (24) 
Индра и все прочие боги в битве побеждены мною, 
И сокровища, которые [принадлежали] богам, теперь в моем дворце 
[находятся]. (25) 
Наслаждайся ими всеми, как пожелаешь, или раздавай. 
Главной царицою станешь ты, я раб твой, о красавица. (26) 
Вражду я оставлю с богами по слову твоему, без сомнения. 
Чтобы ты была счастлива, так я и буду поступать. (27) 
Повелевай же, о болынеокая, и я исполню. 
Сердце мое твоею красотою зачаровано, о сладкоречивая. (28) 
Страдаю я, о прекраснобедрая, и у тебя убежище обрел. 
Предающегося [тебе] защити, о округлобедрая, стрелами Камы терзаемого. 
(29) 
Из всех дхарм наивысшая дхарма - это защита нашедшего убежище. 
О черноокая 1 8 9 ! Я твой слуга, о тонкостанная. (30) 
Вплоть до смерти слова [мои] правда, и по-иному не буду делать я. 
К стопам [твоим] я припадаю, о стройная, оставив разнообразное оружие. 
(31) 
Будь милосердна, о болынеокая, опаляем я стрелами Камы. 
Начиная с рождения, о прекрасная телом, слабости не выказывал я (32) 
Перед Брахмой и прочими владыками, но, встретив тебя, это сделал я. 
Подвиги мои в битвах знают Брахма и остальные боги, (33) 
И я же твой раб, на мое лицо взгляни, о красавица! 

Вья са сказал : 

•I говорящему дайтье Деви Бхагавати, (34) 
„еясь и улыбаясь, отвечала, красавица. 1 9 0 

• 
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Богиня сказала : 

Не желаю я мужа, кроме как высшего мужа. (35) 
Его желание я 1 9 1 , о дайтья, и я создаю вселенную целиком, 
А он взирает на меня, вселенская душа, я его Пракрити благая. (36) 
Благодаря близости к нему [заключено] во мне сознание вечное. 
Неодушевлена я, но из-за его близости являюсь наделенной сознанием, (37^ | 
Как железо бывает словно одушевлено из-за близости магнита 1 9 2 . 
И никогда не появляется у меня устремления к низменным удовольствиям 
(38) 
Глуп ты и ограничен, раз общения с женщиной желаешь, 
Ведь известно, что женщина - это оковы, [предназначенные] для 
порабощения мужчины. (39) 
Даже железом скованый освобождается, но женщиной порабощенный не 
освобождается 1 9 3 . 
Так отчего стремишься ты, о безрассудный, служить вместилищу мочи? (40) 
Владей своими чувствами себе во благо, благодаря самообладанию 1 9 4 

счастлив ты будешь. 
Зная, что в привязанности к женщине тягостное страдание [заключено], 
зачем ты остаешься в заблуждении? (41) 
Оставив вражду с богами, как хочешь, странствуй по земле 
Или отправляйся в Паталу, если желание жить есть у тебя! (42) 
Или же вступи в бой, могущественна я 
И послана я всеми богами на погибель тебе, о данава! (43) 
Правду говорю я, благодаря тому, что дружелюбие 
Явлено [тобою], этим довольна я, живым уходи, радуясь. (44) 
У добродетельных людей после седьмого шага [утверждается] дружба 1 9 5 . 
поэтому я сохраняю тебе жизнь, 
Но если ты желаешь умереть, то вступи в бой, о герой! (45) 
Убью тогда, о мощнодланный, тебя я, и нет в этом сомнения 1 9 6 . 

Вьяса сказал : 

Выслушав ее слова, данава, сбитый с толку похотью, (46) 
Произнес ласковым голосом сладостные слова: 
«Боюсь я, о прекраснобедрая, наносить тебе удары, о прекрасноликая! (47) 
Нежной женщине, все члены тела которой прекрасны, обольщающей 
мужчин. 
Одолевшему прежде Хари, Хару и всех хранителей мира, (48) 
Разве суждено мне с тобою биться, о лотосоокая? 
Если желаешь, о прекрасная телом, выходи замуж и полюби меня, (49) 
А если нет, то уходи в то место, откуда пришла. 
Тебе не буду причинять вреда я, оттого что дружба с тобой заключена. (50) 
Добрые слова сказаны во благо, поэтому уходи в радости, 
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цего х о р о ш е г о будет мне, если я лишу жизни тебя, женщину с чарующими 

°/Яиение женщины, ребенка и брахмана есть несмываемый [грех] 1 9 7 . 
\ тебя, уйду я домой, о прекрасноликая, (52) 

Однако, если силу применю, то пользы не будет мне, и радость наслаждений 

О^рШ^юсъ я, о обладающая прекрасными волосами, к тебе, склонившись 
смиренно. (53) 
Лет для мужчины счастья без лотоса-лица возлюбленной, 
Л равным образом женщина не может быть счастлива без мужчины 1 9 8 . (54) 
В соединении заключено счастье, а в разлуке - несчастье. 
О любимая, наделена ты красотою и всеми драгоценностями украшена, (55) 
Цо хитрости разве нет в тебе, поэтому ты меня и не любишь. 
Кто же дал тебе наставление отрешиться от удовольствий? (56) 
Каким это недругом введена ты в заблуждение, о сладкоречивая! 
Оставь же упрямство, о дорогая, и сделай дело благое. (57) 
Твое счастье и моим будет, как будет сыграна свадьба. 
Вишну рядом с Лакшми блистает, рядом с Савитри - Самосущий, 
Рудра лучезарен вместе с Парвати, с Шачи - Шатамакха 1 9 9 . 
Какая же женщина без мужа может обрести счастье непреходящее? (59) 
Из чего ты, о черноокая 2 0 0 , не найдешь себе хорошего мужа? 
Куда-то Кама запропастился, о дорогая, и он тебя стрелами очень мягкими. 
(60) 
Возбуждающими страсть, общим количеством пять 2 0 1 , не поражает, 
скудоумный. 
Полагаю я, что Кама милосерден к тебе, о красавица. (61) 
«Слаба [она]», - так думая, он не выпускает стрел, 
Или, быть может, Манобхава стал враждебен ко мне? (62) 
Из-за этого в тебя, о смотрящая искоса, он не направляет [стрел], остро 
отточенных на камне. 
Или же из-за вражды моих недругов-богов, препятствующих [нашему] 
счастью, 
Имеющий дельфина на знамени, тебя он не беспокоит. 
Отвергнув меня, о обладающая глазами олененка, мне ты муку причинишь, 
(64) 
Подобно Мандодари, которая, о стройная, отвергнув доброго и благородного 
Паря, 
Вышла впоследствии замуж за злодея, когда, попав под власть заблуждения, 
°на стала терзаема страстью. (65) 

т 
о* в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается шестнадцатая 

^ява, называющаяся «Махиша сам отправляется к Богине и беседует с 
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Глава семнадцатая 
И С Т О Р И Я Ц А Р Е В Н Ы МАНДОДАРИ, 

НЕ Ж Е Л А В Ш Е Й В Ы Х О Д И Т Ь З А М У Ж 

Вьяса сказал : 

Выслушав его слова, Богиня начала расспрашивать данаву: 
«Кто та женщина Мандодари и кто был отвергнутый ею царь? (1) 
И что за коварный царь [взял ее в жены], эту историю мне поведай 
В подробностях, каким образом женщина попала в беду!» (2) 

М а х и ш а сказал : 

Есть страна Симхала, прославленная на земле, 
Покрытая облаками и деревьями, богатая сокровищами и зерном. (3) 
В ней [правил] царь по имени Чандрасена, преданный дхарме, 
Держащий жезл закона, умиротворенный, занятый охранением подданных, 
(4) 
Правдивый в речах, милосердный и стойкий герой, океан мудрости, 
Знаток оружия и всех законов, сведущий в военном искусстве. (5) 
У него [была] округлобедрая супруга-красавица, великая участью, 
безупречная, 
Ведущая добродетельный образ жизни, прекрасноликая, поставившая 
высшей целью преданность мужу. (6) 
[Та его] супруга, зовущаяся Гунавати и всеми благими знаками отмеченная, 
Родила в качестве первенца дочь-прелестницу. (7) 
Отец был очень доволен, обретя очаровательную дочь, 
И имя «Мандодари» дал ей отец на радостях 2 0 2 . (8) 
Как доли месяца, росла она день ото дня 2 0 3 , 
И когда милой деве исполнилось десять лет, (9) 
То царь каждый день стал думать о подходящем женихе 2 0 4 . 
Повелителем Мадрадеши был царь-герой по имени Судханван, (10) 
И у него [был] мудрый сын, прославленный как Камбугрива 2 0 5 . 
О нем как о достойном, прекрасном женихе рассказали брахманы царю, (11) 
Отмеченном всеми достохвальными признаками, преуспевшим во всех 
науках. 
И царь тогда обратился с вопросом к царице, к Гунавати любимой: (12) 
«Камбугриве отдам я [в жены] нашу дочь-красавицу». 
Она же, услышав слова мужа, дочери сообщила украдкой: (13) 
«Твой отец желает устроить твою свадьбу с Камбугривой». 
Выслушав мать, отвечала тогда Мандодари: (14) 
«Я не буду выходить замуж, нет у меня тяги к семейной жизни. 
Соблюдая обет целомудрия, проведу я отпущенный мне срок 2 0 6 . (15) 
«Благодаря независимому положению [обретается] освобождение», - так 
говорят ученые, сведущие в шастрах, 
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0оэтому свободной я буду, в муже нет необходимости мне. (17) 
Во время обряда бракосочетания поблизости от огня 
Должны быть произнесены слова: «Я во власти твоей» 2 0 7 . (18) 
рабство в доме свекра, в обществе свекрови и деверей 2 0 8 

Л поглощенность заботами о муже 2 0 9 - одно страдание другого хуже. (19) 
Если же когда муж другую женщину полюбит, 
Тогда еще более худшее горе - иметь соперницу - случится. (20) 
Ох этого начинаешь ревновать мужа и также муку терпишь, 
Где в бренном мире счастье [возможно], о мать, и для женщин в 
особенности, (21) 
Вследствие собственной природы зависимых от других в мирской жизни, 
подобной сновидению? 
Прежде я слышала, о мать, что сын Уттаначараны (22) 
И младший брат Дхрувы царь Уттама, знающий дхарму целиком, 
Следующую дхарме и целомудренную жену, поставившую преданность 
мужу высшей целью, (23) 
Дорогую, любимую, бросил в лесу без вины [с ее стороны] 2 1 0 . 
Таковы [бывают] несчастья, если муж жив, (24) 
А если по воле Судьбы он умирает, то женщина и вовсе становится сосудом 
скорби. 
Участь вдовы есть наихудшее из зол, печаль и муку несет она 2 1 1 . (25) 
А если муж живет на чужбине, то страдание невыносимое в доме 
Испытывает [женщина], сжигаемая огнем страсти, так в чем же заключается 
счастье иметь мужа? 2 1 2 (26) 
Вот почему не следует выходить замуж, таково мое мнение». 
После этих слов мать-царица сообщила мужу: (27) 
«Не желает она, следующая обету целомудрия, выходить замуж, 
Занятая [следованием] обету, и джапой постоянно, лицо от мира 
отвратившая. (28) 
Не желает она замужества, зная о многих плохих сторонах [семейной 
жизни]». 
Выслушав сказанное супругой, царь остался невозмутим, (29) 
И свадьбу дочери он не стал устраивать, зная, что чужда страстям она. 
Так и жила она дома, лелеямая отцом и матерью. (30) 
Появились у [нее] признаки юности, указывающие на [наличие] страсти у 
женщин. 
По, тем не менее, даже подругами вновь и вновь побуждаемая, (31) 
**е собиралась выходить замуж, произнося [при этом] слова мудрости. 

Днажды, чтобы развлечься, в сад, где росло много деревьев, (32) 
Управилась прекрасноликая весело, сопровождаемая толпою служанок. 
ц Н к останная забавлялась там, любуясь цветущими лианами (33) 
ц с°бирая цветы, в окружении милых подружек. 
_?°гда по воле Судьбы по дороге повелитель Кошалы туда (34) 
^Рйбыл, великий прославленный герой Вирасена, 

Диночку на колеснице, сопутствуемый несколькими слугами, (35) 



А его войско очень медленно шло вслед за ним. 
Ее подруга увидела царя издали (36) 
И сообщила Мандодари: «По дороге приближается царь, 
На колеснице, мощнодланный и прекрасный, точно второй Мадана. (37) 
Я полагаю, что некий царь явился сюда по воле Судьбы». 
После этих ее слов Индра Кошалы подъехал туда (38) 
И, глядя на нее, смотрящую искоса, был повергнут в изумление царь. 
Сойдя с колесницы, он задал вопрос прислужнице: (39) 
«Кто эта большеокая дева и чья она дочь, скажи мне поскорее». 
Так спрошенная, служанка отвечала ему, ясно улыбающаяся: (40) 
«Сначала скажи мне, о герой, я спрашиваю тебя, прекрасноокого: 
Кто ты и зачем пришел сюда, какое дело [привело тебя], ответь!» (41) 
Будучи так спрошенным служанкой, ей отвечал владыка земли: 
«Есть страна Кошала на земле, изумительная в высшей степени. (42) 
Ее я властитель, зовущийся Вирасена, о дорогая, 
А четырехчастное войско 2 1 3 подходит сзади. (43) 
Сбившись с пути, я попал сюда, знай же, что я повелитель Кошалы. 

С л у ж а н к а сказала : 

[Она] дочь Чандрасены, о государь, и зовут ее Мандодари. (44) 
Желая позабавится, пришла в сад эта лотосоокая [дева]». 
Выслушав сказанное прислужницей, царь ответил ей: (45) 
«О служанка! Хитра ты, так внуши царской дочери: 
Я царь, в роду Какутстхи рожденный, о прекрасноокая. (46) 
Сочетайся со мною браком по способу гандхарвов 2 1 4 , о любимая, 
Нет у меня жены, о прекраснобедрая; по возрасту чудесно юную (47) 
[Взять в жены] желаю, наделенную красотою, знатную деву. 
Или же твой отец [тебя] в соответствии с предписаниями отдать должен, (48) 
Добрым мужем буду я, без сомнения». 

М а х и ш а сказал : 

Выслушав его слова, служанка обратилась к ней тогда, (49) 
Улыбаясь, со сладостными словами, сведущая в искусстве любви: 
«О Мандодари, явился царь, рожденный в Солнечном роду, (50) 
Прекрасный, могучий муж, сверстник твой. 
Он исполнился любви к тебе, о красавица. (51) 
Отец твой, о большеокая, переживает, 
Зная, что [настало] время твоей свадьбы, а ты исполнена бесстрастия. (52) 
Так сказал нам царь, тяжело вздыхая вновь и вновь: 
«Дочь убедите [выйти замуж], о служанки, служением занятые». (53) 
Но не могли мы это сказать тебе. 
«Служение мужу для женщин есть высшая дхарма 2 1 5 », - так рек мудрец. 0 • 
Служа мужу, женщина может достигнуть рая, 
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выходи замуж, о большеокая, как предписано». (55) 

Мандодари сказала : 

% не пойду замуж, но буду вершить изумительное подвижничество, 
Откажи царю, о дева, зачем он смотрит на меня так бесстыдно?! (56) 

Служанка сказала : 

Неодолима, о богиня 2 1 6 , страсть, и непреодолима Судьба. 
Поэтому моим словам полезным ты должна последовать, о красавица. (57) 
д иначе грех падет на тебя, таково установление. 
Выслушав слова своей подруги, дева ответила ей: (58) 
«Что случится, то пусть и случится, несомненно, по воле Судьбы. 
Не пойду я замуж ни в коем случае, о прислужница». (59) 

Махиша сказал : 

Зная ее упрямство, она промолвила вновь царю: 
«Уходи, о государь, не желает она доброго мужа». (60) 
Царь, выслушав ее слова, удалился вместе с войском 
В Кошалу, расстроенный и потерявший интерес к женщинам. (61) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается «История 
царевны Мандодари, не желавшей выходить замуж». 

Глава восемнадцатая 
У Б И Е Н И Е АСУРА М А Х И Ш И 

Махиша сказал : 

У нее была сестра, безупречная дева по имени Индумати, 
И когда та прекрасная младшая сестра достигла брачного возраста, (1) 
То была устроена ее свадьба в виде сваямвары. 
Цари из различных стран собрались там в мандапе. (2) 
Ек> был избран могучий и прекрасный царь, 
Родовитый, добронравный, отмеченный всеми благими знаками. (3) 
^огда Мандодари стала терзаема страстью, увидев [одного] царя-повесу, 
И возжелала по воле рока [его], коварного и обольстительного. (4) 
Удойная обратилась к царю: «Устрой мою свадьбу, о отец. 
_ Меня, увидевшей владыку мауров, родилось желание [к нему]!» (5) 
^Нцрасена же, услышав сказанное дочерью в уединенном месте, 

ЛЬ1баясь, приступил к тому делу. (6) 
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Призвав его в царский дворец, в соответствии с предписаниями касательно 
свадьбы отдал 
Девицу Мандодари ему, а [с нею] и большое приданое 2 1 7 . (7) 
Царь Чарудешна же, обретя ту красавицу, возликовал 
И отправился домой довольным вместе с нею. (8) 
В течение многих дней тигр среди царей наслаждался с женщиной [той], 
Но однажды в уединенном месте он предался любовным утехам с женою 
раба. (9) 
Служанка сообщила ей об этом, и она, увидев мужа в таком [состоянии], 
Осыпала его упреками, улыбаясь, хоть и будучи наполненной негодованием 
(10) 
И еще раз с красивой простолюдинкой царя 
Забавляющимся и играющим увидев, она была раздосадована: (11) 
«Не ведала я прежде, что коварен он, увидев его на сваямваре. 
Зачем я сделала это в заблуждении? Обманута я царем. (12) 
Что же делать мне? От бесстыдного, бессердечного, лживого 
Такого мужа какая радость может быть мне, напрасна жизнь моя. (13) 
Начиная с сегодняшнего дня в бренном мире я оставляю радости, 
Связанные с совместным наслаждением с мужем, и умиротворенности 
исполняюсь я. (14) 
Совершено дело, которое не должно быть совершаемо, и это причинило мне 
боль, 
Но если я совершу самоубийство, то это будет несмываемым грехом 2 1 8 , (15) 
А если возвращусь в отчий дом, то и там мне не будет счастья, 
И предметом для насмешек подруг стану я, и нет в этом сомнения. (16) 
Поэтому здесь я останусь жить, исполнившись отрешения, 
По воле Судьбы оставив радости любви». (17) 

М а х и ш а сказал : 

Так поразмыслив, та женщина, горем и скорбью охваченная, в мужнем 
Доме осталась, отринув радости бренного существования. (18) 
Поэтому и ты, о красавица, меня, владыку земли, отвергнув, 
С другим, трусливым и глупым, терзаемая страстью, сочетаешься. (19) 
Последуй же моим словам, того, что для женщин высшее благо 
Не сделав, тяжелейшую скорбь ты испытаешь, и нет в этом сомнения. (20) 

Богиня сказала : 

О глупец, отправляйся в Паталу или принимай бой прямо сейчас. 
Убив тебя и всех асуров, в радости я удалюсь. (21) 
Всякий раз, когда праведников скорбь охватывает, о данава, 
Тогда ради спасения их воплощаюсь я 2 1 9 . (22) 
Образ меня, образа не имеющий, и рождение нерожденной 
Ради спасения богов, знай, о дайтья, предназначены. (23) 
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[Травду говорю я, знай, боги просили меня 
Убить тебя, о Враг коней, и, лишив тебя жизни, буду стоять я недвижимо 2 2 0 . 
24) 
1оэтому сражайся или уходи в Паталу, обиталище асуров, 
3 любом случае тебя уничтожу, правду я говорю. (25) 

Зьяса сказал : 

1осле этих слов Богини лук схватил данава, жаждя битвы, 
А, жаждя битвы, встал там на поле брани. (26) 
)н стал выпускать остро отточенные стрелы, [натягивая лук] от уха, 
\о Богиня рассекла их своими стрелами с железными наконечниками, 
выпущенными во гневе. (27) 
^еж ними, стремящимися одолеть друг друга, 
Случился бой, вселяющий ужас в сердца богов и данавов. (28) 
1осередине [между ними] вышел Дурдхара и стал пускать стрелы, 
)бмазанные ядом, грозные, заставляя Богиню разгневаться. (29) 
Тогда Бхагавати в негодовании поразила его острыми стрелами, 
i Дурдхара, подобный вершине горы, рухнул на землю бездыханным. (30) 
&идя, что он убит, Тринетра, величайший из знатоков оружия, 
1одойдя, направил семь стрел в Верховную Владычицу. (31) 
рк) они не долетели до цели, так как Богиня рассекла их своими стрелами, 
I трезубцем сразила Тринетру Матерь мира. (32) 
1о тут подскочил Андхака, видя, что умерщвлен Трилочана, 
I железной палицей ударил льва по макушке головы. (33) 
[ев сразил его, могучего, ударом когтей 
'тотчас же в ярости сожрал плоть Андхаки. (34) 
Идя, что они сражены в битве, данава [Махиша] был повергнут в изумление 
стал пускать жгучие стрелы, остро отточенные на камне. (35) 

огиня расщепляла их надвое своими стрелами, и они не попадали в цель, 
! палицей в грудь нанесла удар данаве Амбика. (36) 
'от мучитель богов, сраженный палицей, лишился чувств, 
[о, преодолев боль, он, грешник, вскоре вновь поднялся на ноги. (37) 
(алицей он ударил льва по голове, обуянный гневом, 
ев же когтями стал терзать великого асура. (38) 
ставив человеческий облик, тот также обратился во льва 
ногтями стал наносить раны льву Богини, пришедшему в бешенство. (39) 

Мотря, [что он стал] львом, Богиня во гневе стрелы с железными 
*конечниками 
гала направлять в него, острые, подобные ядовитым змеям, одну за другой. 
0) 
ставив облик льва, он стал слоном, находящимся в периоде течки, 
| взяв хоботом вершину горы, метнул ее в Чандику. (41) 
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В и д я п р и б л и ж а ю щ у ю с я [к ней ] в е р ш и н у г о р ы , Б о г и н я с т р е л а м и с остро 
о т т о ч е н н ы м и на к а м н е н а к о н е ч н и к а м и 
Р а з н е с л а ее на к у с к и и захохотала , М а т е р ь м и р а . (42) 
Т о г д а лев , з а п р ы г н у в М а х и ш е н а голову , 
К о г т я м и стал р в а т ь его , п р и н я в ш е г о о б л и ч ь е слона . (43) 
О с т а в и в это о б л и ч ь е , он о б р а т и л с я в о с ь м и н о г и м [ ш а р а б х о й ] . 
Ж е л а я у б и т ь льва , в я р о с т и с в и р е п ы й и м о г у ч и й . (44) 
З а в и д е в т о г о ш а р а б х у . Б о г и н я , с н е д а е м а я г н е в о м , м е ч о м 
У д а р и л а его по голове , но и о н ей н а н е с [ о т в е т н ы й ] у д а р , (45) 
И у ж а с н ы й бой с о с т о я л с я м е ж д у н и м и . 
П р и н я в о б л и к б у й в о л а , р о г а м и стал он б и т ь с я т о г д а . (46) 
У д а р ы р о г а м и и х в о с т о м асур 
Н а н о с и л с т р о й н о й , г р о з н ы й и н а в о д я щ и й страх. (47) 
З а х в а т ы в а я г о р ы за в е р ш и н ы и к р у ж а их с с и л о ю , 
Ш в ы р я л их г р е ш н и к [в Б о г и н ю ] х о х о ч а , с в е л и к о ю р а д о с т и ю . (48) 
Е й м о л в и л он , с и л о ю о п ь я н е н н ы й : « П о с т о й , о Б о г и н я , на п о л е б и т в ы ! » 
С е й ч а с я у б ь ю т е б я , к р а с о т о ю и ю н о с т ь ю о с и я н н у ю . (49) 
Г л у п а ты , г о р д ы н е ю опьянена , раз со м н о ю б о й 
В е д е ш ь , и з а б л у ж д а е ш ь с я т ы о т н о с и т е л ь н о л о ж н о й с и л ы и с т о й к о с т и . (50) 
У б и в тебя , б о г о в у н и ч т о ж у я, в о б м а н е и с к у с н ы х , 
К о т о р ы е , ж е н щ и н у в п е р е д в ы с т а в и в , о д е р ж а т ь н а д о м н о ю п о б е д у желают , 
к о в а р н ы е . (51) 

Б о г и н я с к а з а л а : 

Н е являй своей г о р д ы н и , о г л у п е ц , и б у д ь с т о е к на п о л е брани . 
Л и ш и в тебя ж и з н и , я и з б а в л ю от страха л у ч ш и х из б о г о в . (52) 
И с п и в сейчас с л а д к о г о м е д о в о г о напитка , в б о ю я у н и ч т о ж у [тебя] , о низкий, 
Г р е ш н и к а , п р и ч и н я ю щ е г о с т р а д а н и я б о г а м , в д у ш и м у д р е ц о в страх 
в с е л я ю щ е г о . (53) 

В ь я с а с к а з а л : 

М о л в и в так и взяв з о л о т у ю ч а ш у , н а п о л н е н н у ю с у р о й , 
О н а стала пить в н о в ь и в н о в ь , во гневе ж а ж д у щ а я у м е р т в и т ь в е л и к о г о асура. 
(54) 
И с п и в с л а д к и й в и н о г р а д н ы й н а п и т о к и с х в а т и в т р е з у б е ц , 
Д е в и о б р у ш и л а с ь на д а н а в у , р а д у я с о н м ы б о ж е с т в . (55) 
Боги , ликуя , с т а л и в о с х в а л я т ь ее , и п р о л и л и ц в е т о ч н ы й д о ж д ь . 
« П о б е д а ! Ж и з н ь ! 2 2 1 » , - в о с к л и ц а л и они , б а р а б а н я в д у н д у б х и . (56) 
М у д р е ц ы , с и д д х и , г а н д х а р в ы , п и ш а ч и , у р а г и , ч а р а н ы 
И к и н н а р ы с небес н а б л ю д а л и за б о е м , в о о д у ш е в л е н н ы е . (57) 
О н же , п о с т о я н н о п р и н и м а я р а з л и ч н ы е о б л и к и . 
С о з д а в а е м ы е в о л ш е б с т в о м , н а н о с и л у д а р ы в б о ю Б о г и н е , в о б м а н е искусный-
(58) 
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II 
Д Ч а н д и к а т о м у г р е ш н и к у с с и л о ю в грудь т р е з у б ц е м 

' О с т р ы м у д а р нанесла , с п о к р а с н е в ш и м и от гнева очами . (59) 
П о л у ч и в удар , он р у х н у л на з е м л ю и п о т е р я л на миг сознание , 
Н о , с н о в а в с к о ч и в , с с и л о ю у д а р и л Ч а м у н д у н о г а м и . (60) 

| Н а н о с я у д а р ы н о г а м и , он х о х о т а л в н о в ь и в н о в ь 
И у ж а с н о ревел , п р и в о д я в з а м е ш а т е л ь с т в о богов . (61) 

| Т о г д а Богиня , п р е в о с х о д н ы й д и с к с п р е к р а с н о й с т у п и ц е й и т ы с я ч ь ю с п и ц 
| Д е р ж а в руке , о б р а т и л а с ь г р о м к о к с т о я щ е м у п е р е д ней асуру М а х и ш е : (62) 
« П о с м о т р и на д и с к , о г о р д ы н е ю о с л е п л е н н ы й , ч т о т в о ю ш е ю перерубит . 

[ О б о ж д а в м о м е н т , о т п р а в л я й с я в о б и т е л ь Я м ы ! » (63) 
• М о л в и л так , г р о з н ы й д и с к в ы п у с т и л а М а т е р ь мира , 
И г о л о в а д а н а в ы в б о ю б ы л а снесена т о г д а [ этим] д и с к о м . (64) 
П о т е к л а г о р я ч а я к р о в ь и з его горла , п о д о б н о т о м у как с г о р ы 
Т е ч е т п о л н о в о д н ы й п о т о к , а л ы й из-за к р а с н о г о мела . (65) 

{Обезглавленное т е л о т о г о д а й т ь и з а ш а т а л о с ь и р у х н у л о на з е м л ю , 
[И р а з д а л с я в о з г л а с б о г о в : « П о б е д а ! » , л и к о в а н и е р о ж д а ю щ и й . (66) 
( М о г у ч и й лев о б р а т и в ш и х с я в б е г с т в о 
[ Д а н а в о в стал п о ж и р а т ь , как б у д т о он с и л ь н о п р о г о л о д а л с я в б о ю . (67) 
Щ о с л е т о г о как с в и р е п ы й М а х и ш а и с п у с т и л дух , д а н а в ы , т е р з а е м ы е страхом, 
Т е , ч т о в ж и в ы х о с т а л и с ь , б е ж а л и в П а т а л у , о царь . (68) 

И В ы с о ч а й ш е е б л а ж е н с т в о о б р е л и боги , п о с л е т о г о как он расстался с ж и з н ь ю , 
к И м у д р е ц ы , и п р о ч и е п р а в е д н ы е л ю д и на з е м л е . (69) 
• Ч а н д и к а ж е , о с т а в и в п о л е б р а н и , п р е б ы в а л а в ж и в о п и с н о м месте , 
H i б о г и не м е д л я о т п р а в и л и с ь туда , ж а ж д я в о с х в а л и т ь ту , которая п р и н е с л а 
'Сим п о к о й . (70) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается восемнадцатая 
глава, называющаяся « Убиение асура Махигии». 

Г л а в а д е в я т н а д ц а т а я 
Б О Г И В О С Х В А Л Я Ю Т Д Е В И 

В ь я с а с к а з а л : 

Т о г д а т о р ж е с т в о в а л и все боги во главе с И н д р о й . 
Видя, ч т о М а х и ш а с р а ж е н , в о з н о с и л и о н и х в а л у М а т е р и м и р а . (1) 

Б о г и с к а з а л и : 

1 а д е л е н н ы е т в о е ю с и л о й , Б р а х м а создает этот [ м и р ] , В и ш н у оберегает , а 
Ыахеша р а з р у ш а е т во в р е м я конца , 
1о о с т а в л е н н ы е е ю , они не с п о с о б н ы [делать э то ] , п о э т о м у т ы п о д д е р ж а н и я 
I г и б е л и в с е л е н н о й п р и ч и н а . (2) 

75 



[Ты] слава , м у д р о с т ь , п а м я т ь , путь , ж а л о с т ь , м и л о с е р д и е , т ы вера , стойкое 
земля , К а м а л а и д ж а п а , > 
П р о ц в е т а н и е , и с к у с н а я работа , В и д ж а я , Д о ч ь гор , Д ж а я , т ы 
у д о в л е т в о р е н н о с т ь , блеск , м у д р о с т ь , У м а и Р а м а . (3) 
К а к з н а н и е , т е р п е н и е , к р а с о т а и р а з у м и з в е с т н а т ы всем в т р е х м и р а х 2 2 2 . 
Без э т и х т в о и х сил к т о с п о с о б е н д е й с т в о в а т ь 2 2 3 , о п р и ч и н а ж и з н и во всей 
в с е л е н н о й ? (4) 
Е с л и б ы т ы не б ы л а о п о р о ю , т о как ч е р е п а х а и А н а н т а м о г л и б ы 
п о д д е р ж и в а т ь з е м л ю ? 2 2 4 

Е с л и бы т ы не б ы л а з е м л е й , т о как в в о з д у х е м о г л о у д е р ж а т ь с я мироздание 
р а з л и ч н ы м и н о ш а м и о б р е м е н е н н о е ? (5) 
В в е д е н ы в з а б л у ж д е н и е Гунами м а й и т е л ю д и , к о т о р ы е в о с х в а л я ю т богов: 
Ч е т ы р е х л и к о г о , В и ш н у , Рудру , О б л а д а т е л я б е л ы х лучей , В а х н и , 
Я м у , В а ю , В л а д ы к у ганов и п р о ч и х , разве без т е б я , о М а т е р ь , о н и способны к 
д е я т е л ь н о с т и ? (6) 
М а л разум тех , к о т о р ы е , о М а т ь , с о в е р ш а ю т о б и л ь н ы е в о з л и я н и я очищенным 
м а с л о м на в е л и к и й о г о н ь ж е р т в о п р и н о ш е н и я богам , 
Е с л и бы т ы не б ы л а С в а х о й 2 5 , т о как о н и м о г л и б ы п о л у ч и т ь его , так разве 
не п р и н о с я щ и е ж е р т в т е б е не суть г л у п ц ы ? (7) 
Т ы п р е п о д н о с и ш ь н а с л а ж д е н и я движущехмуся и н е п о д в и ж н о м у с в о и м и 
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ч а с т я м и , д а р у е ш ь т ы ж и з н ь н е п е р е х о д я щ у ю . 
С в о и х [ п о ч и т а т е л е й ] - богов , о М а т ь , п и т а е ш ь т ы , так ж е , как и остальных 
з а щ и щ а е ш ь т ы п о с л е д у ю щ е й п р и ч и н е . (8) 
О мать ! К а к в саду в ы р а щ е н н ы е д л я с о б с т в е н н о г о у д о в о л ь с т в и я д а ж е не 
п р и н о с я щ и е п л о д о в , без л и с т ь е в и г о р ь к и е д е р е в ь я 
Н е с р у б а ю т о п ы т н ы е л ю д и отчего -то , п о э т о м у и т ы о б е р е г а е ш ь дайтьев . (9) 
Т о , ч т о т ы у б и в а е ш ь в г у щ е с р а ж е н и я с т р е л а м и н е д р у г о в - а с у р о в , зная об их 
ж е л а н и и н а с л а ж д а т ь с я н е б е с н ы м и ж е н щ и н а м и 2 2 7 

П о с л е с м е р т и , м и л о с е р д и е я в л я ю щ а я , т о д е я н и е т в о е всего л и ш ь р а д и 
и с п о л н е н и я их ж е л а н и й . (10) 
У д и в и т е л ь н о то , ч т о т ы не л и ш а е ш ь т е х м о г у ч и х с ы н о в е й Д а н у ж и з н и лишь 
о д н о ю м ы с л е ю своей , 
Н о р а д и них , о М а т е р ь , [ты п р и н и м а е ш ь ] у з ы тела , э то л и ш ь с к л о н н о с т ь твоя 
к и г р е 2 2 8 , и нет э т о м у н и к а к о й д р у г о й п р и ч и н ы . (11) 
П о п р и ш е с т в и и п о р о ч н о г о века К а л и 2 2 9 т е л ю д и не п о ч и т а ю т тебя , что 
о б м а н у т ы 
П л у т а м и , и с к у с н ы м и в [ с о з д а н и и ] п у р а н , п р е д п и с а в ш и м и им поклоняться 
Х а р и и Ш а н к а р е , с о з д а н н ы м т о б о ю . (12) 
Те , к о т о р ы е , зная , что боги , п р е с л е д у е м ы е а с у р а м и , н а х о д я т с я во власти 
твоей , все р а в н о на з е м л е в о з д а ю т и м , и с п о л н е н н ы е л ю б в и , 
почести , 
[ П о д о б н ы ] л ю д я м , ч т о , д е р ж а в р у к е ч и с т е й ш и й светоч , п а д а ю т в ужасный 
к о л о д е ц , л и ш е н н ы й в о д ы . (13) 
Т ы - з н а н и е , д а р у ю щ е е счастье , и п р и н о с я щ е е горе н е в е д е н и е 2 3 0 , о Мать , 
п р и ч и н я ю щ а я л ю д я м м у к и р о ж д е н и я . 
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С т р е м я щ и е с я к о с в о б о ж д е н и ю чтут т е б я , но г л у п ц ы не п о к л о н я ю т с я , о М а т ь , 
не ж е л а ю щ и е д о с т и ч ь о с в о б о ж д е н и я и н е в е ж е с т в е н н ы е . (14) 
драхма, Х а р а , Х а р и и п р о ч и е д а р у ю щ и е п р и б е ж и щ е т в о и с т о п ы - л о т о с ы 
постоянно п о ч и т а ю т , а р а в н о и п р о ч и е боги , 
\io не д е л а ю т э т о г о л ю д и н е д а л е к и е , о н и , з а б л у д ш и е п а д а ю т в н о в ь и в н о в ь в 
океан м и р с к о г о б ы т и я . (15) 
0 Ч а н д и ! М и л о с т ь ю п ы л и на т в о и х с т о п а х - л о т о с а х Б р а х м а создает весь м и р в 
начале , 
[Лаури о б е р е г а е т [его] и Х а р а р а з р у ш а е т , но н е з а в и д н а участь т о г о человека , 
к о т о р ы й не с л у ж и т т е б е . (16) 
Ты богиня р е ч и д л я б о г о в и асуров , о Д е в и , и те л у ч ш и е из б е с с м е р т н ы х не 
смогли б ы п р о и з н е с т и ни е д и н о г о слова , 
Если б ы т ы в у с т а х их н е ж и л а 2 3 1 , т а к о т ч е г о ж е л ю д и будут л и ш е н н ы м и 
гебя?(17) 
Хари, п р о к л я т ы й р а з г н е в а н н ы м Б х р и г у , с т а н о в и л с я р ы б о й , черепахой , 
вепрем , 
А затем ч е л о в е к о л ь в о м и о б м а и щ и к о м - [ к а р л и к о м ] 2 3 2 , т ак отчего ж е страх 
Ьеред с м е р т ь ю д о л ж е н п о к и н у т ь п о к л о н я ю щ и х с я т е м [ в о п л о щ е н и я м ] . (18) 
Известно, ч т о л и н г а м Ш а м б х у упал н а з е м л ю , к о г д а он п р и ш е л в лес , 
вследствие п р о к л я т и я т о г о ж е Б х р и г у 2 3 3 , 
Г а к как ж е и в э т о м , и в с л е д у ю щ е м м и р е м о г у т б ы т ь с ч а с т л и в ы л ю д и , 
к о т о р ы е п о к л о н я ю т с я ему , н о с я щ е м у ч е р е п 2 3 4 , о М а т ь ? (19) 
Л ю д и , к о т о р ы е п о к л о н я ю т с я С л о н о л и к о м у , п о в е л и т е л ю 
ранов, с ы н у М а х е ш и , н а х о д я т с я в з а б л у ж д е н и и , 
Не в е д а ю т о н и тебя , д а р у ю щ у ю п л о д ы всех ц е л е й ж и з н и 2 3 5 , о Богиня , 
ю д и т е л ь н и ц у в с е л е н н о й , п о ч и т а н и е к о т о р о й р а д о с т н о . (20) 
Удивительно, что т ы , д а ж е н е д р у г о в у б и в из ч у в с т в а сострадания с в о и м и 
Стрелами в с р а ж е н и и , о т п р а в и л а их в н е б е с н ы й м и р 2 3 6 . 
\ п р о т и в н о м с л у ч а е в аду, куда п р и в е л и их с о б с т в е н н ы е д е я н и я , они бы 
[остигли т я г о с т н о г о п о л о ж е н и я , т е р п я одну м у к у за д р у г о й . (21) 
1аже б о г и Б р а х м а , Х а р а и Х а р и , о с л е п л е н н ы е г о р д ы н е й , не в е д а ю т твоего 
ю г у щ е с т в а , 
% к а к и е д р у г и е с у щ е с т в а с м о г у т п о с т и ч ь его , в в е д е н н ы е в з а б л у ж д е н и е 
'воими г у н а м и , о б л а д а ю щ и м и н е и з м е р и м о й м о щ ь ю ? (22) 
| о д в е р ж е н ы с т р а д а н и я м д а ж е т е м у д р е ц ы , к о т о р ы е не чтут твоих 
недостижимых с т о п - л о т о с о в , с у м а м и , п о г р у ж е н н ы м и в с м я т е н и е , 
Заняты они п о к л о н е н и е м С у р ь е и А г н и , но не в е д о м а им суть Вед , д а ж е в 
Ь т н я х о т р ы в к а х я в л е н н а я . (23) 
1 п о л а г а ю , ч т о м о щ ь т в о и х гун и з в е с т н а в м и р е , они о т в р а щ а ю т от 
У к л о н е н и я т е б е 
1юдей при п о м о щ и р а з н о о б р а з н ы х а г а м , п о р о ж д е н н ы х с о б с т в е н н ы м 
азумом, п о б у ж д а я их п о ч и т а т ь В и ш н у , Ш и в у , С о л н ц е и Г а н е ш у . (24) 
ia тех , к о т о р ы е о т в р а щ а ю т л у ч ш и х из л ю д е й от т в о и х стоп при п о м о щ и и м и 
:е с о з д а н н ы х а г а м , с в я з а н н ы х с п р е д а н н о с т ь ю и п о к л о н е н и е м Х а р и и Харе , 
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Н е г н е в а е ш ь с я т ы , о А м б и к а , н о я в л я е ш ь м и л о с е р д и е , д е л а я их и з в е с т н ы ^ 
как з н а т о к о в в в о д я щ и х в з а б л у ж д е н и е з а к л и н а н и й . (25) 
В С а т ь я - ю г у п р е о б л а д а е т саттва -гуна , и б л а г о д а р я ей нет л о ж н ы х а г а м 2 3 7 

Н о с к р ы в а ю т т е б я у ч е н ы е м у д р е ц ы в [век] К а л и и т о б о ю с о т в о р е н н ы х бого ь 

в о с х в а л я ю т . (26) 
С о з е р ц а ю т на з е м л е д а р у ю щ у ю п л о д о с в о б о ж д е н и я , через йогу постижимое 
В ы с ш е е З н а н и е м у д р е ц ы , п р е б ы в а ю щ и е в ч и с т о й саттве , 
Н е и с п ы т ы в а ю т о н и б о л е е с т р а д а н и й в м а т е р и н с к о й у т р о б е , но счастливые й 

тебе те л ю д и д о с т и г а ю т р а с т в о р е н и я . (27) 
Ч и т ш а к т и п р е б ы в а е т в П а р а м а т м а н е , и б л а г о д а р я э т о м у он развертывается 
как вселенная , б у д у ч и и з в е с т н ы м как т в о р е ц б ы т и я 2 3 8 . 
К т о ж е д р у г о й , т е б я л и ш е н н ы й , будет с п о с о б е н л и ш ь с в о е ю с и л о ю 
д е й с т в о в а т ь в э т о м [мире ] , н а с л а ж д а т ь с я и п е р е д в и г а т ь с я ? (28) 
Разве т а т т в ы , л и ш е н н ы е с о з н а н и я , с п о с о б н ы м и р с о т в о р и т ь , о М а т е р ь мира 
б у д у ч и н е п о д в и ж н ы м и ? 
И разве индрии , Гунами и к а р м о й н а д е л е н н ы е , без т ебя , о Б о г и н я , могут дать 
п л о д ? (29) 
Разве боги с м о г л и бы п р и н я т ь п о ж е р т в о в а н и е , с о в е р ш а е м ы е м у д р е ц а м и , 
к а ж д ы й - с в о ю д о л ю , о М а т ь , 
Е с л и бы т ы не я в л я л а с ь С в а х о й , б у д у ч и д е й с т в у ю щ е й п р и ч и н о й 
[ ж е р т в о п р и н о ш е н и я ] 2 3 9 , вот п о ч е м у т ы о б е р е г а е ш ь в с е л е н н у ю ! (30) 
Т о б о ю все это с о з д а н о в н а ч а л е , и т ы з а щ и щ а е ш ь Х а р и , Хару , хранителей 
м и р а и п р о ч и х [богов] , 
И т ы р а з р у ш а е ш ь в с е л е н н у ю , но т в о и д е я н и я не в е д о м ы и м , а ч т о ж е 
г о в о р и т ь о ж а л к и х л ю д я х ? (31) 
У б и в н а в о д я щ е г о в е л и к и й у ж а с асура в о б л и к е б у й в о л а , т ы , о М а т ь , спасла 
сонм богов , 
К а к о е ж е в о с х в а л е н и е т е б я , о Р о д и т е л ь н и ц а , м ы м о ж е м знать , [ведь даже] 
В е д ы д о с т о в е р н о п о л о ж е н и я т в о е г о о п и с а т ь не м о г у т ? (32) 
Н а ш а цель д о с т и г н у т а в м и р е : у б и т з л о б н ы й н е д р у г , т р у д н о и з в л е к а е м ы й шип 
д л я [всего] м и р а . 
Слава [твоя б л а г о д а р я э т о м у ] р а с п р о с т р а н и л а с ь по в с е л е н н о й , т а к будь же 
м и л о с е р д н а и з а щ и т и нас , о Р о д и т е л ь н и ц а , с л а в н а я с в о е ю м о щ ь ю . (33) 

В ь я с а с к а з а л : 

Т а к и м о б р а з о м в о с х в а л я е м а я б о г а м и , Д е в и о т в е ч а л а им м я г к и м голосом: 
« Д р у г о е д е л о , т р у д н о е д л я в ы п о л н е н и я , н а з о в и т е , о л у ч ш и е из богов!» (34) 
В с я к и й раз , как у б о г о в б у д е т т р у д н о и с п о л н и м ы й з а м ы с е л , 
Следует в с п о м н и т ь м е н я , и не м е д л я з л о и з н и ч т о ж у » . (35) 

Б о г и с к а з а л и : 

Ц е л и к о м и с п о л н е н т о б о ю , о Б о г и н я , з а м ы с е л , 
И б о у б и т н е д р у г наш, асур М а х и ш а . (36) 
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I Ч т о б ы м ы всегда п о м н и л и , о М а т е р ь , т в о и с т о п ы - л о т о с ы , 
В С д е л а й , о М а т е р ь м и р а , п р е д а н н о с т ь [нашу] т е б е н е п о к о л е б и м о й . (37) 
I Т ы с я ч и о б и д л и ш ь м а т ь в ы т е р п е т ь с м о ж е т . 
I З н а я [тебя] так л о н о м и р а , о т ч е г о л ю д и не п о к л о н я ю т с я [тебе]? (38) 
I Д в е п т и ц ы [находятся ] в э т о м т е л е , и у з ы их д р у ж б ы н е р а с т о р ж и м ы , 
I И нет д р у г о г о , т р е т ь е г о друга , к о т о р ы й б ы о б и д у в ы н е с т и смог. (39) 
I П о э т о м у д ж и в а , п о к и н у в т е б я , д р у г а [своего] , ч т о будет д е л а т ь ? 2 4 0 

! Г р е ш н ы й , н е с ч а с т н ы й , в л о н а х б о г о в и л ю д е й он [окажется] . (40) 
О б р е т я о ч е н ь т р у д н о д о с т и ж и м о е т е л о , с а м ы й н и з к и й из л ю д е й не 

, в с п о м и н а е т т е б я 
М ы с л ь ю , д е л о м и с л о в о м 2 4 1 , [эту] и с т и н у м ы п о в т о р я е м вновь и вновь . (41) 

j В г о р е и р а д о с т и т ы н а ш е п р и б е ж и щ е ч у д е с н о е . 
З а щ и щ а й нас п о с т о я н н о , о Д е в и , всем т в о и м п р е в о с х о д н ы м о р у ж и е м . (42) 
Н е т д р у г о г о п р и б е ж и щ а , к р о м е как п ы л ь от т в о и х стоп-лотосов . 

| В ь я с а с к а з а л : 

У д о с т о и в ш и с ь такой х в а л ы со с т о р о н ы богов , Д е в и исчезла с т о г о м е с т а 2 4 2 , 
(43) 
И в в е л и к о е и з у м л е н и е п р и ш л и б о г и при в и д е ее и с ч е з н о в е н и я . (44) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается 
девятнадцатая глава, называющаяся «Боги восхваляют Деви». 

Г л а в а д в а д ц а т а я 
С П Р А В Е Д Л И В О Е П Р А В Л Е Н И Е Ш А Т Р У Г Х Н Ы 

Д ж а н а м е д ж а я с к а з а л : 

| 0 м у д р е ц , у з р е в ч у д е с н о е м о г у щ е с т в о Б о г и н и , п р е к р а с н о е и д а р у ю щ е е м и р у 
п о к о й , 

; Н е д о с т и г я у д о в л е т в о р е н и я , о л у ч ш и й из б р а х м а н о в , с л у ш а я п о д о б н о е 
а м р и т е п о в е с т в о в а н и е , и з о ш е д ш е е из т в о и х у с т - л о т о с о в . (1) 
П о с л е т о г о как Б х а в а н и исчезла , ч т о д е л а л и те г л а в н ы е из богов? 
Л ю д я м , чьи б л а г и е з а с л у г и н е в е л и к и , т р у д н о п о с т и ч ь д е я н и я Богини , в е л и к и е 
и о ч и щ а ю щ и е [душу] . (2) 
К т о ж е не д о с т и г н е т у д о в л е т в о р е н н о с т и б л а г о д а р я амрите повествования , 
ч у ж д ы й н е з а д а ч л и в о с т и и в с л у ш а н и и и с к у с н ы й . 
И с п и в эту [ а м р и т у ] , б е с с м е р т и я д о с т и г а ю т , так п о р и ц а н и е ж е тем л ю д я м , 
к о т о р ы е не п ь ю т ее с п о ч т е н и е м . (3) 
И г р ы - д е я н и я М а т е р и м и р а с л у ж а т д л я з а щ и т ы б о г о в и великих м у д р е ц о в 
И п е р е п р а в ы л ю д е й через океан с а н с а р ы 2 4 3 , как ж е б л а г о д а р н ы е м о г у т 
п р е к р а т и т ь [ слушать и х ] ? (4) 
Д о с т и г ш и е о с в о б о ж д е н и я и с т р е м я щ и е с я к нему и и н ы е м и р с к и е л ю д и , 
о д о л е в а е м ы е н е д у г а м и , 
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П у с т ь п о с т о я н н о п ь ю т [эту а м р и т у ] , д а р у ю щ у ю все блага , в с л у ш а н и и 
и с к у с н ы е , (5) 
А т е м более , о м у д р е ц , цари , у с т р е м л е н н ы е к З а к о н у , П о л ь з е и Л ю б в и . 
И если д о с т и г ш и е о с в о б о ж д е н и я п ь ю т ее, т о о т ч е г о не б у д у т д е л а т ь этого 
о б ы ч н ы е л ю д и ? (6) 
[Те] , к о т о р ы м и в п р е д ы д у щ е м р о ж д е н и и п о ч и т а л а с ь Б х а в а н и [ п о д н о ш е ц И е 

ц в е т о в к у н д ы и ч а м п а к и м1 
И л и с т ь е в б и л ь в ы , те на з е м л е с т а н о в я т с я ц а р я м и , в к у ш а ю щ и м и 
н а с л а ж д е н и я , т а к о в в ы в о д . (7) 
[Те] , к о т о р ы е , обретя ч е л о в е ч е с к о е т е л о н а з е м л е Б х а р а т ы , не и м е ю т 
п р е д а н н о с т и 
И не п о ч и т а ю т ее, т е , л и ш е н н ы е богатств , з е р н а и потомства , одолеваемые I 
б о л е з н я м и , (8) 
Б л у ж д а ю т п о с т о я н н о , с т а н о в я с ь р а б а м и , и с п о л н я ю щ и м и п р и к а з ы , только 
грузы п е р е н о с я щ и е . 
Д е н ь и н о ч ь с в о е ю в ы г о д о ю з а н я т ы е , о н и т е м не м е н е е д а ж е ч р е в о пищей не 
м о г у т н а п о л н и т ь . (9) 
О т н о с и т е л ь н о с л е п ы х , н е м ы х , глухих , х р о м ы х и п р о к а ж е н н ы х , на земле 
[ л и ш ь ] горести в к у ш а ю щ и х , 
М у д р е ц ы д о л ж н ы д е л а т ь в ы в о д , ч т о они не п о к л о н я л и с ь Б х а в а н и . (10) 
[Теми ж е ] , к о т о р ы х н а с л а ж д а ю щ и м и с я как ц а р и , п р о ц в е т а ю щ и м и , 
о б с л у ж и в а е м ы м и м н о г о ч и с л е н н о й ч е л я д ь ю , 
Б о г а т с т в а м и н а д е л е н н ы м и видят , т е м и п о ч и т а л а с ь М а т ь , т а к о в вывод . (11) 
П о э т о м у , о с ы н С а т ь я в а т и , о в е л и ч а й ш и х д е я н и я х Б о г и н и 
П о в е д а й , я в и в с о с т р а д а н и е , ведь м и л о с е р д е н т ы . (12) 
П о с л е у б и е н и я г р е ш н и к а М а х и ш и в о с х в а л я е м а я и п о ч и т а е м а я богами 
К у д а у ш л а т а М а х а л а к ш м и , из с и я н и й всех [богов] р о ж д е н н а я ? (13) 
С к а з а н о т о б о ю , о в е л и к и й у ч а с т ь ю , что о н а т о т ч а с ж е и с ч е з л а 2 4 4 . 
Н а н е б е с а х или в м и р е с м е р т н ы х п р е б ы в а е т Б х у в а н е ш в а р и ? (14) 
Р а с т в о р и л а с ь и л и в В а й к у н т х е н а х о д и т с я 
И л и ж е на З о л о т о й горе , т о п р а в д и в о м н е с к а ж и . (15) 

В ь я с а с к а з а л : 

П р е ж д е я р а с с к а з ы в а л т е б е о п л е н и т е л ь н о м Ж е м ч у ж н о м острове , 
П о с т о я н н о м м е с т е з абав Б о г и н и , л ю б и м о м [ею] , в ы с о ч а й ш е м , (16) 
Н а к о т о р о м Б р а х м а , Х а р и и С т х а н у о б р е л и [некогда] ж е н с к у ю природу, 
А з а т е м , в н о в ь став м у ж ч и н а м и , п р и н я л и с ь и с п о л н я т ь с о б с т в е н н ы е 
о б я з а н н о с т и . (17) 
Э т о т ч у д е с н е й ш и й о с т р о в л е ж и т п о с р е д и н е о к е а н а нектара , 2 4 5 

И в р а з л и ч н ы х о б л и ч ь я х там А м б и к а п о с т о я н н о п р е д а е т с я развлечениям 
(18) 
Боги в о с х в а л я ю т и п о ч и т а ю т Б л а г у ю , у д а л и в ш у ю с я туда , 
Где и г р а е т б е с п р е с т а н н о М а й я ш а к т и в е ч н а я 2 4 6 . (19) 
Боги , видя , ч т о Д е в и , в л а д ы ч и ц а в с е л е н н о й , исчезла с глаз , 



П о с т а в и л и н а царство ц а р е м р о ж д е н н о г о в С о л н е ч н о м роду, м о г у ч е г о (20) 
В л а с т е л и н а А й о д х ь и , г ероя по и м е н и Ш а т р у г х н а 2 4 7 , 
О т м е ч е н н о г о в с е м и д о б р ы м и п р и з н а к а м и , на т р о н е святом, что М а х и ш а 
[ з а н и м а л ] . (21) 
П е р е д а в ц а р с т в о ему, б о г и во главе с И н д р о й 
Н а с в о и х в а х а н а х в о з в р а т и л и с ь , к а ж д ы й в с о б с т в е н н у ю обитель . (22) 
П о с л е т о г о как боги у д а л и л и с ь , н а з е м л е 
У с т а н о в и л о с ь с п р а в е д л и в о е п р а в л е н и е , и п о д д а н н ы е б ы л и счастливы . (23) 
Д о ж д и в ы п а д а л и в срок, з е м л я д а в а л а з ерно , 
Д е р е в ь я , и з о б и л о в а в ш и е п л о д а м и и ц в е т а м и , п р и н о с и л и радость . (24) 
К о р о в ы с в ы м е н е м , п о л н ы м м о л о к а , и с п о л н я л и ж е л а н и я л ю д е й , 
Р е к и с п р о х л а д н о й и ч и с т о й в о д о й т е к л и п о своему руслу , и над н и м и в и л и с ь 
п т и ц ы . (25) 
Б р а х м а н ы , з н а т о к и В е д , с о в е р ш а л и ж е р т в о п р и н о ш е н и я 
К ш а т р и и , с л е д у ю щ и е д х а р м е , р а з д а в а л и д а р ы и изучали В е д ы . (26) 
И с к у с н ы е в п р и м е н е н и и о р у ж и я , о н и п о с т о я н н о б ы л и заняты о х р а н о й 
п о д д а н н ы х . 
Ц а р и , в л а д е ю щ и е с в о и м и ч у в с т в а м и , несли ж е з л закона . (27) 
Н и о д н о с у щ е с т в о не в е д а л о н у ж д ы , 
Р у д н и к и д а в а л и б о г а т с т в а л ю д я м , а п а с т б и щ а б ы л и з а п о л н е н ы с г а д а м и 
к о р о в . (28) 
Б р а х м а н ы , к ш а т р и и , в а й ш ь и и ш у д р ы , о л у ч ш и й из л ю д е й , 
В с е б ы л и и с п о л н е н ы п р е д а н н о с т и по о т н о ш е н и ю к Б о г и н е на з емле . (29) 
П о в с ю д у б ы л и ж е р т в е н н ы е с т о л б ы и в е л и к о л е п н ы е п л о щ а д к и , 
И п о всей з е м л е б р а х м а н ы и к ш а т р и и с о в е р ш а л и ж е р т в о п р и н о ш е н и я . (30) 
Д о б р о д е т е л ь н ы е , ч е с т н ы е ж е н щ и н ы х р а н и л и в е р н о с т ь м у ж ь я м , 
А с ы н о в ь я , с л е д у ю щ и е д х а р м е , б ы л и п р е д а н ы р о д и т е л я м . (31) 
Н и е р е т и к о в 2 4 8 , ни н е ч е с т и в ы х не б ы л о н и г д е на з емле , 
Л и ш ь В е д ы в о з г л а ш а л и с ь и ш а с т р ы , н о в о з г л а ш е н и й и н о г о н е было . (32) 
Н е б ы л о ни с с о р ни м е ж д у к е м , н и н и щ е т ы , ни н е п р а в е д н о г о настроя м ы с л е й , 
П о в с ю д у с ч а с т л и в ы б ы л и л ю д и , и с м е р т ь [приходила к н и м ] в д о л ж н ы й срок. 
(33) 
Н е р а з л у ч а л и с ь д р у з ь я , и не б ы л о б е д с т в и й : 
З а с у х и , г о л о д а и мора , п р и н о с я щ и х с т р а д а н и я л ю д я м , (34) 
Н и б о л е з н е й , н и зависти , ни в з а и м н ы х р а з д о р о в . 
В с ч а с т ь е и р а д о с т и п р е б ы в а л и и м у ж ч и н ы и ж е н щ и н ы . (35) 
П р е д а в а л и с ь у т е х а м л ю д и , т о ч н о б о г и в р а ю . 
Н и в о р о в , ни е р е т и к о в , н и о б м а н щ и к о в и л и ц е м е р о в , (36) 
Н и к л е в е т н и к о в , к о р ы с т о л ю б ц е в и у п р я м ц е в не б ы л о тогда , о государь , на 
з е м л е 
Н е б ы л о среди л ю д е й н е н а в и с т н и к о в В е д и г р е ш н и к о в , о в л а д ы к а земли , (37) 
Н о все с л е д о в а л и д х а р м е и с л у ж и л и б р а х м а н а м . 
И з - з а т р о й с т в е н н о й п р и р о д ы т в о р е н и я есть три вида б р а х м а н о в : (38) 
Г> 249 
С а т т в и ч н ы е , р а д ж а с и ч н ы е и т а м а с и ч н ы е . 
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В с е c a n в и н н ы е [ б р а х м а н ы ] с в е д у щ и в В е д а х , у м е л ы , в е д у т добродетельна 
образ ж и з н и (39) 1 1 

И не п р и н и м а ю т д а р о в , они м и л о с е р д н ы и с а м о о б у з д а н ы . 
С а т т в и ч н ы е [ б р а х м а н ы ] , с л е д у ю щ и е д х а р м е , с о в е р ш а ю т ж е р т в о п р и н о щ е н 

п и щ е й , (40) 
Р и с о в ы м и п и р о г а м и , н о н и к о г д а не п р и н о с я т в ж е р т в у ж и в о т н ы х 2 5 0 . 
Р а з д а ч а д а р о в , и з у ч е н и е В е д и с о в е р ш е н и е ж е р т в о п р и н о ш е н и й 
д л я себя - третье , (41) 
Э т и т р и о б я з а н н о с т и и с п о л н я ю т с а т т в и ч н ы е б р а х м а н ы 2 5 1 , о царь . 
Р а д ж а с и ч н ы е же , з н а т о к и В е д , я в л я ю т с я п у р о х и т а м и у к ш а т р и е в . (42) 
В с е они у п о т р е б л я ю т в п и щ у м я с о и з а н я т ы и с п о л н е н и е м ш е с т и 
о б я з а н н о с т е й : 
С о в е р ш е н и е ж е р т в о п р и н о ш е н и й д л я себя и д л я д р у г и х , р а з д а ч а д а р о в , 
п р и н я т и е [ м и л о с т ы н и ] , (43) 
И з у ч е н и е В е д и их п р е п о д а в а н и е - ш е с т о е . 2 5 2 

Т а м а с и ч н ы е же , и с п о л н е н н ы е гнева , о б у я н н ы е с т р а с т ь ю и н е н а в и с т ь ю , (44) 
П о с т о я н н о з аняты ц а р с к и м и д е л а м и и л и ш ь н е м н о г о - и з у ч е н и е м Вед . 
К о г д а М а х и ш а б ы л у б и т , все те , кто В е д а м следует , т о р ж е с т в о в а л и , (45) 
И с п о л н я ю щ и е о б е т ы , р а з д а ч е й д а р о в и с о б л ю д е н и е м д х а р м ы з а н я т ы е . 
К ш а т р и и з а щ и щ а л и [ п о д д а н н ы х ] , в а й ш ь и ж и л и т о р г о в л е й , (46) 
З е м л е д е л и е м , о х р а н о й к о р о в и р о с т о в щ и ч е с т в о м . 
Так с ч а с т л и в ы б ы л и л ю д и , п о с л е т о г о как М а х и ш а б ы л убит . (47) 
Н е б ы л о страха у п о д д а н н ы х , и б о г а т с т в о п р и б ы в а л о у них . 
Д а в а л и м н о г о м о л о к а п р е к р а с н ы е к о р о в ы , и р е к и б ы л и п о л н о в о д н ы . (48) 
Д е р е в ь я о б и л ь н о п л о д о н о с и л и , и н е д у г и не к а с а л и с ь л ю д е й , 
И п о д д а н н ы е н и г д е не б ы л и о д о л е в а е м ы м у ч и т е л ь н ы м и з а б о т а м и . (49) 
П р е ж д е в р е м е н и не у м и р а л и с у щ е с т в а , п о л н ы е сил , не з а т р а г и в а е м ы е 
б о л е з н я м и , 
С л е д у ю щ и е д х а р м е , у с т а н о в л е н н о й в В е д а х , с е р д ц е м у с т р е м л е н н ы е к 
с л у ж е н и ю с т о п а м - л о т о с а м Ч а н д и к и . (50) 

Так в пятой книге махапураны Девибхагавата заканчивается двадцатая 
глава, называющаяся «Справедливое правление Шатругхны» 
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К О М М Е Н Т А Р И Й 
1 1.1. Ты поведал, о Сута, великое превосходное сказание / Об удивительных 
деяниях Кришны (bhavatA kathi taM slJta m a h a d A k h y A n a m uttamam / 
k R A i S h N a s y a char i taM d i v y a M ) - л е г е н д ы , с в я з а н н ы е с ж и з н ь ю К р и ш н ы , 
и з л а г а ю т с я в п р е д ы д у щ е й , ч е т в е р т о й к н и г е Д Б х П , г л а в ы 18-25. 

\ 2 1.2(a). великий участью • m a h A - b h A g a , с л о ж н о е слово т и п а bahuvrlhi , 
м о ж е т б ы т ь т а к ж е п е р е в е д е н о как « о б л а д а т е л ь ( о б л а д а ю щ и й ) великой д о л и » . 

13 1.3-4(а). Уйдя в лес, суровому подвижничеству предапся Васудева, / 
Воплощенная часть Вишну, и совершал поклонение Шиве. // Затем 
преподнесла ему дар богиня Парвати (vane gatvA tapas taptaM vAsudevena 

I duShkaram / v i S h N o r a M s h A v a t A r e N a s h i v A s y A r A d h a n a M k R A i t a m ) - согласно 
п р е д а н и ю , и з л а г а ю щ е м у с я в Д Б х П , п о с л е т о г о как Ш а м б а р а похитил 
П р а д ь ю м н у (см. п р и м е ч . к 1.19(a)), К р и ш н а вознес х в а л у Б о г и н е , и т а 

I я в и л а с ь и о б е щ а л а , ч т о ч е р е з ш е с т н а д ц а т ь лет П р а д ь ю м н а вернется в 
р о д и т е л ь с к и й д о м (IV.24.43-62). Затем , к о г д а с у п р у г а К р и ш н ы Д ж а м б а в а т и 
п р о с и л а д а т ь ей п о т о м с т в о , он п р е д а л с я п о д в и ж н и ч е с т в у , и с о в е р ш а л 

^ п о к л о н е н и е Ш и в е в т е ч е н и е ш е с т и м е с я ц е в , п о с л е чего Ш и в а я в и л с я к нему 
• в м е с т е со с в о е й с у п р у г о й П а р в а т и . О б а они о б е щ а л и К р и ш н е , что у него 
I б у д е т м н о г о ч и с л е н н о е п о т о м с т в о , и сам он станет л у ч ш и м из д о м о х о з я е в 
? (IV.25.28-65). 
I? 1.4(6). Являющаяся частью Шри-Деви в ее полном [образе], Матери мира 
pagan-matush cha p U r N a y A H shr l -devyA) - в з р е л о м ш а к т и з м е Б о г и н я (devl) 
| п о н и м а т с я как а б с о л ю т н о е , в с е о б ъ е м л ю щ е е « п о л н о е » н а ч а л о , по о т н о ш е н и ю 

к к о т о р о м у о т д е л ь н ы е ж е н с к и е б о ж е с т в а в ы с т у п а ю т ч а с т и ч н ы м и 
п р о я в л е н и я м и . С о г л а с н о Д Б х П и д р у г и м ш а к т и с т с к и м т е к с т а м , в х о д е 
к о с м и ч е с к о г о п р о я в л е н и я и з н а ч а л ь н а я Ш а к т и р а с п р о с т р а н я е т себя во 
ш н о ж е с т в е ф о р м , к л а с с и ф и к а ц и я к о т о р ы х д а е т с я в д е в я т о й книге Д Б х П . 
р в е р х у н а х о д я т с я п я т ь в ы с ш и х ф о р м : « п я т ь б о г и н ь з н а н и я в их полном 
р р о я в л е н и и » ( p a r i p U r N a t a m A H pa~nCha v i d y A d e v y A H ) ( IX . 1.59), к которым 
['Относятся б о г и н и Д у р г а ( 1 . 1 4 - 2 1 ) , Р а д х а (1.44 - 57), Л а к ш м и ( IX . 1.22 - 28), 
[Сарасвати ( IX . 1.29 - 37) и С а в и т р и ( I X . 1.38 - 43). Н и ж е их находятся 
^воплощения, д е л я щ и е с я на т р и разряда : a M s h a - r U p A H ( ч а с т и ч н ы е 
^воплощения) , k a l A - r U p A H (более м е л к и е в о п л о щ е н и я ) , k a l A M s h a - r U p A H 
. ( в о п л о щ е н и я , я в л я ю щ и е с я ч а с т я м и ч а с т е й ) . К a M s h a - r U p A H п р и н а д л е ж а т 
(богини Г а н г а ( I X . 1.60 - 64), Т у л а с и ( I X . 1.65 - 70), М а н а с а ( I X . 1.71 - 77), 
Д е в а с е н а ( Ш а ш т х и ) ( I X . 1.78 - 82), М а н г а л а ч а н д и к а ( IX. 1.82 - 86), К а л и 
{ I X . 1.87 - 92) и В а с у н д х а р а ( З е м л я ) ( IX . 1.93 - 95). К k a l A - r U p A H относятся 
|Младшие ж е н с к и е б о ж е с т в а , в ы с т у п а ю щ и е о л и ц е т в о р е н и е м каких-либо 
| к а ч е с т в , с о с т о я н и й , э л е м е н т о в ритуала , я в л е н и й п р и р о д ы . С р е д и них Сваха 
| о л и ц е т в о р е н и е р и т у а л ь н о г о возгласа) , Д а к ш и н а ( о л и ц е т в о р е н и е одного из 
с в я щ е н н ы х о г н е й ) , Д и к ш а ( п о с в я щ е н и е ) , С в а д х а ( р и т у а л ь н ы й возглас) , 
Р а т р и (ночь) , М р и т ь ю ( с м е р т ь ) и м н о г и е д р у г и е ( IX . 1.97 - 136). Т р е т и й и 
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п о с л е д н и й разряд , k a l A M s h a - r U p A H , в к л ю ч а е т все о б ц т Г ^ 
« н е б о ж е с т в е н н ы е » с у щ е с т в а ж е н с к о г о п о л а ( I X . 1.137). Т а к и м образом ^ 
п и ш е т М . Э л и а д е , « . . . м о ж н о о б н а р у ж и т ь в э т о м п о ч и т а н и и В е л и к о й Бог*** 
е щ е и р е л и г и о з н о е п е р е о т к р ы т и е т а й н ы ж е н щ и н ы . . . » ( Э л и а д е 1999, с -yl^ 
Н а этот счет А л е н д е Б е н у а с с ы л а е т с я н а п р и м е р г р е ч е с к о й философ 
к о т о р ы й п о к а з ы в а е т , ч т о м о ж е т с у щ е с т в о в а т ь н е д у а л и с т и ч е с к и й монотеи ^ 
о т о ж д е с т в л я ю щ и й а б с о л ю т н о е б ы т и е и м и р , ч т о не п р о т и в о р е ^ 
м н о г о б о ж и ю , и б о о т д е л ь н ы е боги м о г у т в н е м с о о т в е т с т в о в а т ь различна 
ф о р м а м , в к о т о р ы х являет себя б о ж е с т в о ( Б е н у а 2004, с. 39). Приставка 
(shrl), которая ставится п е р е д и м е н а м и с о б с т в е н н ы м и (в д а н н о м случае 
и м е н и Д е в и (Богиня) , о значает « б л а г о с л о в е н н ы й » . к 

5 1.7(a). внук Вайрати (vairatl-suta-jas) - Д ж а н а м е д ж а я , б ы в ш и й внуком' 
У т т а р ы ( В а й р а т и ) , д о ч е р и царя м а т с ь е в В и р а т ы , от с ы н а Ард)ку Н Ь 1 

А б х и м а н ь ю . 
6 1.8(a). сын Сатъявати (satyavatl-sUno) - э т о б о ж е с т в е н н ы й мудрец 
р а з д е л и в ш и й В е д ы и п о ч и т а в ш и й с я с о с т а в и т е л е м М б х и п у р а н , в том числе 
и Д Б х П (1.3.36). Б ы л с ы н о м р ы б а ч к и С а т ь я в а т и , р о д и в ш е й его от м у д р е ц а 

П а р а ш а р ы на о с т р о в е п о с е р е д и н е р е к и . О р о ж д е н и и В ь я с ы от Парашары 
р а с с к а з ы в а е т с я в М б х 1.57.56 - 75, п е р е с к а з э т о г о м и ф а с о д е р ж и т с я и в ДБхП 
ИЛ - 2. 
7 1.13(6). человеческие деяния, соответствующие [его] варне и ашраму 
( k R A i t a v A n m A n u S h A n b h A v A n va rNAshrama-samAshr i tAn) - р е ч ь идет od 
и н д у и с т с к о м у к л а д е ж и з н и , и м е н у е м о м в а р н а - а ш р а м а - д х а р м а , в рамках 
к о т о р о г о ч е л о в е к , п р и н а д л е ж а щ и й к о д н о й из т р е х в ы с ш и х варн (брахманы, 
к ш а т р и и , в а й ш ь и ) , д о л ж е н с н а ч а л а вести ж и з н ь у ч е н и к а и блюсти 
ц е л о м у д р и е ( б р а х м а ч а р и н ) , з атем в с т у п и т ь в с е м е й н у ю ж и з н ь и стать 
д о м о х о з я и н о м ( грихаста ) , п о с л е э т о г о у д а л и т ь с я от м и р а и у й т и в лес 
( ванапрастха ) и, н а к о н е ц , п о л н о с т ь ю п о р в а т ь с м и р с к о й ж и з н ь ю и сгать! 
с т р а н с т в у ю щ и м п о д в и ж н и к о м ( с а н н ь я с и н ) . Э т а д о к т р и н а , зафиксированная в 
у п а н и ш а д а х , г р и х ь я с у т р а х и д х а р м а с у т р а х , о т р а ж а л а скорее идеальную 
схему , н е ж е л и чем ж и т е й с к у ю д е й с т в и т е л ь н о с т ь ( И н д у и з м 1996, с. 113). 
8 1.16(a). Похоть, гнев и алчность ( k A m a H krodhas tathA lobhaH) - В В 
16.21 гнев , н а р я д у с п о х о т ь ю и а л ч н о с т ь ю , н а з в а н т р е м я в р а т а м и в ад: tn 
v i d h a M narakasyedaM d v A r a M nAshanam A t m a n a H / k A m a H krodha l l tath 
lobhas. 
9 1.16(6). А иначе как же, [находясь] в теле, подверженном действию гУн 

можно [достичь] положения вне гун (tathA guNa-maye dehe nirguNatva 
ka thaM bhavet). Г у н ы ( g u N A H ) в и н д у и з м е это т р и взаим н 

с о о т н о с и т е л ь н ы х о н т о л о г и ч е с к и х а с п е к т а л ю б о г о п р и р о д н о г о суШе Г (^ 
в з а и м о д е й с т в и е и п о л а г а н и е р е з у л ь т а т о в в з а и м о д е й с т в и я , это ТР 
с о с т а в л я ю щ и е с и л ы П р а к р и т и (о н е й см . п р и м е ч . к 1.47(a)), суть которы* 
д в и ж у щ а я сила , м е х а н и з м м и р о п р о я в л е н и я . В с е г о гун т р и : 1). т а м а с ( t a r n a ч 
и с т о ч н и к апатии , и н е р т н о с т и , н е в е ж е с т в а и и л л ю з и и ; 2). р а д ж а с ( r a J 
а к т и в н о е , д е я т е л ь н о е , с т и м у л и р у ю щ е е н а ч а л о , и с т о ч н и к всякого д е й с т 0 
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3). с а т т в а (sattva), о с н о в а у м и р о т в о р ё н н о с т и , д о б р а и благости . В Д Б х П 
[ п р и в о д и т с я н е м а л о с в е д е н и й о трех гунах (III.8 - 9), как и Б Г и д р у г и х 
с в я щ е н н ы х и н д у и с т с к и х текстах , п р и в о д я т с я г у н н ы е к л а с с и ф и к а ц и и 
объектов ( н а п р и м е р , ж е р т в о п р и н о ш е н и й (III. 12), или п р е д а н н о с т и (VII .7 . 4 -
'28). В Д Б х П т о л ь к о Б о г и н я с в о б о д н а от д е й с т в и я гун , хотя они с о с т а в л я ю т 
^часть ее м а т е р и а л ь н о й п р и р о д ы ( Ш . 6 . 6 4 - 65 и д р . ) . 
}° 1.17. Вследствие бедствий, вызванных проклятьем Саубали и проклятьем 
брахмана, / Сгинули Ядавы, и сам Кришна оставил тело (saubal l-shApa-jAd 
d o S h A t tathA brahmaNa-shApa-jAt / n idhanaM y A d a v A n A M tu k R A i S h N a -
[dehasya mochanam) - п о с л е з н а м е н и т о й б и т в ы на К у р у к ш е т р е Г а н д х а р и 
| ( С а у б а л и ) п р о к л я л а К р и ш н у , о б в и н и в его в т о м , что он, будучи в силах 
п р е д о т в р а т и т ь м е ж д о у с о б н о е п о б о и щ е К а у р а в о в и П а н д а в о в , не сделал 
[этого. О н а предсказала , ч т о ч е р е з т р и д ц а т ь ш е с т ь лет К р и ш н а сам станет 
^ б и й ц е й с в о и х р о д и ч е й - Я д а в о в , а п о с л е п р и м е т с м е р т ь н е и о ч т е н н ы м 
р б р а з о м ( М б х XI .25 .36 - 42). 
[Через т р и д ц а т ь ш е с т ь лет в Д в а р а к е , с т о л ь н ы м граде К р и ш н ы п р о и з о ш е л 
Следующий с л у ч а й . Ю н о ш и - Д д а в ы , н а р я д и в с ы н а К р и ш н ы С а м б у как 
^беременную ж е н щ и н у , п о д о ш л и к м у д р е ц а м В и ш в а м и т р е , К а н в е и Н а р а д е и, 
желая п о д ш у т и т ь над н и м и , с п р о с и л и , к а к о г о р е б е н к а эта ж е н щ и н а родит . В 
ртвет м у д р е ц ы сказали , ч т о С а м б а р о д и т ж е л е з н у ю палицу , к о т о р а я 
уничтожит в е с ь р о д Я д у . В с к о р е С а м б а д е й с т в и т е л ь н о стал в ы к а з ы в а т ь 
Признаки б е р е м е н н о с т и и в д о л ж н ы й срок п р о и з в е л на свет ж е л е з н у ю 
п а л и ц у . Э т у п а л и ц у ц а р ь У г р а с е н а , д е д К р и ш н ы , п р и к а з а л и с т о л о ч ь в 
Порошок и б р о с и т ь в м о р е ( М б х X V I . 1.15-28). 
Спустя н е к о т о р о е в р е м я Я д а в ы у с т р о и л и п о п о й к у , п е р е р о с ш у ю во в с е о б щ е е 
Побоище , в к о т о р о м , в с о о т в е т с т в и и с п р о к л я т и е м Г а н д х а р и , п р и н я л у ч а с т и е 
и К р и ш н а . В р е з у л ь т а т е весь р о д Я д а в о в б ы л истреблен , за и с к л ю ч е н и е м 
| К р и ш н ы и его брата Б а л а р а м ы ( М б х XVI .3 .15 -46 ) . П о с л е г и б е л и Я д а в о в 
ЦСришна п о п ы т а л с я у й т и в с а м а д х и , п о г р у з и в ш и с ь в м е д и т а ц и ю в лесу п о д 
Д е р е в о м . О д н а к о о х о т н и к по и м е н и Д ж а р а («Старость» ) , п р и н я в К р и ш н у за 
п р и т а и в ш е г о с я в ч а щ е оленя , п о р а з и л его стрелой в пятку ( М б х X V I . 4.18-
14). 
\ 1.18. Его жены были ограблены и похищены (...) / А Арджуна оказался 
Неспособным использовать оружие против разбойников (ha raNaM 
l u N T h a n a M tad vat t a t -pa tn lnAM (...) / arjunasyAstra-mokShe cha k l l b a t v a M 

RtaskareShu cha) - в с к о р е п о с л е побоища, з а к о н ч и в ш е г о с я г и б е л ь ю р о д а 
• И д у и у х о д о м с а м о г о К р и ш н ы , в Д в а р а к у п р и б ы л А р д ж у н а . Взяв с с о б о ю 
•уцелевших Я д а в о в , в к л ю ч а я ш е с т н а д ц а т ь т ы с я ч с у п р у г К р и ш н ы , о н 
• н а п р а в и л с я в И н д р а п р а с т х у . В о в р е м я п р и в а л а на караван А р д ж у н ы н а п а л и 

•Ьазбойники-абхиры, а он не с м о г з а щ и т и т ь своих с п у т н и к о в , у г р а т и в ш и сил 
щ>ук и з а б ы в з а к л и н а н и я б о ж е с т в е н н о г о о р у ж и я . В итоге м н о г и е ж е н ы 
щ С р и ш н ы б ы л и у в е д е н ы р а з б о й н и к а м и , а и н ы е у ш л и с н и м и по с о б с т в е н н о й 
Л о л е . П о с л е э т о г о А р д ж у н а , с о б р а в у ц е л е в ш и х , д о ш е л с н и м и д о 
• Й н д р а п р а с т х и ( М б х X V I . 7 . 3 2 - 7 5 ) . С р . Д Б х П I V . 1.25 - 26; V I . 11.8. 
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1 2 1.19(a). Ранее же [Кришна] не знал о похищении из дома Прадьюм^ц 
Анируддхи (aj~natvaM haraNe gehAt tat-pradyumnAniruddhayoH) - corn 1 u 

п р е д а н и ю , с ы н К р и ш н ы П р а д ь ю м н а , в о б л и к е к о т о р о г о воплотился к* 0 

л ю б в и К а м а , в м л а д е н ч е с т в е б ы л п о х и щ е н а с у р о м Ш а м б а р о й и воспитын- ° Г 

в его д о м е . К о г д а он п о д р о с , в н е г о в л ю б и л а с ь ж е н а (или , по д р у г о й веп ! ° Я 

к у х а р к а ) Ш а м б а р ы М а я в а т и , в о б л и к е к о т о р о й в о п л о т и л а с ь богиня р **' 
с у п р у г а К а м ы . П р а д ь ю м н а , у з н а в от нее т а й н у с в о е г о п р о и с х о ж д е н и я , уб И > 

II l o n ^ o m г и ш 7п о тт \Лпежпгкппч ТУ тгп\м Ifwumui • т->тт£» *ЛГ-/-У Л и и т о (ти п о п и л Л - _ * Ш а м б а р у и у в е л М а я в а т и в д о м К р и ш н ы , где его с ч и т а л и д а в н о пог 
( Х В II. 104-108) ( И с т о ч н и к 1990, с. 4 1 9 - 4 2 3 ; Т о м а с 2000, с. 173). 
В п о с л е д с т в и и с ы н с а м о г о П р а д ь ю м н ы и внук К р и ш н ы А н и р у д д х а г ) Ь 1 л 

п о х и щ е н в л ю б и в ш е й с я в него д о ч е р ь ю а с у р а Б а н ы У ш о й при п о м о щ и своей 
п о д р у г и Ч и т р а л е к х и . А н и р у д д х а и У ш а т а й н о п р е д а в а л и с ь любовным 
н а с л а ж д е н и я м ; отец ж е У ш и , у з н а в об э т о м , п р и ш е л в ярость . В конечном 
итоге , при п о м о щ и К р и ш н ы А н и р у д д х а о д е р ж а л верх над Баной 
о т п р а в и л с я в м е с т е с его п р е к р а с н о й д о ч е р ь ю в Д в а р а к у ( Х В II. 116-127) 
( И с т о ч н и к 1990, с. 484 - 502; Т о м а с 2000, с. 173). 
1 3 1.20. Мудрец Нараяна - воплощенная часть Вишну, / А Васудева [бьиф 
частью [Нараяны]... ( v iShNor a M s h A v a t A r e smin nArAyaNa-munes tathA / 
aMsha-je vAsudeve tra) - Н а р а я н а в д а н н о м случае - и м я божественного 
м у д р е ц а ( р и ш и ) , всегда в ы с т у п а ю щ е г о в паре с д р у г и м р и ш и - Нарой. В 
п у р а н а х Н а р а - Н а р а я н а п р о в о з г л а ш а ю т с я д в у е д и н ы м в о п л о щ е н и е м Вишну 
( ч е т в е р т ы м из д в а д ц а т и д в у х , с о г л а с н о в е р с и и Б х П 1.3.9). Идентичность 
и м е н и р и ш и и о д н о г о из и м е н В и ш н у , а т а к ж е их о н т о л о г и ч е с к о е единство 
о б у с л о в и л и с м е ш е н и е этих д в у х о б р а з о в , как в и н д и й с к и х текстах , так и 
н е к о т о р ы х р а б о т а х е в р о п е й с к и х и н д о л о г о в . А р д ж у н а и К р и ш н а считаются 
в о п л о щ е н и я м и с о о т в е т с т в е н н о Н а р ы и Н а р а я н ы ( М и ф ы н а р о д о в мира 1992, 
т. 2, с. 198 - 199). Ср . Д Б х П I V . 17.22; V I . 10.21 - 22. 
1 4 1.21(6). Господин состояния глубокого сна (suShupta-sthAna-nAtha~N). 
В ы д е л я ю т с я ч е т ы р е с о с т о я н и я с о з н а н и я (avasthA): 1). бодрствованиеj 
(jAgarita sthAna), 2). сон с о с н о в и д е н и я м и (svapna sthAna), 3). глубокий сон 
без с н о в и д е н и й (suShupti sthAna), 4). т р а н с ц е н д е н т а л ь н о е , невыразимое 
с о с т о я н и е , при к о т о р о м и н д и в и д у а л ь н а я д у ш а сливается с высшей ̂  
р е а л ь н о с т ь ю (turlya, букв , « ч е т в е р т ы й » ) . О б этих ч е т ы р е х состояниях 
у п о м и н а е т с я у ж е в У п а н и ш а д а х : Б р У I V . 3 ; М а н У 3; М а й У VII. П 
( У п а н и ш а д ы 2000, с. 37). В Д Б х П VII.31.52 Богиня именуется 
« с в и д е т е л ь н и ц е й т р е х с о с т о я н и й » (avas thA-t raya-sAkSiNIm). Состояни 
г л у б о к о г о сна (suShupta) в М а н У с о о т в е т с т в у е т м в м а н т р е ауМ (УпанишаДЬЧ 
2000, с. 638, 741), п о з д н е е с т а л о с ч и т а т ь с я с о о т в е т с т в у ю щ и м Ш и в е , так*Ч 
как и ти в ауМ. 
1 5 1.22 (а). 
вотощенные части [Вишну] ( t ad -aMsha-bhUtAH k R A i S h N A d y A s ta iH kat 
na sa pujyate) - см . п р и м е ч . к 1.20. 
1 6 1.22 (б) - 23 (а). Звук а это Бхагаван Брахма, звуку сам Хари, / / 'Звуь ^ 
Бхагаван Рудра ( akAro bhagavAn brahmApy u k A r a H s y A d har iH svay a 

Так отчего же ему не будут поклоняться Кришна и nP°4U3 
itnal^ 

А/ ' 
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m a k A r o bhagavAn rudro ару ardhamAtrA maheshvarl) - с и м в о л и к а м а н т р ы 
ауМ м н о г о п л а н о в а . Э т а м а н т р а стала п р е д м е т о м м е т а ф и з и ч е с к и х с п е к у л я ц и й 
у ж е в п р о з а и ч е с к и х частях Вед , о с о б е н н о в У п а н и ш а д а х . В М а н У а-у-М 
т о л к у е т с я с о о т в е т с т в е н н о как п р о ш л о е , н а с т о я щ е е и б у д у щ е е , как т р и 
с о с т о я н и я с о з н а н и я - б о д р с т в о в а н и е , с о н со с н о в и д е н и я м и и сон без 
с н о в и д е н и й и д р . ( М а н У 8 - 1 2 ) ( У п а н и ш а д ы 2000, с. 637 - 638). См . т а к ж е 
п р и м е ч . к 1.21(6). 
1 7 1.23 (а) , половина буквы (ardha-mAtrA) - или А р д х а м а т р а ( « п о л о в и н а 
б у к в ы » ) , э тот т е р м и н о т н о с и т с я к т р а д и ц и о н н о й и н д и й с к о й ф о н е т и к е 
( ш и к ш а ) и я в л я е т с я о д н и м из его б а з о в ы х п о н я т и й . М а т р а означает 
д л и т е л ь н о с т ь з в у ч а н и я т о й или и н о й ф о н е м ы . Н а п р и м е р , д в е п о л о в и н ы 
м а т р ы в с л о в е ка будут к и а. О д н о из и м е н Б о г и н и 
Т р и д х а м а т р а т м и к а с т х и т а п е р е в о д и т с я как « п р е б ы в а ю щ а я в трех 
п о л у м а т р а х » , т. е. в а, у и М п р а н а в ы , см. п р и м е ч . к 1.22 (б) - 23 (а) . В 
ш а к т и с т с к о м м и с т и ц и з м е к а ж д а я ф о н е м а с и м в о л и з и р у е т к а к о й - л и б о аспект 
п р о я в л е н н о й или н е п р о я в л е н н о й р е а л ь н о с т и . И т о , ч т о Богиня и м е н у е т с я 
А р д х а м а т р о й , о з н а ч а е т ее п р и с у т с т в и е в к а ж д о м т а к о м аспекте ( Д Б х П 
Ш.4 .29 ;Х11 .6 .14) . 

| 1 8 1.24(6). И половину буквы, в которой она пребывает, не должно никогда 
произносить (ardha-mAtrA sthitA n i t y A y A n u c h c h A r y A visheShataH) - ср. с 
з а п р е т о м в п р а к т и к е и у д а и з м а на п р о и з н е с е н и е и м е н и бога «всуе» (Исх . 20,7; 
В т о р . 5,11). 

I? 9 1.25 (а) . Рудра выше Вишну, а Вишну - Брахмы (v iShNor ару adhiko rudro 
^viShNos tu brahmaNo dhikaH) - в м и р о в о з р е н ч е с к о м о т н о ш е н и и ш а к т и з м 
о ч е н ь н а п о м и н а е т ш и в а и з м и п л о т н о с м ы к а е т с я с н и м ( Р а д х а к р и ш н а н 1993, 
т. 2, с .663) (хотя есть и ш а к т и с т ы - в и ш н у и т ы ) , так , и з н а ч а л ь н а я Ш а к т и 

. в ы с т у п а е т как с у п р у г а Ш и в ы ( Д Б х П 1.2.19), о т с ю д а и в о з в е л и ч и в а н и е Ш и в ы -
Р у д р ы . Ч т о касается р а з н и ц ы м е ж д у э т и м и и м е н а м и , т о в в е д и й с к о й 
м и ф о л о г и и п р и с у т с т в о в а л о г р о з н о е б о ж е с т в о - Рудра . В д а л ь н е й ш е м о д и н из 
э в ф е м и с т и ч е с к и х э п и т е т о в Р у д р ы - Ш и в а - стал о с н о в н ы м и м е н е м бога , и, 
н а о б о р о т , его б ы л о е и м я Р у д р а - э п и т е т о м ( М и ф ы н а р о д о в м и р а 1992, т .2 , с. 
642). 
2 0 1.25(6). Поэтому не следует сомневаться в том, что Кришна поклоняется 
Шиве ( tasmAn па saMshayaH к А г у а Н k R A i S h N e n a shiva-plijane) - п о д о б н ы е 
э п и з о д ы , к о т о р о е м о г л и б ы п о к а з а т ь с я в е с ь м а о б и д н ы м и д л я в и ш н у и т о в , 
в с т р е ч а ю т с я в ш и в а и т с к и х , а т а к ж е и ш а к т и с т с к и х текстах (так как ш а к т и з м 
с м е ж е н с ш и в а и з м о м ) . В в и ш н у и т с к о й л и т е р а т у р е , н а п р о т и в , Ш и в а 
о к а з ы в а е т в р о л и в о з н о с я щ е г о х в а л у В и ш н у ( К р и ш н е ) , как, н а п р и м е р , в Б х П 
( И с т о ч н и к 1990, с. 496 - 499). 
2 1 1.26. Это по его воле из уст Брахмы для того, чтобы преподнести ему 
дары, / Явился второй Рудра как часть главного Рудры ( i chhChayA 
brahmaNo vak t rAd vara-dAnArtham udbabhau / mula- rUdrasyAMsha-bhUto 
r u d r a n A m A dv i t lyakaH) - с у щ е с т в у ю т р а з л и ч н ы е версии п р о и с х о ж д е н и я 
Ш и в ы ( Р у д р ы ) . С о г л а с н о д р у г о м у м и ф у , Р у д р а в о з н и к изо лба Б р а х м ы как 
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по! 
28; 

п о р о ж д е н и е его г н е в а ( Т е м к и н 1982, с. 17). Ш и в а и с т с к и е т е и с т и ч е с к и е с е к ] 
т р а к т у ю т т р и м у р т и как т р и и п о с т а с и Ш и в ы , п о ч и т а е м о г о ими в е р х о в н

Т ь , | 
б о ж е с т в о м . С о о т в е т с т в е н н о как б ы с у щ е с т в у ю т в е р х о в н ы й Ш и в а 

« в т о р и ч н ы й » Ш и в а - член т р и м у р т и н а р я д у с Б р а х м о й и В и ш н у ( V w * 1 

н а р о д о в м и р а 1992, т . 2 , с .525) . 1 

2 2 1.27 (б). Из-за близости к существу Богини известно высочац^ \ 
положение Шивы (devl-tattvasya s A n n i d h y A d uttamatvaM s m R A i t a M s h i v e ) [ 
см. примеч . к 1.25(a). 
2 3 1.28. Таким образом происходят нисхождения Хари из века в век А 
Благодаря могугцеству Йогамайи ( ava tArA harer e v a M prabhavati yuge y U g e J 
y o g a - m A y A - p r a b h A v e N a ) . Й о г а м а й я ( y o g a - m A y A ) - богиня 
о л и ц е т в о р я ю щ а я в о л ш е б н у ю с и л у Д е в и . К л ю ч е в о й стратегией шактистских! 
пуран в в о з в ы ш е н и и образа Д е в и я в л я е т с я и н т е р п р е т а ц и я , часто к а ж у щ а я с я 

издевательской , в а й ш н а в с к о г о у ч е н и я о в о п л о щ е н и я х В и ш н у . В собственно 
в и ш н у и т с к и х м и ф а х В и ш н у - э т о в ы с ш и й б о г и х р а н и т е л ь вселенной, по! 
собственной воле он в о п л о щ а е т с я ради в о с с т а н о в л е н и я м и р о в о г о порядка и 
б о р ь б ы с д е м о н а м и . В Д Б х П ж е В и ш н у о к а з ы в а е т с я существом , часто 
б е с п о м о щ н ы м в з а т р у д н и т е л ь н ы х с и т у а ц и я х и м о г у щ и м осуществлять свою 
ф у н к ц и ю по п о д д е р ж а н и ю п о р я д к а в м и р е л и ш ь б л а г о д а р я м и л о с т и Богини. 
О н целиком п о д ч и н е н ей, и в о п л о щ е н и я с в о и о с у щ е с т в л я е т не 
собственной , а по ее воле . См . т а к ж е Д Б х П I. 4.57 - 58; IV.2.18 - 19; V.] 
V I . 1.24. 
2 4 1.30 - 32. Она, перенеся [Кришну] из дома роженицы во Враджу, 
оберегала его в доме царя пастухов, / А затем направила в Матхуру, а 
оттуда побудила его бежать в благословенную Двараку с сердцем, 
наполненным страхом. // Она явила из своих частей шестнадцать тысяч\ 
пятьдесят женщин, [а также] восемь, еще более почитаемых, / И подчинит 
его кокетству, обратила Бхагавана Ананту в их раба. // Даже одна молодая 
женщина способна поработить мужчину, словно [сковав] его прочном 
железной цепью, / Так что же говорить тогда о шестнадцати тысяч\ 
пятидесяти [женщин, которые] обращались с ним, как с пойманным 
попугаем ( s U t I - g R A i h A d vrajanam ару anayA n i y u k t a M saMgopitash chi 
bhavane pashu -pAla - rA j~NaH / saMprApi tash cha m a t h u r A M viniyo jitash chi 
shr l -dvArakA-praNayane nanu bhlta-chit taH // n i r m A y a ShoDasha-sahasra-
shatArdhakAs t A n A r y o ' S h T a s a M m a t a t a r A H sva -ka lA-samuthAH / tAsA* 
v i lAsa-vasha-gaM tu v i d h A y a k A m a M d A s I - k R A i t o h i bhagavAn anayAp] 
anantaH / / e k A 4 pi bandhana-vidhau yuvat l samarthA p u M s o yathA s u r d A i № j 
lohamayaM tu d A m a / k i M n A m a ShoDasha-sahasra-shatArdhakAsh cha taM s V 

k R A i t a M shukamivAtinibandhayanti) - м и ф ы , с в я з а н н ы е с К р и и ^ 0 I 
содержатся в М б х , Х В , Б х П , В П и Б в П , а т а к ж е и в Д Б х П I V . 18 - ^ 
Д в а п а р а - ю г е а с у р ы в о п л о т и л и с ь как ц а р и на з е м л е и стали т в о р и Т 

р а з н о о б р а з н ы е з л о д е я н и я . О д н и м из т а к и х ц а р е й б ы л п р а в и т е л ь ^ а Т Х ^ 
Канса , о т с т р а н и в ш и й от в л а с т и своего о т ц а У г р а с е н у . Т о г д а боги 
просить о п о м о щ и Б р а х м у , а з а т е м все о н и во г л а в е с Б р а х м о й ^ 
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в о з н о с и т ь м о л ь б ы В и ш н у ( Д Б х П I V . 18). Ч т о б ы и з б а в и т ь з е м л ю от власти 
а с у р и ч е с к и х ц а р е й , В и ш н у , с о г л а с н о в е р с и и , и з л а г а е м о й в в и ш н у и т с к и х 
п у р а н а х , р е ш а е т р о д и т ь с я в ч е л о в е ч е с к о м о б л и к е (в Д Б х П он с о в е р ш а е т это 
п о в о л е Д е в и ) ( Д Б х П I V . 19). К а н с а у с л ы ш а л п р е д с к а з а н и е , ч т о он у м р е т от 
р у к и в о с ь м о г о с ы н а с в о е й д в о ю р о д н о й с е с т р ы Д е в а к и и у м е р щ в л я е т всех 
р о ж д а ю щ и х с я у нее от В а с у д е в ы д е т е й . С п а с а е т с я л и ш ь с е д ь м о й ребенок , 
Б а л а р а м а , а в о с ь м о г о , К р и ш н у , как т о л ь к о т о т родился , В а с у д е в е ч у д е с н ы м 
о б р а з о м у д а е т с я п е р е п р а в и т ь на д р у г о й берег Я м у н ы и п е р е д а т ь на 
в о с п и т а н и е в п л е м я п а с т у х о в , где он ж и в е т в с е м ь е в о ж д я этого п л е м е н и 
Н а н д ы и его ж е н ы Я ш о д ы . З л о б н ы й К а н с а , п р о с л ы ш а в о т а и н с т в е н н о м 
и с ч е з н о в е н и и н о в о р о ж д е н н о г о , п о в е л е в а е т у м е р т в и т ь всех м л а д е н ц е в в 
М а т х у р е (ср. б и б л е й с к и й И р о д ) ( Д Б х П IV .20 - 21, 23). Ж и з н ь К р и ш н ы в 
п л е м е н и п а с т у х о в и его п р и к л ю ч е н и я - и з л ю б л е н н ы е т е м ы т р а д и ц и о н н о й 
и н д и й с к о й п о э з и и . О д н а к о , в к о н ц е к о н ц о в , К р и ш н а п о к и д а е т пастухов , 
ч т о б ы и с п о л н и т ь свое п р е д н а з н а ч е н и е - у б и т ь К а н с у . У б и й с т в о м д е с п о т а 
з а в е р ш а е т с я ю н о с т ь К р и ш н ы , и он п р е в р а щ а е т с я в з р е л о г о м у ж а и в о и н а 
( Д Б х П IV.24.1 - 12). К р и ш н а в о с с т а н а в л и в а е т з а к о н н у ю власть в М а т х у р е и 
о б о р о н я е т город от а с у р о в , м с т я щ и х за К а н с у . О д н а к о , в итоге , б у д у ч и не 
с п о с о б н ы м с д е р ж а т ь н а т и с к а с у р и ч е с к и х п о л ч и щ , он п е р е с е л я е т всех 
ж и т е л е й М а т х у р у в Д в а р а к у , н о в ы й г о р о д н а берегу океана , п о с т р о е н н ы й по 
е г о п р и к а з у за о д н у н о ч ь ( Д Б х П IV.24.13 - 43). В д а л ь н е й ш е м , К р и ш н а 
о б р е т а е т сначала в о с е м ь ж е н , к о т о р ы е с ч и т а л и с ь г л а в н ы м и ( Р у к м и н и , 
С а т ь я б х а м а , Д ж а м б а в а т и , С а т ь я , К а л и н д и , Л а к ш м а н а , М и т р а в и н д а , Бхадра) , 

| а з а т е м , у м е р т в и в д е м о н а Н а р а к у (Бхауму) , он о с в о б о д и л 16 ООО 
п о х и щ е н н ы х э т и м д е м о н о м ц а р е в е н и т о ж е взял их в ж е н ы . О б л а д а я 

| ч у д е с н о й с п о с о б н о с т ь ю п р е б ы в а т ь о д н о в р е м е н н о со в с е м и ж е н а м и , он 
[производит м н о г о ч и с л е н н о е п о т о м с т в о . В качестве в о з н и ч е г о А р д ж у н ы 
рСришна у ч а с т в у е т в з н а м е н и т о й б и т в е на К у р у к ш е т р е , о п и с а н н о й в М б х . В 
К Г , в к л ю ч е н н о й в ш е с т у ю к н и г у М б х , вставной поэме , он п е р е д с а м ы м 
[началом б и т в ы являет себя как в ы с ш е е б о ж е с т в о и излагает свое у ч е н и е 
( И с т о ч н и к 1990; М и ф ы н а р о д о в м и р а 1992, т . 2, с. 301 - 306). В х о д е 
с р а ж е н и я на К у р у к ш е т р е К р и ш н а не раз в ы с т у п а е т в д о х н о в и т е л е м н а и б о л е е 
с е р ь з н ы х н а р у ш е н и й п р а в и л ч е с т н о г о боя , подстрекая П а н д а в о в п р и б е г а т ь к 
в е р о л о м н ы м с р е д с т в а м ( М а х а б х а р а т а 1996, с. 234). О п р о д о л ж е н и и 
м и ф о л о г и ч е с к о й б и о г р а ф и и К р и ш н ы см. п р и м е ч . к 1.17. В Д Б х П образ 
К р и ш н ы - а в а т а р ы В и ш н у - т р а к т у е т с я как в с е ц е л о з а в и с я щ и й от воли Д е в и 
( IV . 19), см. т а к ж е п р и м е ч . к 1.28. С о г л а с н о М Б х П , Т о д а л а - т а н т р е и 
Г у х ь я т и г у х ь я - т а н т р е , в а в а т а р е К р и ш н ы п р о я в л я е т себя сама К а л и . 
2 5 1.33. Повинуясь воле дочери Сатраджита, Хари, наполненный радостью, 
достиг обители Индры богов / И, вступив в схватку с Магхаваном, забрал 
Себе лучшее из деревьев, которое стало украшением дома его любимой 
жены (sAtrAjitl-vasha-gatena mudAnvi tena p r A p t a M surendra-bhavanaM 
h a r i N A t a d A n l m / k R A i t v A m R A i d h a M maghavatA v ihR A i t a s t a ruNAbhlshaH 
jpr iyA-sadana-bhUShaNatAM ya А р а ) - по просьбе своей л ю б и м о й супруги , 
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д о ч е р и царя С а т р а д ж и т а С а т ь я б х а м ы К р и ш н а ( Х а р и ) с р а з и л с я с Индр ( 

ц е л ь ю з а в л а д е н и я д е р е в а п а р и д ж а т а , р о с ш е г о в саду Н а н д а н а . з 
п а р и д ж а т у , он п о с а д и л его в саду С а т ь я б х а м ы ( А п т е 1922, с. 580; Истое 
1990, с. 4 5 7 - 4 5 8 ) . 

z o 1.34. Он похитил дочь Бхимы, одолев Шишупалу и прочих царей, ^fCpr 

б Р а * | 

1п-я J 

»tau| 
а в| 

исполнить установления дхармы целиком, / Благодаря своей силе КрцН{ 

сделал ее законной супругой, разве не ведал он установление 
[греховности] похищения чужой жены? (уо b h l m a - j A M hi 1нЯЛцауд, 
Ch i shupAlakAdIchh~n j i t v A v i d h i M n ikhi la -dharma-kR A i to v idhi t suH / jagr^J 
t A M nija-balena cha dharma-patnIM ko sau v i d h i H parA-kalatra-hR a 

v i jAtaH) - д о ч ь Б х и м ы , царя В и д а р б х и э т о Р у к м и н и . О н а б ы л а обещан 
ж е н ы ее о т ц о м Ш и ш у п а л е , ц а р ю Ч е д и . О д н а к о Р у к м и н и т а й н о люби* 
К р и ш н у и н а п и с а л а ему п и с ь м о , у м о л я я з а б р а т ь ее п р о ч ь . К р и ш н а и Баладев] 
п о х и т и л и Р у к м и н и в д е н ь ее с в а д ь б ы с Ш и ш у п а л о й и одолели ц а р ^ 
б р о с и в ш и х с я за н и м и в п о г о н ю . П о с л е э т о г о К р и ш н а с Р у к м и н и направились! 
в Двараку , где и с ы г р а л и свадьбу ( Д р е в н я я И н д и я 1995, с. 103 - 111; Источни] 
1990, с. 402 - 419; Т о м а с 2000, с. 150). В М н Д х Ш д а е т с я определена 
п р е л ю б о д е я н и я (8.356-358) и у с т а н а в л и в а ю т с я р а з н ы е н а к а з а н и я за него д. 
м у ж ч и н (8.371). В ч а с т н о с т и , с к а з а н о : « Л ю д е й , д о м о г а ю щ и х с я чужих же 
ц а р ю с л е д у е т изгонять , п о д в е р г н у в н а к а з а н и я м , в н у ш а ю щ и м трепет» (8.35: 
Т а к ж е Д х а р м а ш а с т р а Н а р а д ы 12.74(75) ( Д х а р м а ш а с т р а 1998, с. 1 2 0 - 1 2 1 ) . 
д а н н о м случае К р и ш н а п о х и щ а е т все ж е не ч у ж у ю ж е н у , а ч у ж у ю невесту. 
2 7 1.36(a). произошедшей из корневой природы ( m U l A d . . . prakR A i 
saMbhavAt) - m U l a - p r a k R A i t i и л и « к о р н е в а я п р и р о д а » , э т о и з н а ч а л ш 
П р а к р и т и , и с т о ч н и к р а з в е р т ы в а н и я м и р о з д а н и я , с о г л а с н о Санкхья -карике (3 
И ш в а р а к р и ш н ы , это с у щ е е , я в л я ю щ е е с я т о л ь к о м о д и ф и ц и р у е м ы м , но. 
о т л и ч и е от всего это п р о и з в о д н ы х , н е - м о д и ф и к а ц и е й ( Л у н н ы й свет 1995 
119; И н д и й с к а я ф и л о с о ф и я 2009, с. 625), ср . Д Б х П Ш . 3 . 6 0 . С м . т а к ж е примеч, 
к 1.47(a); 4.41(a); 10.32; 1 2 . 4 - 8 ; 16.36(6) - 38(a). 
2 8 1.36(a). Из аханкары возник этот [мир], наполненный движущимся 
неподвижным (s thAvara-jaMgamam) - а х а н к а р а и м е е т т р и аспект 
с о о т в е т с т в у ю щ и х т р е м г у н а м , см. п р и м е ч . к 1.16(6). С х е м а развертывай 
т а г т в из а х а н к а р ы (ahaMkAra) , п р и в е д е н н а я в т р е т ь е й книге Д Б х П , отлична 
от с х е м ы к л а с с и ч е с к о й с а н к х ь и , и от с х е м ы а д в а й т а - в е д а н т ы . Согласи 
С а н к х ь я - к а р и к е , из а х а н к а р ы в а с п е к т е с а т т в ы в о з н и к а ю т м а н а с (manas), nfffj 
органов в о с п р и я т и я ( J - n A n e n d r i y A n i , к их ч и с л у п р и н а д л е ж а т з р е н И [ 
(chakShus), слух (shrotra), о с я з а н и е (tvak), в к у с (rasana) и о б о н я н и е ( g h r A M 
и пять о р г а н о в д е й с т в и я (karmendr iyAni , к их ч и с л у п р и н а д л е ж а т речь Г 
х о ж д е н и е (pAda) , х в а т а н и е ( p A N i ) , в ы д е л е н и е ( р А у и ) и размнож* 
(upastha)), т о г д а как в Д Б х П - пять б о ж е с т в , у п р а в л я ю щ и е о р г а н е 
восприятия , ч е т ы р е б о ж е с т в а , у п р а в л я ю щ и е ч е т ы р ь м я подразделения^ 
а н т а х к а р а н ы (antaHkaraNa, о ней см . п р и м е ч . к 16.41(a)) и манас 
а х а н к а р ы в аспекте т а м а с в о з н и к а ю т пять т а н м а т р ( t a n m A t r A H , к их ч И 

п р и н а д л е ж а т звук (shabda), о щ у щ е н и е (sparsha), ф о р м а (rUpa), вкус ( г ^ 
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з а п а х (gandha)), из к о т о р ы х затем в с л е д с т в и е п р о ц е с с а п а н ч и к а р а н ы 
в о з н и к а ю т пять г р у б ы х э л е м е н т о в ( m a h A b h U t A H , к их ч и с л у п р и н а д л е ж а т 
э ф и р н о е п р о с т р а н с т в о (AkAsha ) , воздух (vAyu) , о гонь (agni), вода ( j a ^ a ) и 

з е м л я (pR A i th ivI ) ) (в э т о м С а н к х ь я - к а р и к а и Д Б х П с о в п а д а ю т ) , а аспект 
р а д ж а с а п р и н и м а е т у ч а с т и е в о б о и х и п р и с у т с т в у е т в ре зультатах (в Д Б х П из 
р а д ж а с и ч е с к о й к р и я ш а к т и в о з н и к а ю т п я т ь о р г а н о в в о с п р и я т и я , пять о р г а н о в 
д е й с т в и я и пять п р а н ) ( Л у н н ы й свет с а н к х ь и 1995, с. 173-181; Р а д х а к р и щ н а н 
1993, т. 2, с. 237); н а п о л н е н н ы й д в и ж у щ и м с я и н е п о д в и ж н ы м -
т р а д и ц и о н н ы й и н д у и с т с к и й к о м п л е к с , о х в а т ы в а ю щ и й все с у щ е с т в у ю щ е е . А . 
А в а л о н полагает , что п о д « д в и ж у щ и м с я и н е п о д в и ж н ы м » п о д р а з у м е в а ю т с я 
о р г а н и ч е с к и й и н е о р г а н и ч е с к и й м и р ы ( М а х а н и р в а н а 2003, с. 160; Р а м а я н а 
2006, с. 736). 
2 9 1.39(6) - 40(a). «Я творец, это сделано мною, это должно быть 
[совершено, прибегнув к силе, //Я сделаю, я делаю», - так сам себя связывает 
воплощенный ( ahaM kar tA m a y A chedaM k R A i t a M k A r y a M ba l lyasA // 
SkariShyAmi ka romyevaM s v a y a M badhnAti p r A N a - b h R A i t ) - ср. Б Г 16.13-15. 
? ° 1.40(6) - 41(a). Без причины никогда не бывает действия, // Не бывает 
щак, чтобы без куска глины был изготовлен сосуд (kAraNena v i n A k A r y a M па 
^aMbhavat i karhichit / / a thA па dR A i shyate j A t o m R A i t - p i N D e n a v i n A ghaTaH) -
в с а н к х ь е п р и ч и н а о п р е д е л я е т с я как с у щ н о с т ь , в которой в с к р ы т о й ф о р м е 
с о д е р ж и т с я с л е д с т в и е , в д о к а з а т е л ь с т в о ч е г о п р и в о д я т с я р а з л и ч н ы е 
[аргументы, в ч а с т н о с т и , п р о д у к т не о т л и ч а е т с я от материала , из к о т о р о г о он 
с д е л а н ( Р а д х а к р и ш н а н 1993, с. 225 - 226). 

1.44(6) - 45(a). Известны люди трех видов: саттвичные, раджасичные // 
тамасичные ( t r iv idhaH puruShaH proktaH sAt tv iko rAjasas tathA // tAmasas 

) - с м . п р и м е ч . к 1.16(6). 
^ 2 1 . 4 5 ( б ) . Индра среди царей (rAjendra) - « И н д р а » в п у р а н а х и М б х не 

только л и ч н о е имя , с к о л ь к о т и т у л , о б о з н а ч е н и е статуса : «царь , в о ж д ь » , 
[ндра, п р а в я щ и й б о г а м и в т е к у щ е м м и р о в о м п е р и о д е , и м е е т свои л и ч н ы е 

^мена и с п е ц и ф и ч е с к и е д л я н е г о и м е н а - э п и т е т ы : Ш а к р а , М а г х а в а н , 
Гысячеокий и д р . В ы р а ж е н и е « И н д р а с р е д и царей» р а в н о с и л ь н о в ы р а ж е н и ю 

| < ц а р ь ц а р е й » , « п е р в ы й среди ц а р е й » , « И н д р а богов» - то же с а м о е , что и 
| < ц а р ь б о г о в » , « И н д р а слонов» - « ц а р ь с л о н о в » или « в о ж а к стада слонов» и 

г. д . ( М а х а б х а р а т а 1987, с. 609). 
1 1.45 — 46(a). В Брахме, Вишну, Шиве, / В трех [богах] тройственная... /У 

канкара [пребывает] (b rahma-viShNu-shivAdiShu / trividhas t r iShU . . . /У 
b h a M k A r a H ) - а х а н к а р а и м е е т т р и аспекта , с о о т в е т с т в у ю щ и х т р е м гунам, 
[ т а к ж е и т р и бога т р и м у р т и - Б р а х м а , В и ш н у и Ш и в а - с о о т в е т с т в у ю т т р е м 
| г у н а м , см . п р и м е ч . к 1.36(a); 7.25 (б) . 

1.47(a). введенные в заблуждение Майей ( m A y A - v i m o h i t A ) . М а й я ( ш А у А ) 
го о д и н из г л а в н ы х п р и н ц и п о в и н д у и з м а , п е р в о н а ч а л ь н о о з н а ч а в ш а я 

^сверхъестественная сила, м а г и ч е с к а я э н е р г и я Бога» и часто п е р е в о д и м а я как 
ш л л ю з и я » . В ш а к т и з м е М а й я или П р а к р и т и р а с с м а т р и в а ю т с я в качестве 
| у б с т а н ц и и Д е в и . О н а н а х о д и т с я в н у т р и у т р о б ы Ш а к т и и является 
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п о т е н ц и а л ь н о й в п р а л а й е и а к т у а л ь н о й в т в о р е н и и . П о д у п р а в л е н и е м Ш а к 1 и 

М а й я р а з в е р т ы в а е т с я в м а т е р и а л ь н ы е э л е м е н т ы и ф и з и ч е с к и е части & С е х 

с у щ е с т в ( И н д и й с к а я ф и л о с о ф и я 2009, с. 496 - 497; Р а д х а к р и ш н а н 1993, т. 2 
с. 663-664). В Д Б х П н а ш л и свое о т р а ж е н и е п р е д с т а в л е н и я адвайта - веданты 0 

М а й е (VII.32.3 - 5; 33.2). П р а к р и т и - М а й я в Д Б х П - э т о есть сила 
н е о т л и ч и м а я от Б р а х м а н а (VII.32.3), т в о р я щ а я м и р (VII.3.3), одновременна 
она и не с у щ е с т в у е т , и ни не с у щ е с т в у е т , и н и не т о и не д р у г 0 е 

о д н о в р е м е н н о , л и ш е н н а я п р и з н а к о в (VII.2.4). П р и э т о м з д е с ь заметно и 

в л и я н и е т а н т р и ч е с к и х в о з з р е н и й на П р а к р и т и - М а й ю , и б о о н а в ы с т у п а е т как 
с у б с т а н ц и я (VII . 2. 4), я в л я ю щ а я с я и м а т е р и а л ь н о й , и д е й с т в у ю щ е й причиной 
м и р о з д а н и я (VII.32.8) (об этих д в у х в и д а х п р и ч и н см. п р и м е ч . к 19.30(a)) 
чего нет в адвайте . Т е р м и н М а й я ч а с т о и с п о л ь з у е т с я в Д Б х П в позитивном 
с м ы с л е (Браун 1990, с. 229). С м . т а к ж е п р и м е ч . к 1.36(a); 4.41(a); 10.32; 12.4 
- 8 ; 16.36(6)- 38(a). 
3 5 1.49. В лона Каушальи и Деваки, наполненные нечистотами, / По 
собственной воле, говорят, нисходил Мадхусудана (kaushalyA-devakl-garbhe 
v i S h T A - m a l a - s a m A k u l e / svechhChayA pravadanty addhA gato hi 
madhusUdanaH). К а у ш а л ь я э т о с т а р ш а я ж е н а царя А й о д х ь и Д а ш а р а т х и и 
м а т ь Р а м ы , с е д ь м о г о в о п л о щ е н и я б о г а В и ш н у ( М а д х у с у д а н ы ) из десяти 
о с н о в н ы х (или в о с е м н а д ц а т о г о из д в а д ц а т и д в у х , по в е р с и и Б х П L3.22). 
Д е в а к и это ж е н а В а с у д е в ы и м а т ь К р и ш н ы , в о с ь м о г о в о п л о щ е н и я В и ш н у из 
д е с я т и (или д в а д ц а т о г о и з д в а д ц а т и д в у х , по в е р с и и Б х П 1.3.23), см. примеч. 
к 1.30 - 32. В и н д у и с т с к и х с о ч и н е н и я х м ы н а х о д и м о п и с а н и е родовой 
т р а в м ы , к о т о р о й у д е л я е т о г р о м н о е в н и м а н и е н о в е й ш а я п с и х о л о г и я и 
о с о б е н н о т р а н с п е р с о н а л ь н а я п с и х о л о г и я . С о г л а с н о индуистским 
и с т о ч н и к а м , эта т р а в м а р о ж д е н и я (garbha-duHkha) в ы з ы в а е т с я пребыванием 
п л о д а среди н е ч и с т ы х с у б с т а н ц и й : м о ч и , кала , слизи ( В П V I . 5 ; Б р П 233; 
В и ш н у - с м р и т и 96.133; А П 369.27; П П 2.66.95). С л е д с т в и е м р о д о в о й травмы, 
с о г л а с н о д р е в н е и н д и й с к и м т е к с т а м , я в л я е т с я у т р а т а п а м я т и о предыдущих 
ж и з н я х ( М а х а б х а р а т а 1998, с. 192). С р . Д Б х П IV.2 .20 . 
3 6 2.5(a). У Золотой горы (hema-girau). З о л о т а я г о р а это д р у г о е название 
М е р у . 
3 7 2.6(a). Избранное божество (devatAm) - к о н к р е т н о е б о ж е с т в о , избранное 
в е р у ю щ и м и н д у и с т о м в к а ч е с т в е о б ъ е к т а п о ч и т а н и я . 
3 8 2.9 (а) . Неизбежна смерть для рожденного и неизбежно рождение для 
умершего (utpannasya dh ruvaM m R A i t y u r d h r u v a M janma m R A i t a s y a cha) - CP 
Б Г 2.27. 
3 9 2.10(a). бык среди дайтьев (dai tya-puMgava) - ч р е з в ы ч а й н о употребима* 
в д р е в н е и н д и й с к о м э п о с е « ж и в о т н а я м е т а ф о р а » , по всей вероятности 
м и ф о л о г и ч е с к о г о п р о и с х о ж д е н и я . А н а л о г и ю п р е д с т а в л я е т употребление 
ш у м е р с к о г о «гуд» в з н а ч е н и и « г е р о й » , « б о г а т ы р ь » и т а к о е ж е употребление 
со з н а ч е н и е м « б ы к » в э п и ч е с к и х т р а д и ц и я х т ю р к с к и х и м о н г о л ьскИ* 
н а р о д о в , где м о ж н о п р о с л е д и т ь с в я з ь э т о г о я в л е н и я с мифологией 
ш а м а н и з м а . В н а и б о л е е д р е в н и х п а м я т н и к а х м и р о в о г о э п о с а герои сами 
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о б л а д а ю т с п о с о б н о с т ь ю п р е в р а щ а т ь с я в б ы к о в ( М а х а б х а р а т а 1987, с. 604; 
М а х а б х а р а т а 1996, с. 251). Ср . , напр . , Д Б х П 1.1.3; V I . 1.17; XII .9 .37 . И з д р у г и х 
ж и в о т н ы х м е т а ф о р в Д Б х П у п о т р е б и т е л ь н а «тигр (ы) среди м у ж е й (царей, 
м у д р е ц о в ) » . 
4 0 2.14. Установлено, что погибель от женщины, о Индра среди дайтьев, в 
любое время [придет] / К тебе, мужчины же, о великий участью, не смогут 
лишить тебя жизни, о асур Махиша (yadA k a d A p i daityendra n A r y A s te 
m a r a N a M dhruvam / na narebhyo m a h A b h A g a m R A i t i s te mahiShAsura) - К. K . 
Н а р а я н , п е р е с к а з ы в а я в е р с и ю м и ф а о М а х и ш е , с о д е р ж а щ у ю с я в Д Б х П , 
н а з ы в а е т этот д а р с а м ы м у д и в и т е л ь н ы м из всех , с в я з а н н ы х с п р о с ь б а м и 
д е м о н и ч е с к и х с у щ е с т в о б е с с м е р т и и (Браун 1990, с. 261). 

2.18 (б), в Пятиречье (pa~ncha-nade) - в о б щ е м з н а ч е н и и - П а н д ж а б , 
м е ж д у р е ч ь е п я т и к р у п н ы х п р и т о к о в И н д а : Д ж е л а м а , Чинаба , Равви , Биаса и 
С а т л е д ж а ( М а х а б х а р а т а 1987, с. 730). 

2.20(a). стал совершать садхану пяти огней (pa~nchhAgni-
sAdhanAsaktaH) - э т о о с о б ы й а с к е т и ч е с к и й обряд , с о в е р ш а е м ы й , когда 
солнце н а х о д и т с я в з е н и т е . И с п о л н я ю щ и й о б р я д с т а н о в и т с я в ц е н т р е 
квадрата , п о у г л а м к о т о р о г о з а ж ж е н ы ч е т ы р е огня или с в е т и л ь н и к а , и 
смотрит, не о т р ы в а я глаз , н а с о л н ц е , к о т о р о е играет р о л ь п я т о г о огня , ср . 
М н Д х Ш 6.23; Д Б х П V . 2 . 2 0 ; V I . 1.34; IX.17 .15; К П 43.32. 
| 3 2 . 2 4 ( б ) . пока бог огня не вразумил его - в о р и г и н а л е tAvad vahninA 
brat ibodhitaH. С в а м и В и д ж н я н а н а н д а п е р е в о д и т : « w h e n the Fire gave h im 
jknowledge» ( В и д ж н я н а н а н д а 1992, с. 358). 

2.25(a). Самоубийство несмываемый [грех], как же ты собираешься 
совершить его (Atma-ha tyA t i d u H s A d h y A ka thaM t v a M kartum udyataH) - д л я 
р н д у и з м а х а р а к т е р е н д и ф ф е р е н ц и р о в а н н ы й п о д х о д к с а м о у б и й с т в у , 
р е л и г и о з н о е с а м о у б и й с т в о , н а п р и м е р , в результате поста в т о й и л и и н о й 
гиртхе (месте п а л о м н и ч е с т в а ) или п у т е м у т о п л е н и я в с в я щ е н н ы х водах реки 
Ганги д а ж е п о о щ р я л а с ь . К д р у г и м с п о с о б а м с а м о у б и й с т в а с в я щ е н н ы е т е к с т ы 
Относятся п р о т и в о р е ч и в о . Д х а р м а ш а с т р ы п р е д п и с ы в а ю т старцам , л и ш е н н ы м 
Из-за своей д р я х л о с т и в о з м о ж н о с т ь с о в е р ш а т ь р е л и г и о з н ы е о б р я д ы , 
« о с т а в л я т ь т е л о » п у т е м с а м о с о ж ж е н и я , у т о п л е н и я или п а д е н и я в пропасть , 
но н е к о т о р ы е т е к с т ы с ч и т а ю т п р и этом с а м о у б и й с т в о грехом д л я б р а х м а н о в , 
д о п у с к а я его т о л ь к о д л я ш у д р . С у б р а м у н и я с в а м и п и ш е т , что с а м о у б и й с т в о в 
и н д у и з м е всегда о с т р о о с у ж д а л о с ь , за и с к л ю ч е н и е м п р а й о п а в е ш и -
д о б р о в о л ь н о й с м е р т и от голода д л я н е и з л е ч и м о б о л ь н ы х л ю д е й . И т а к , в 
целом с о в е р ш е н и е с а м о у б и й с т в а в с л е д с т в и е н а с т у п л е н и я к а к и х - л и б о 
ж и з н е н н ы х т р у д н о с т е й д л я з д о р о в о г о и п о л н о ц е н н о г о ч е л о в е к а с ч и т а л о с ь 
Греховным п о с т у п к о м ( М а х а б х а р а т а 1987, с. 652; С у б р а м у н и я с в а м и 1997, с. 
Р 2 1 ) . 

I5 2.26(6). мертвому как достичь своей цели - в о р и г и н а л е m R A i t e n A d y a k i M 
te k A r y a M bhaviShyat i . 
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4 6 2.28(6). три мира (trai-lokya) - в и н д у и с т с к о й к о с м о г р а ф и и под Т ^ 
м и р а м и п о д р а з у м е в а ю т с я небо (svarga), з е м л я (bhUmi) и п о д з е м н ы й 
(pAtala) ( М а х а б х а р а т а 1996, с. 278). ' , р 

4 2.29(6). Способным менять облик по собственному желанию ( kAma- r l l 
- с п о с о б н о с т ь п о ж е л а н и ю м е н я т ь с в о й о б л и к с в о й с т в е н н а многц^ 
б о ж е с т в е н н ы м и д е м о н и ч е с к и м с у щ е с т в а м в м и ф о л о г и и э п о с а и m D 

( Р а м а я н а 2006, с. 735). * Щ 

4 8 2.35(a). по воле Судьбы (bhavitavya-praNoditaH) - букв , «подталкиваемы^ 
т е м , что д о л ж н о с л у ч и т ь с я » . Д л я о б о з н а ч е н и я п о н я т и я «судьба» ч а щ е 

используется с л о в о daiva, см . п р и м е ч . к 4.9(6). 
4 9 2.43(a). врагом коней - в о р и г и н а л е h a y A r l N a . « В р а г к о н е й » - образное 
н а и м е н о в а н и е б у й в о л а . В р а с х о ж и х п р е д с т а в л е н и я х и н д и й ц е в буйволы 
кони столь ж е в р а ж д е б н ы , как в н а ш е м п р е д с т а в л е н и и к о ш к и и собаки (Апте 
1922, с. 635). 

5 0 2.46(6). Праведница, последовав за любимым супругом в гирлянде из огня 
( j v A l A - m A l A k u l a M sAdhvI patim A d A y a vallabham) - т о есть с о в е р ш и л а сати 
обряд с а м о с о ж ж е н и я ж е н ы в м е с т е с т е л о м м у ж а . О б ы ч а й сати восходит, 
в и д и м о , к г л у б о к о й д р е в н о с т и и с в я з а н с п р а к т и к о й а б о р и г е н н ы х племен. В 
в е д и й с к о й л и т е р а т у р е с с ы л к и на н е г о е д и н и ч н ы , а в э п о с е сати совершают 
супруги з н а т н ы х к ш а т р и е в . П о з д н е е он ш и р о к о распространился 
и н д и й с к о м о б щ е с т в е , но б ы л з а п р е щ е н а н г л и й с к и м и колониальными 
в л а с т я м и в 1829 году ( И н д у и з м 1996, с. 395). 
5 1 3.6 (б). А те, которые, возвышенные силой, последовали дхарме кшатриев, 
были убиты (nihatA ye ba lodag rAH kShAtra-dharma-vyavasthi tAH) - дхарма 
к ш а т р и е в з а к л ю ч а л а с ь , п р е ж д е всего , в з а щ и т е п р е д с т а в и т е л е й других варн, 
н а с е л я в ш и х г о с у д а р с т в о . « О х р а н у п о д д а н н ы х , р а з д а ч у [милостыни], 
ж е р т в о п р и н о ш е н и е (ijya), и з у ч е н и е [ В е д ы ] и н е п р и в е р ж е н н о с т ь мирским 
утехам он у казал д л я к ш а т р и я » ( М н Д х Ш 1.89) ( З а к о н ы М а н у 1969, с. 28). 
5 2 3.7(a). доли в жертвоприношении (yaj~na-bhAga) - в ведийском 
ж е р т в о п р и н о ш е н и и к а ж д о м у богу о т в о д и т с я своя д о л я . С ч и т а л о с ь , что люди 
«кормят» э т и м и д о л я м и б о г о в , ч т о б ы б о г и б ы л и м и л о с т л и в ы к ним. 
Ж е р т в о п р и н о ш е н и е богам , как у к а з ы в а е т Т . Я. Е л и з а р е н к о в а , б ы л о основной 
ф о р м о й с о ц и а л ь н о й ж и з н и в е д и й с к и х а р и е в ( Р и г в е д а 1989, с. 456 - 457). Ср-
Д М 5.2; Д Б х П VI .2 .19 . 
5 3 3 . 1 3 ( б ) . Нашими предками ты был побеждаем (pUrvair jito si 
c h h A s m A k a M ) - в э п о с е и п у р а н а х И н д р а в о з г л а в л я е т б о г о в в их постоянных 
войнах с д е м о н а м и , но часто т е р п и т п о р а ж е н и е и д а ж е т е р я е т царство , пока 
его не спасает в м е ш а т е л ь с т в о в ы с ш и х б о ж е с т в и л и в е л и к и х мудрецов . 8 
этом п р о я в л я е т с я с н и ж е н и е о б р а з а И н д р ы по с р а в н е н и ю с в е д и й с к о й эпохой 
(Индуизм 1996, с. 201). 
5 4 3.14(a) соблазнитель Ахальи (ahalyA-jAra) . А х а л ь я это с у п р у г а м у д р е ц а 

Гаутамы. С о г л а с н о п р е д а н и ю , И н д р а я в и л с я в его о б и т е л ь Г а у т а м ы в е 
отсутствие и, п р и н я в его облик , с о б л а з н и л ее . За это прегрешение . п ° 
п р о к л я т и ю Г а у т а м ы , А х а л ь я на т ы с я ч у лет п р е в р а т и л а с ь в камень . 
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,брела с в о й п р е ж н и й о б л и к , когда д о камня , к о т о р ы м она стала, д о т р о н у л с я 
Рама, ж и в ш и й в лесу во в р е м я и з г н а н и я (Рам 1.47 - 48; Б в П IV.47 ; П П 1.56). 
Согласно ж е в е р с и и М б х , Г а у т а м а с в о и м п р о к л я т и е м обрек А х а л ь ю на то , 
ято она т ы с я ч у лет н а х о д и л а с ь в у е д и н е н н о й х и ж и н е без п и щ и , п и т а я с ь 
ьдним т о л ь к о в о з д у х о м и т е р з а я с ь р а с к а я н и е м . Н о и по э т о й версии Р а м а 
Освобождает А х а л ь ю от д е й с т в и я п р о к л я т и я ( М б х XIII .42) Н а м е к на этот м и ф 
;сть у ж е в б р а х м а н а х ( Ш а т а п а т х а - б р а х м а н а III.3.4.19; Т а н д ь я м а х а - , 26.1; 
Д ж а й м и н и - , 2.79; Т а й т т и р и я - , 1.12), где И н д р а назван « л ю б о в н и к о м » и л и 
«соблазнителем А х а л ь и » (aha lyAyai j A r a H ) . О б ы ч н о этот м и ф 
и с т о л к о в ы в а е т с я как м и ф п л о д о р о д и я , и с х о д я из п р е д п о л а г а е м о г о з н а ч е н и я 
амени А х а л ь я (a-halyA) - « н е в о з д е л а н н а я земля» ( М и ф ы н а р о д о в м и р а 1992, 
f . 1, с. 136; Р а м а я н а 2006, с. 774; Т е м к и н 1982, с. 73, 250). М а х и ш а 
специально и м е н у е т И н д р у « с о б л а з н и т е л е м А х а л ь и » , ч т о б ы , п р и п о м и н а я его 
ф о ш л ы е грехи , у я з в и т ь его . 
f 3.18(a). Ученый человек не может лишить жизни посла (shiShTair d U t A па 
antavyAs) - п р е д с т а в л е н и е о н е п р и к о с н о в е н н о с т и посла у к а з ы в а е т на 
а звитие д и п л о м а т и и в т р а д и ц и о н н о й И н д и и . К а к сказано в А р т х а ш а с т р е , 
из п о с л о в д а ж е л ю д и н и з ш и х каст не м о г у т б ы т ь у б и в а е м ы , т е м более 
рахманы» (1.12.16) ( А р т х а ш а с т р а 1993, с. 38). О послах т а к ж е см. М н Д х Ш 
6 3 - 6 8 . 
3.20 (а) . Причина гордыни твоей, знаю я, закчючена в силе рогов (darpaH 

| R A i ~ N g a - b a l A t te 'sti v idi tam k A r a N a M m a y A ) - в р а з л и ч н ы х куль турах рога 
^начают с в е р х ъ е с т е с т в е н н у ю силу , б о ж е с т в о , силу д у ш и и л и ж и з н е н н ы й 
ринцип , в о з н и к а ю щ и й и з г о л о в ы . Т а к и м образом , рога на ш л е м а х или 
л о в н ы х у б о р а х о б л а д а ю т д в о й н о й силой , с и л о й и д о с т о и н с т в о м божества , 

^юявлением д у х а , ц а р с к и м п р о и с х о ж д е н и е м , силой , п о б е д о й , з а щ и т о й , 
и ж е с т в е н н о с т ь ю , и з о б и л и е м скота и п р о д у к т о в с е л ь с к о г о х о з я й с т в а . Рога 
1ляются с и м в о л о м как с о л я р н ы м , так и л у н н ы м и и м е ю т с я в а т р и б у т и к е и 
>гов С о л н ц а и б о г о в Л у н ы . Р о г а т ы е боги с и м в о л и з и р у ю т в о и н о в , 
я о д о в и т о с т ь как д л я л ю д е й , т а к и д л я ж и в о т н ы х и я в л я ю т с я в л а д ы к а м и 
и в о т н ы х . О н и и м е ю т в к а ч е с т в е а т р и б у т о в рога б ы к о в или к о р о в , 
ш а ч а ю щ и х честь , д о с т о и н с т в о и силу , и рога б а р а н о в или козлов , как знак 
ю и з в о д я щ е й с и л ы и п л о д о в и т о с т и . Б у д у ч и о с т р ы м и и к о л ю щ и м и , рога 

в л я ю т с я с и м в о л о м ф а л л и ч е с к и м и м у ж е с т в е н н ы м ; б у д у ч и п о л ы м и -
•значают ж е н с т в е н н о с т ь и в о с п р и и м ч и в о с т ь . С и л а р о г о в м о ж е т б ы т ь 
благодетельной и л и в р е д о н о с н о й , с м о т р я по о б с т о я т е л ь с т в а м . 

д р е в н и х е г и п т я н к о р о в ь и рога - с и м в о л б о г и н и Х а т х о р как В е л и к о й 
4атери; их т а к ж е и з о б р а ж а ю т в в и д е м е с я ц а с И з и д о й и Нут , в л а д ы ч и ц е й 
(ебес. Р о г а б ы к а с о л я р н ы , т о г д а как в и з о б р а ж е н и и к о р о в ь и х рогов , 
р д д е р ж и в а ю щ и х с о л н е ч н ы й диск , и м е е т с я как солярная , т ак и л у н н а я 
Имволика . Рога А м м о н а з а в и в а ю т с я как б а р а н ь и . У Сета (Сутека ) на рогах 
в е е т с я д л и н н а я лента , с п а д а ю щ а я с них, - знак бога бури . В ш у м е р о -

м и т с к о й м и ф о л о г и и - б о ж е с т в о , в ы с ш и й п р и н ц и п , сила , как солярная , т ак и 
Унная. Р о г а т ы е г о л о в н ы е у б о р ы носят А ш ш у р , А н у и Бел . А д а д , б о г б у р и , 
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и м е е т р о г а с д л и н н о й л е н т о й , которая с п а д а е т с его к о р о н ы . В Минойг . , 
к у л ь т у р е рога н а х о д я т в связи с с и м в о л а м и д е р е в а , алтаря и д в о й н о г о т о п 0 

как с и м в о л а м и в л а с т и и б о ж е с т в а . Р о г а я в л я ю т с я неиконическ^ 
и з о б р а ж е н и е м о б и т а ю щ е г о в н у т р и б о ж е с т в а . В г р е к о - р и м с к о й т р а д и ц й ц 
р о г а м и ч а с т о и з о б р а ж а е т с я Д и о н и с . П а н я в л я е т с я р о г а т ы м богом природ^ 0 

его с а т и р ы т а к ж е р о г а т ы , что о з н а ч а е т м у ж е с т в е н н о с т ь и мужску 
п р о и з в о д и т е л ь н у ю силу . П л у т о н , б у д у ч и б о г о м богатства , и м е е т рог, и э Т о 

рог, Р о г А м а л ь т е и - п о д а т е л ь б о г а т с т в а и и з о б и л и я . У к е л ь т о в рога означают 
п л о д о в и т о с т ь , Р о г а т ы й Б о г - э т о В л а д ы к а ж и в о т н ы х . Ц е р н у н н - Рогач, б 0 г 

олень , п о с т о я н н о п о я в л я е т с я в м е с т е с о з м е е й , и м е ю щ е й голову барана ичц I 
оленя . У д р е в н и х е в р е е в рога с и м в о л и з и р у ю т силу ; п о д н я т и е р О Г о в 

з н а м е н у е т п о б е д у ; о б л о м а т ь рога - о з н а ч а е т п о р а ж е н и е . И н о г д а Моисея 
и з о б р а ж а ю т с р о г а м и , з н а м е н у ю щ и м и власть . У х р и с т и а н д в а рога - Это 
В е т х и й и Н о в ы й Завет , при п о м о щ и к о т о р ы х м о ж н о п о б е д и т ь противника 
С е м ь р о г о в А п о к а л и п с и с а - э то С е м ь Д у х о в Б о ж ь и х , всезнание и сила. 
П о з д н е е б ы л о п р и н я т о , ч т о р о г а - с и м в о л д ь я в о л а . В и с л а м е рога - сила, 
в о з н о с и т ь рог - э т о п о б е д а , успех . В с к а н д и н а в с к о й м и ф о л о г и и это сила,! 
м у ж с к и е качества , знак воина . Ч т о ж е касается И н д и и , т о у ж е в религии 
Х а р а п п с к о й ц и в и л и з а ц и и б о л ь ш у ю р о л ь играл , как п р е д п о л а г а ю т , бог-
буйвол , в о б л и к е к о т о р о г о м о ж н о у в и д е т ь как « п р о т о - М а х и ш у » , так и ! 
« п р о т о - Ш и в у » ( Д р е в о и н д у и з м а , с. 28 - 33; И г н а т ь е в 2008). 
5 7 3.21(6). Искусен ты в убийстве, а не в [честной] битве - в оригинале 
kushalas t v a M tadAghAte па yuddhe. 
5 8 3.33 (б) . Безнравственный, алчный обманщик и соблазнитель чужих жен 
(bala-kartA hi kuhako l aMpa taH para-dAra-hR A i t ) - п о м и м о случая с Ахальей, о 
котором см. п р и м е ч . к 3.14 (а), И н д р а п ы т а л с я с о б л а з н и т ь Ручи , жену риши 
Д е в а ш а р м а н а , н о п о т е р п е л п о р а ж е н и е ( М б х XIII ) . С к а з а н и я о соблазнении 
И н д р о й ч у ж и х ж е н з н а м е н у ю т с о б о й с н и ж е н и е его о б р а з а в послеведийской [ 
л и т е р а т у р е ( М и ф ы н а р о д о в м и р а 1992, т . 1 , с. 534; Т е м к и н 1982, с. 72-75, 250). 
5 9 3.34 (а) . Используя чары апсар, он чинит препятствия подвижничеству, 
злодей (apsaro-bala-saMmattas tapo-vighna-karaH khalaH) - по поручению 
И н д р ы а п с а р ы н е р е д к о с о б л а з н я ю т а с у р о в и л и аскетов , чье подвижничество | 
м о г л о бы их с д е л а т ь р а в н ы м и богам . Так , И н д р а п о с ы л а е т апсару Менаку, 
ч т о б ы она с о б л а з н и л а В и ш в а м и т р у и о т в л е к л а его т е м самым о Т I 
п о д в и ж н и ч е с т в а , к о т о р о е м о ж е т л и ш и т ь И н д р у в л а с т и . В и т о г е Менака| 
р о д и л а от т о г о м у д р е ц а д о ч ь Ш а к у н т а л у ( М б х 1.66; Р а м 1.63) ( М и ф ы нароД о В 1 
м и р а 1992, т . 1, с. 96, 534). С р . Д Б х П I V . 4.51; V . 3.34; V I . 1 4 ! . [ 
6 0 3.35. Тот нечестивец коварно лишил жизни Намучи, / После того ко*Л 
будучи испуганным, заключил с ним мир, дав множество клятв (naffiuc^l 
nihato yena k R A i t v A s a M d h i M durAtmanA / shapathAn v i v i d h A n adau kR A * t v I 
bhltena ChandanA) . Н а м у ч и это асур , с ы н Д а н у , б ы в ш и й непобедим 1 " • 
воино м . И н д р а з а к л ю ч и л с Н а м у ч и с о ю з : о н и п о к л я л и с ь не наносить W 
другу у д а р а ни д н е м ни н о ч ь ю , ни на с у ш е н и на воде , н и сухим о р у ж и е L 
м о к р ы м . Н а м у ч и о п о и л И н д р у с о м о й , с м е ш а н н о й с х м е л ь н о й сурой , и ли I 
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его с и л ы . П о совету А ш в и н о в И н д р а в с т у п и л в п о е д и н о к Н а м у ч и в с у м е р к а х , 
на с а м о м б е р е г у океана , и п о р а з и л его в а д ж р о й , п о к р ы т о й м о р с к о й п е н о й 
( о р у ж и е м н и сухим ни м о к р ы м ) . И з к р о в и Н а м у ч и А ш в и н ы п р и г о т о в и л и 
л е к а р с т в о , в е р н у в ш е е И н д р е силу (ср . Р В , Ш а т а п а т х а - б р а х м а н а , М б х ) ( М и ф ы 
« а р о д о в м и р а 1992, т . 1 , с. 197). 
у 3.36. Вишну [также] наставник в обмане лукавый, даюгций [лживые] 
\рбещания, / Принимающий различные облики, безнравственный знаток 
хитростей (v iShNus tu k a p a T A c h h A r y a H shapathAkaraH / п А п А - r U p a - d h a r a H 
k A m a M b a l a - k R A i d dambha-paNDitaH) - В и ш н у д е й с т в и т е л ь н о в и н д у и с т с к о й 
мифологии в ы с т у п а е т « х и т р о у м н ы м » б о ж е с т в о м , п р и б е г а ю щ и м к р а з л и ч н ы м 
у л о в к а м д л я д о с т и ж е н и я с о б с т в е н н ы х ц е л е й . П р и этом в Д Б х П н е р е д к о 
д е л а е т с я а к ц е н т на б е з н р а в с т в е н н о с т и н е к о т о р ы х из с о в е р ш е н н ы х им д е я н и й , 
а т а к ж е д е я н и й его аватар , ч т о д е л а е т с я с ц е л ь ю п р и н и ж е н и я образа этого 
б о ж е с т в а и в о з в е л и ч и в а н и я Б о г и н и . Так , В и ш н у , н а р у ш и в запрет у б и е н и я 
Женщины, у м е р щ в л я е т с у п р у г у Б х р и г у за то, что она з а щ и щ а л а а с у р о в 
Д Б х П I V . 1 1.53-55) и у д о с т а и в а е т с я из -за э того п р о к л я т и я самого Бхригу , 
о б р е к а ю щ е г о его на р о ж д е н и е в м и р е с м е р т н ы х ( Д Б х П I V . 12.5-8). В и ш н у ж е 

о б м а н о м в н о с и т р а з д о р м е ж д у б о г а м и и д е м о н а м и во время п а х т а н и я океана . 
• С о г л а с н о п у р а н и ч е с к о й л е г е н д е , к о г д а а с у р ы взяли п о я в и в ш у ю с я из о к е а н а 
Ь а ш у с а м р и т о й и н а ч а л и с п о р и т ь , к о м у из н и х д о л ж н о п р и н а д л е ж а т ь право 
Иервого глотка , В и ш н у п р и н я л о б л и к п р е к р а с н о й ж е н щ и н ы М о х и н и (mohinl , 
• с в о д я щ а я с у м а » , « ч а р о в н и ц а » ) . П л е н е н н ы е к р а с о т о ю М о х и н и , асуры 
В р е д о с т а в и л и ей р е ш е н и е с п о р а , о б я з а в ш и с ь б е с п р е к о с л о в н о п о в и н о в а т ь с я , 
м о х и н и п о в е л е л а , ч т о б ы п е р в ы м и о т в е д а л и а м р и т ы боги, а з атем, о б м а н у в 
• к у р о в , т щ е т н о о ж и д а в ш и х своей о ч е р е д и , исчезла в м е с т е с ч а ш е й ( Б х П 
В Ш . 8 - 9 ; В П 1.9 и др . ) . Т о г д а ж е В и ш н у п р и с в а и в а е т себе Л а к ш м и ( Д Б х П 
Щ/. 15.49-51), а затем с н о с и т голову Раху , не п р и ч и н я в ш е м у ему о б и д ( Д Б х П 
Ш/. 15.60-61) ( М и ф ы н а р о д о в м и р а 1992, т . 2, с. 177). Т а к ж е э тот бог 

и т р о с т ь ю о т б и р а е т в л а с т ь н а д в с е л е н н о й у царя асуров Б а л и . Б а л и 
л а г о д а р я с в о е м у б л а г о ч е с т и ю и п о д в и ж н и ч е с т в у п о б е д и л И н д р у и д о б и л с я 
л а с т и над т р е м я м и р а м и - н е б о м , з е м л е й и п о д з е м н ы м м и р о м . Т о г д а В и ш н у , 
о п л о т и в ш и с ь в к а р л и к а (это его п я т о е из д е с я т и г л а в н ы х в о п л о щ е н и й ) , 
гришел к Б а л и и п о п р о с и л у н е г о в д а р с т о л ь к о пространства , с к о л ь к о он, 
сарлик, с м о ж е т о т м е р и т ь с в о и м и ш а г а м и . Н е з а п о д о з р и в подвоха , Б а л и 
согласился , и В и ш н у п р и н я в свой и с т и н н ы й облик , п е р в ы м ш а г о м п о к р ы л 
| ебеса , в т о р ы м з е м л ю , а от т р е т ь е г о ш а г а в о з д е р ж а л с я и оставил Бали во 
Шадение п о д з е м н ы й м и р ( В ю П 11.36, 74-86; Р а м I. 29; М б х III. 270; X I I . 343 
S др.) ( М и ф ы н а р о д о в м и р а 1992, т . 1 , с. 151). 

<Вишну п о м о г а е т Ш и в е д о с т и ч ь п о б е д ы на а суром Ш а н к х а ч у д о й , с н а ч а л а 
и т р о с т ь ю в ы п р о с и в у п о с л е д н е г о кавачу , а затем п р и н я в его о б л и к и 
Облазнив е г о ж е н у Т у л а с и (так как б ы л о предсказано , что о д о л е т ь 
^1ашкхачуду м о ж н о л и ш ь тогда , если б у д е т н а р у ш е н о ц е л о м у д р и е его ж е н ы ) 
Ц Б х П 1 Х . 1 9 . 8 9 - 9 2 ; 2 3 - 2 4 ) . 
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3.37. Приняв облик вепря, он сразил Хираньякшу, /А будучи человекольвом 

убил Хираньякашипу ( k R A i t v A k o l A k R t i M yena hi raNyakSho nipAti taH у 
hiraNyakashipur yena n R A i s i m h e n a cha ghAt i taH) - речь и д е т о третьем и 

ч е т в е р т о м в о п л о щ е н и я х (avatAra) В и ш н у и з д е с я т и г л а в н ы х . В свое^ 
т р е т ь е м в о п л о щ е н и и из д е с я т и ( и л и в т о р о м из д в а д ц а т и д в у х , по в е р С ц и 

Б х П 1.3.7) В и ш н у , ч т о б ы с п а с т и з е м л ю , к о т о р у ю д е м о н Х и р а н ь я к ш а утопи л 

в океане , в о п л о т и л с я в в е п р я (varAha) , у б и л д е м о н а в п о е д и н к е , д л и в ш е м у 
т ы с я ч у лет , и п о д н я л з е м л ю н а с в о и х к л ы к а х ( Б х П III. 13.17-19). А в свое^ 
ч е т в е р т о м в о п л о щ е н и и ( и л и ч е т ы р н а д ц а т о м из д в а д ц а т и д в у х , по версии БхЦ 
1.3.18) - в о п л о щ е н и и ч е л о в е к о л ь в а (narasiMha) - В и ш н у и з б а в л я е т землю от 
т и р а н и и д е м о н а Х и р а н ь я к а ш и п у , к о т о р ы й п о л у ч и л о т Б р а х м ы щ 
н е у я з в и м о с т и . Х и р а н ь я к а ш и п у ж е с т о к о п р е с л е д о в а л своего с ы н а Прахладу 
р е в н о с т н о г о п о ч и т а т е л я В и ш н у ; В и ш н у , п р и н я в о б л и к получеловека 
полульва , я в и л с я на п о м о щ ь с в о е м у п р и в е р ж е н ц у и растерзал демона 
к о г т я м и ( В П V . 1 6 - 29; Б х П VI I .2 - 8) ( М и ф ы н а р о д о в м и р а 1992, т. 1, с.24). 
6 3 3.40(a). над тремя мирами ( t r i -v iShTapaM) - см. п р и м е ч . к 2.28(6). 
6 4 3.49-50. Урваши, Менака, Рамбха, Гхритачи, Тилоттама, /Прамадвара, 
Махасена, Мишракеши, Мадотката // И Випрачитти, искусные в пении и 
пляске, / Будут развлекать вас всех, поднося разнообразные хмельные 
напитким (urvashl menakA rambhA ghR A i tachI cha t i lot tamA / pramadvarA 
m a h A s e n A mishrakeshl mado tkaTA // viprachit t i -prabhR A i tayo nR A i tya-glta-
v i s h A r a d A H / rajayiShyanti v a H sa rvAn nAnAsava -n iShevaNa iH) - здесь речь 
идет об апсарах , п р е к р а с н ы х о б и т а т е л ь н и ц а х ц а р с т в а И н д р ы , выполняющих 
ф у н к ц и и к у р т и з а н о к , п е в и ц и т а н ц о в щ и ц , и п е р е ч и с л е н ы и м е н а наиболее 
и з в е с т н ы х а п с а р , ср . М б х III.44.27 - 32. 
6 5 3.52(a). Бхаргаву (bhArgavam) - т . е. Б р и х а с п а т и . Б х а р г а в а - родовое имя 
всех п о т о м к о в м у д р е ц а Б х р и г у , с р е д и к о т о р ы х б ы л и Б р и х а с п а т и . 
6 6 4.9(6). По воле Судьбы приходят и победа и поражение (daivAdhlno 
bhaven n U n a M jaya eva 'tha parAjayaH). П о м н е н и ю а к а д е м и к а Б. Л 
С м и р н о в а , п о н я т и е С у д ь б ы (daiva) не н о с и т в и н д и й с к о м мировоззрении 
ф а т а л и с т и ч е с к о г о х а р а к т е р а и н е с о о т в е т с т в у е т п о н я т и ю « м о й р а » древних 
греков . М о й р а , как он у к а з ы в а е т , н е у м о л и м а я и слепая сила , которой 
п о д в л а с т н ы и боги . Д а й в а ж е я в л я е т с я ч а с т н о й м о д и ф и к а ц и е й кармы (о 
к а р м е с м . п р и м е ч . к 4.47(6)), и н д и в и д у а л ь н о й к а р м о й , в ы т е к а ю щ е й из 
с о в е р ш е н н ы х д е я н и й , а с л е д о в а т е л ь н о , с п р а в е д л и в о й , а не с л е п о й силой 
( Б х а г а в а д г и т а 1994, с. 293 - 294; М а х а б х а р а т а 1984, с. 175). О д н а к о , с моей 
т о ч к и з р е н и я Б. Л . С м и р н о в о ш и б а е т с я , т ак как он р а с с м а т р и в а е т индийское 
м и р о в о з з р е н и е как н е ч т о з а с т ы в ш е е , без учета е г о и с т о р и ч е с к о г о развития 
Б о л е е п р а в и л ь н о й м н е п р е д с т а в л я е т с я т о ч к а з р е н и я Я . В . Васильков 3 ' 
к о т о р ы й п р о т и в о п о с т а в л я е т ф а т а л и с т и ч е с к у ю к о н ц е п ц и ю д а й в ы концепции 
к а р м ы , к о т о р а я , как он считает , я в л я е т с я б о л е е п о з д н и м явлеп^ 
( М а х а б х а р а т а 1998, с. 142). П о м е р е р а з в и т и я п р е д с т а в л е н и й о карме Д а И ^ а 

стала п р о т и в о п о с т а в л я т с я ч е л о в е ч е с к о м у у с и л и ю (puruSha-kara), и эти Д р а 
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п о н я т и я стали п р е д с т а в л я т ь д в е с т о р о н ы к а р м ы ( И н д и й с к а я ф и л о с о ф и я 2009, 
; с. 439). 

6 7 4 . 1 5 ( б ) . Способ внесения раздоров в данном случае неприменим в 
отношении данавов ( n A 4tra bheda-vidhir n y A y a dAnaveShu cha sarvathA) -
здесь р е ч ь и д е т об о д н о м из « ч е т ы р е х средствах п о л и т и к и » , у п о м я н у т ы х в 
А р т х а ш а с т р е (11.40): 1). м и р н ы е п е р е г о в о р ы или у м и р о т в о р е н и е (sAman), 2). 
п о д к у п (dAna или dama), 3). с е я н и е р а з д о р а (bheda) и 4). о т к р ы т о е н а п а д е н и е 
и л и п р и м е ч а н и е с и л ы (daNDa или bala). П р и в е д е н н ы й п е р е ч е н ь этих средств 
дается в Р а м (IV.I .27), М н Д х Ш (7.109), Я д ж н я в а л к ь я - с м р и т и (1.346), в 
Ш у к р а н и т и ( IV . 1.27) и д р у г и х с в я щ е н н ы х текстах . 
6 8 4.22 (а), лучшему из ангирасов (Angirasa-shreShThaM) - здесь Б р и х а с п а т и . 
ь \ н г и р а с ы - к л а с с п о л у б о г о в , р о д о н а ч а л ь н и к о м к о т о р о г о являлся в е л и к и й 
| риши А н г и р а с , о т о ж д е с т в л я е м ы й с Б р и х а с п а т и ( М и ф ы народов м и р а 1992, 
I I . с. 78). 
6 9 4.23(a). в предпринятом деле ты наша путеводная звезда - в о р и г и н а л е 
isamutpanne k A r y e t v a M gatir adya naH. 
[7 0 4.25(a). Для них Шукра, а для меня ты считаешься разрушителем 
•препятствий ( t e S h A M shukras tathA t v a M me v ighnAha tA susaMmataH) -
ш у к р а ( У ш а н а с ) я в л я е т с я д у х о в н ы м н а с т а в н и к о м асуров , как Б р и х а с п а т и -
духовным н а с т а в н и к о м б о г о в ( И н д у и з м 1996, с. 467-468). 
f1 4.27(6). Надзирающий за богами - в о р и г и н а л е surAdhyakSha. 
f 4.34(6) — 35. [Бывает, что] сильный страдает, а слабый вкушает счастье, 
V Мудрый спит голодным, а глупый наслаждается, / Жалкий одерживает 
юбеду, а герой терпит поражение - в о р и г и н а л е ba lavAn klesham Apno t i 
i i rbalaH sukham ashnute // buddh imAn kShudhi taH shete nirbuddhir bhogavAn 
>havet / kAtaro jayam A p n o t i shUro y A t i parAj ay am. 
[• 4.26(6) - 36(a). В этих ш л о к а х м ы м о ж е м в и д е т ь х а р а к т е р н ы е д л я 
(ндийского э п о с а и п у р а н р а с с у ж д е н и я на т е м у С у д ь б ы , см. т а к ж е п р и м е ч . к 
.9(6). 

4.39(a). Из-за нестойкости бывает такое несчастье, какое редко 
ручается со стойким - в о р и г и н а л е adhai ryAd y A d R A i s h a M d u H k h a M па tu 
lhairye 'sti t A d R A i s h a m durlabham. 
I 4.41(a). Я выше двадцати четырех (chatur-viMshAti-r ikto si) - т о есть 
Двадцать ч е т ы р е т а т т в ы из д в а д ц а т и пяти , п р и з н а в а е м ы х к л а с с и ч е с к о й 
ганкхьей (то есть за и с к л ю ч е н и е м П у р у ш и ) : в к л ю ч а ю щ и е в себя П р а к р и т а 
p rakR A i t i ) , т р и в н у т р е н н и х и н с т р у м е н т а л ь н ы х э л е м е н т а - буддхи (buddhi), 
ианас (manas) и а х а н к а р у (ahaMkAra) , п я т ь органов п о з н а н и я 
j~nAnendr iyAni ) , п я т ь о р г а н о в д е й с т в и я (karmendriyAni) , пять о б ъ е к т о в 
Чувственного в о с п р и я т и я ( tanmAtrAs) и пять грубых м а т е р и а л ь н ы х 
Элементов ( m a h A b h U t A H ) ( И н д и й с к а я ф и л о с о ф и я 2009, с. 780). См. т а к ж е 
| р и м е ч . к 1.36(a); 1.47(a); 10.32; 1 2 . 4 - 8 ; 16.36(6) - 38(a). 
[ 4.43(6). Я отделен от семи, одного и шестнадцати и всегда счастлив 
jSaptaika-ShoDashAdibhyo vibhinno h a M sadA sukhl). Ш е с т н а д ц а т ь - это 
Шестнадцать т а т г в , г р у п п а таттв . в к л ю ч а ю щ а я м а н а с , пять органов п о з н а н и я 
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( j~nAnendr iyAni) , пять о р г а н о в д е й с т в и я (karmendriyAni) и пять г р у б ь 

э л е м е н т о в ( m a h A b h U t A H ) , б о л е е п о д р о б н о о них см . п р и м е ч . к 1.36(a). ц х 

о т л и ч и т е л ь н а я черта - они я в л я ю т с я т о л ь к о с л е д с т в и я м и ц л 

м о д и ф и к а ц и я м и д р у г и х т а т т в ( С а н к х ь я - к а р и к а - б х а ш ь я ( Л у н н ы й свег 1995, с 

120)). О д и н - э то П у р у ш а (puruSha). С е м ь т а т т в - э т о г р у п п а таттз 
в к л ю ч а ю щ а я б у д д х и (buddhi), а х а н к а р у (ahaMkAra) и пять танматр 
( t anmAtrAH) . Их о т л и ч и т е л ь н а я ч е р т а - они я в л я ю т с я следствиями 
( м о д и ф и к а ц и я м и ) о д н и х т а т т в и п р и ч и н а м и д р у г и х ( Л у н н ы й свет 1995, с 

120; Р а д х а к р и ш н а н 1993, т . 2, с. 241). С м . т а к ж е п р и м е ч . к 1.36(a). 
7 7 4.45(6). Самость это худшее из несчастий, а свобода от самости -
лучшее счастье - в о р и г и н а л е mamatA paramaM d u H k h a M nirmamatvalvt 
оагаМ sukham. 

8 4.47(6). При сжигании прарабдха-кармы [не обойтись] без вкушения 
[плодов деяний] (p rarabdha-karmaNAM nAsho n A b h o g A L lakShyate kila). 
К а р м а в и н д у и з м е это з а к о н о м е р н о с т ь , с о г л а с н о к о т о р о й статус и судьба 
человека в н а с т о я щ е м п р е д о п р е д е л е н ы его д е я т е л ь н о с т ь ю в прошлом 
р о ж д е н и и . К а р м а и м е е т т р и аспекта : 1. с а н ь ч и т а (sa~nchita) - «накопленные 
д е й с т в и я » , с у м м а всех карм п р о ш л ы х и э т о й ж и з н и , 2. п р а р а б д х а (prarabdha) 
- « н а ч а в ш и е с я д е й с т в и я » , э та т а ч а с т ь с а н ь ч и т а - к а р м ы , к о т о р а я приносит 
п л о д ы и о ф о р м л я е т с о б ы т и я и у с л о в и я н а ш и х тел , л и ч н ы е с к л о н н о с т и и 
п р и в я з а н н о с т и , 3. к р и я м а н а - или в а р т а м а н а (k r iyamAna и л и vartamAiia) -
« д е л а е м о е с е й ч а с » , эта т а карма , к о т о р а я создается и д о б а в л я е т с я в этой 
ж и з н и м ы с л я м и , с л о в а м и и д е й с т в и я м и , или во в н у т р е н н и х мирах в 
п р о м е ж у т к а х м е ж д у в о п л о щ е н и я м и (см. т а к ж е Д Б х П IV.2 .7 ; V I . 10). 
С о з д а в а т ь к а р м у , с о г л а с н о и н д у и з м у , м о ж е т т о л ь к о человек , остальные 
с у щ е с т в а о б р е ч е н ы т о л ь к о п е р е ж и в а т ь ее п о с л е д с т в и я . В ш а к т и з м е карма 
образует о д н о и з трех о с н о в н ы х п р е п я т с т в и й д л я д у х о в н о г о развития. 
Д о с т и ж е н и е о с в о б о ж д е н и я п р и ж и з н и ( д ж и в а н м у к т и ) у н и ч т о ж а е т карму. В 
Д Б х П у ч е н и е о к а р м е п о л н о с т ь ю п о д ч и н я е т с я п р е д с т а в л е н и я м о бхакти , так 
как и с т и н н а я п р е д а н н о с т ь с п о с о б н а п о л н о с т ь ю о с т а н о в и т ь в п р о ч и х случаях 
н е о т в р а т и м о е к а р м и ч е с к о е в о з д а я н и е ( Б р а у н 1990, с. 62; Индийская 
ф и л о с о ф и я 2009, с. 444). 

5.2(a). Лишь робкие восхваляют бездеятельность, но не деятельные - в 

о р и г и н а л е n i rudyamaM па shasanti k A t a r A па cha s o d y a m A H . Свами 
В и д ж н я н а н д а п е р е в о д и т : « those who are weak, they extol effortlessness, but the 
powerful never praise that» ( В и д ж н я н а н а н д а , 1992, с. 366). 
8 0 5.4(a). Благодаря старанию были умергцвлены сын Тваштара, Намучи и 
Бала [сура] (udyamena hatas tvAShTo-namuch i r bala eva cha) - перечисляются 
д е м о н ы , у б и т ы е И н д р о й . В и ш в а р у п а - т р е х г о л о в о е с у щ е с т в о асурическои 
п р и р о д ы , б ы в ш е е с ы н о м Т в а ш т а р а и у м е р щ в л е н н о е И н д р о й ( Д Б х П V I . 1.29 " 
2.29) ( М и ф ы н а р о д о в м и р а 1992, с. 238). О Н а м у ч и см . п р и м е ч . к 3.35. Бал& 
или Вала - д е м о н в Р В , с к р ы в ш и й в п е щ е р е п о х и щ е н н ы х у б о г о в коров и 

с р а ж е н н ы й И н д р о й . М и ф об у б и е н и и И н д р о й В а л ы т р а к т у е т с я как о б р а 3 
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ж е р т в е н н ы х в о з л и я н и й ( к о р о в ы с м о л о к о м ) или к о с м о г о н и ч е с к и й с и м в о л 
у т р е н н е й з а р и , р а з г о н я ю щ е й н о ч н о й мрак ( М и ф ы н а р о д о в м и р а , 1992, с. 210). 
. 5.11(a). Месяц, [бывший моим] другом, похитил мою супругу (shashinA me 
J i R A i t A b h A r y A mitreNa) - с у п р у г а Б р и х а с п а т и Т а р а б ы л а п о х и щ е н а богом 
Л у н ы С о м о й , и это в ы з в а л о в о й н у м е ж д у б о г а м и , п р и ш е д ш и м и на п о м о щ ь 
б р и х а с п а т и , и а с у р а м и , в с т а в ш и м и на с т о р о н у С о м ы . Б р а х м а возвратил Т а р у 
е е м у ж у , но т е м в р е м е н е м о н а р о д и л а от С о м ы с ы н а Будху . В о й н а б о г о в и 
асуров из-за п о х и щ е н н о й Т а р ы часто у п о м и н а е т с я в и н д и й с к о й л и т е р а т у р е 
[как с о б ы т и е г л у б о ч а й ш е й д р е в н о с т и . В о с н о в е м и ф а л е ж и т астральная 
с и м в о л и к а и с а м о и м я t A r A о з н а ч а е т «звезда» ( Д Б х П 1.11; В П I V ; Б х П 
I X . 14.4-13). 
I 5.11(6). находясь в ашраме домохозяина (svAshrama-sthena) - см. п р и м е ч . к 
Ь з ( б ) . 
г 5.14(6). Отправился [искать] защиты у Брахмы ( b r a h m A N a M sharaNaM 
gatvA) - о б р а щ е н и е б о г о в за п о м о щ ь ю к б о л е е м о г у щ е с т в е н н о м у б о ж е с т в у в 
з а т р у д н и т е л ь н о й с и т у а ц и и - о б ы ч н ы й с ю ж е т н ы й ход в шгдуистской 
Мифологии , п р и ч е м т а к о е о б р а щ е н и е м о ж е т н о с и т ь « м н о г о с т у п е н ч а т ы й » 
Характер - в п л о т ь до б о ж е с т в а « в ы с ш е й и н с т а н ц и и » . Так , в начале д е с я т о й 
книги Б х П б о г и н я З е м л и , о б р е м е н я е м а я д е м о н а м и , о б р а щ а е т с я к Б р а х м е , а 
| атем у ж е все б о г и и щ у т п р и б е ж и щ е у В и ш н у , к о т о р ы й в этой в и ш н у и т с к о й 
| у р а н е в ы с т у п а е т б о г о м «в п о с л е д н е й и н с т а н ц и и » ( Б х П Х.1 .17 - 26) 
И с т о ч н и к 1990, с. 1-2). С р . т а к ж е М б х 1.58.25 - 51. В версии м и ф а о 
Дахише, с о д е р ж а щ е й с я в Д Б х П , это с ю ж е т н ы й х о д и с п о л ь з у е т с я д в а ж д ы , и 
с т у п е н е й » з д е с ь б о л ь ш е , б л а г о д а р я в к л ю ч е н и ю Ш и в ы . С н а ч а л а боги идут к 
(рахме, з атем к Ш и в е и, н а к о н е ц , к В и ш н у , к о т о р ы й в п е р в ы й раз п о б у ж д а е т 
к с р а ж а т ь с я с М а х и ш е й , а во в т о р о й (V.7.25 - 8.32) о т к р ы в а е т им то, ч т о 
1ишь ж е н щ и н а , п о я в и в ш а я с я на свет из с о в о к у п н о с т и энергий всех богов , 
1ожет о д о л е т ь М а х и ш у . С р . Д Б х П I V . 18.2; V I . 11.2. 
; 5.21(6). Хранителей мира (1ока-рА1АН) - ч е т ы р е х ч л е н н ы й , а п о з д н е е 
ю с ь м и ч л е н н ы й р а з р я д б о ж е с т в , р а с п р е д е л е н н ы й по о с н о в н ы м и 
{ромежуточным с т о р о н а м света как их п о к р о в и т е л и . Н а и б о л е е п р и н я т ы й 
:писок: И н д р а - восток , В а р у н а - запад , Я м а - юг , К у б е р а - север , Сурья -
Dro-запад, С о м а - с е в е р о - в о с т о к , Агни - ю г о - в о с т о к , В а ю - северо- запад 
И н д у и з м 1996, с. 256). 

5.22(a). мантрами из Вед он стал восхвалять Шанкару ( t uShTAva 
l h a M k a r a M . . . veda-mantrair) - в Р В Р у д р е , я в л я ю щ е м у с я в е д и й с к и м 
Предшественником Ш и в ы , п о с в я щ е н о три гимна , в к о т о р ы х п о д ч е р к и в а е т с я 
£го р а з р у ш и т е л ь н а я с и л а и я р о с т н ы й нрав ( М и ф ы н а р о д о в мира , т . 2, с. 388-
f89). В Я В с о д е р ж и т с я в а ж н е й ш и й г и м н « Ш а т а р у д р и я » ( « Г и м н ста Р у д р а м » ) , 
1ли « Р у д р и п а т х а » , в к о т о р о м в п е р в ы е встречается главная мантра всех 
йиваитов оМ намаХ шивАйа. У п о м и н а е т с я Р у д р а и в А В ( М и ф ы народов 
w p a 1992, т . 2, с .389 ; Ш и в а н а н д а 1999, с. 331). 
г 5.36(6). на слона, находящегося в состоянии муста ( v A r a N a M mattaM) -
fioc и п у р а н ы часто и с п о л ь з у ю т образ « в з б е ш е н н о г о » (matta), то есть 
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н а х о д я щ е г о с я в п е р и о д е м у с т а слона . М у с т это в р е м е н н о е функциональное 
р а с с т р о й с т в о у с л о н о в , во в р е м я к о т о р о г о п о в е д е н и е животного 
х а р а к т е р и з у е т с я п о в ы ш е н н о й р а з д р а ж и т е л ь н о с т ь ю и агрессивностью 
Я в л е н и е э т о п о к а н е д о с т а т о ч н о и з у ч е н о ; не я с н о , н а п р и м е р , как оно связано с 

и з м е н е н и я м и , п р о и с х о д я щ и м и в о р г а н и з м е ж и в о т н о г о в п е р и о д спаривания 
( М а х а б х а р а т а 1987, с .611) . 
8 7 5.36(6). Властителю Тридесяти ( tr idashAdhipam) - т о есть Индре . £ 
и н д и й с к о й м и ф о л о г и и ч и с л о б о г о в к р у г л ы м с ч е т о м составляет тридцати 
хотя их н а с ч и т ы в а е т с я г о р а з д о б о л ь ш е . В эту г р у п п у в х о д я т 12 адитьев, g 
васу и 10 р у д р . Ср . , напр . , Д Б х П VI .3 .8 . 
8 8 5.45 (б) . Поставив впереди Джаянту. он сражался бок о бок с ним 
(jayantam agrataH k R A i t v A yuyudhe tena saMyutaH) . Д ж а я н т а это с ы н Индры и 

его с о р а т н и к в б и т в а х с асу рам и. 
8 9 6.13(6). мощи - tejasA. 
9 0 6.17(6). Окружили богов, точно волки телят - в о р и г и н а л е parivavruH 
surAn sa rvAn v R A i k A iva suvatsakAn. 
9 1 6.56. богатые подвижничеством ( tapo-dhanAH) - э п и т е т tapodhana (или 
с и н о н и м taponidhi) п р и м е н я е т с я к м у д р е ц а м - б р а х м а н а м и подвижникам, 
у к а з ы в а я н а о б л а д а н и е и м и о с о б о й , н а к о п л е н н о й б л а г о д а р я аскетическим 
п р а к т и к а м д у х о в н о й э н е р г и е й (tapas) ( М а х а б х а р а т а 1987, с. 604). Ср . ДБхП 
I V . 9.16(6); V . 6.56; V I . 3.28; XI I .9 .5 . 
9 2 7.8 (б) . Но могучий Магхаван с ваджрой в руке продолжай сражаться 
(maghavA vajram A l a m b h y a tas thAvAjau mahAba laH) - з а б а в н о отметить , что 
если в д а н н о м э п и з о д е г л а в н ы е б о г и и н д у и з м а - Б р а х м а , В и ш н у и Ш и в а -
бегут с п о л я б р а н и , т о б о ж е с т в а в т о р о г о у р о в н я - И н д р а , Варуна , Яма ; 

Кубера , А г н и , С о м а и С у р ь я - о с т а ю т с я и п р о д о л ж а ю т с р а ж а т ь с я . 
9 3 7.23 (б) . Достиг положения Индры данава, опьяненный гордыней 
( a v A p a i n d r A - p a d a M k A m a M d A n a v o mada-garvitaH) - в п о з д н е й индуистской 
м и ф о л о г и и И н д р а м ы с л и т с я в п о л н е с м е н я е м ы м на своей « д о л ж н о с т и » . Так, 
после у б и е н и я И н д р о й д е м о н а В р и т р ы и л и В и ш в а р у п ы , к о т о р ы е были 
б р а х м а н а м и , б о г в ы н у ж д е н б ы л у д а л и т ь с я в и з г н а н и е , и его м е с т о занял царь 
из Л у н н о й д и н а с т и и Н а х у ш а . О д н а к о И н д р а в н о в ь стал ц а р е м богов после 
того , как Н а х у ш а , т щ е т н о д о м о г а в ш и й с я Ш а ч и , ж е н ы И н д р ы , лишился 
своего н е б е с н о г о т р о н а ( М б х V . 9 - 18, X I I I ; Д Б х П VI.7.55 - 9.64). Уже в 
эпосе И н д р а ч а с т о т е р п и т п о р а ж е н и е в в о й н а х с д е м о н а м и и т е р я е т царство, 
пока его не с п а с а е т в м е ш а т е л ь с т в о в ы с ш и х б о ж е с т в или в е л и к и х м у д р е й 0 8 

( И н д у и з м 1996, с. 201). В этом п р о я в л я е т с я с н и ж е н и е образа И н д р ы . 
9 4 7.25 (а) , найти прибежище у Брахмы ( b r a h m A N a M sharaNaM yayuH) - с М 

п р и м е ч . к 5.14(6). 
9 7.25 (б) , являющегося олицетворенной раджа-гуной (raja-rUpaM) 
сгюгласно т р а д и ц и о н н ы м и н д у и с т с к и м п р е д с т а в л е н и я м , т р и бога т р и м у Р т И 

с о о т в е т с т в у ю т т р е м г у н а м . В и ш н у я в л я е т с я у п р а в и т е л е м саттва - гуны, Бра*^ а 

- р а д ж а - г у н ы , а Ш и в а - т а м а - г у н ы . Ср . Д Б х П III.5.8; I V . 12.3; V I . 1.23; * 
8 . 7 1 - 7 2 . 
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и 
9 6 7.26. Мудрецы, им же порожденные, /7 Во главе с Марины (munibhiH sva-
j a i H / marlchi-pramukhaiH) - ч и с л о и и м е н а сыновей Б р а х м ы в а р ь и р у е т с я в 
р а з л и ч н ы х э п и ч е с к и х и п у р а н и ч е с к и х т е к с т а х . И н о г д а все сыновья Б р а х м ы 

| о б ъ я в л я ю т с я « м ы с л ь ю п о р о ж д е н н ы м и » (manasa-jAH), иногда т о л ь к о М а р и ч и 
\относится к этой к а т е г о р и и , а все о с т а л ь н ы е п р о и с х о д я т из р а з л и ч н ы х ч а с т е й 
т е л а Б р а х м ы ( Т е м к и н 1982, с. 236). С р . Д Б х П 111.13.12; V I I . 1.10-13. 

г 7 7.30(6). лучшего из деревьев богов и коровой, явившейся из вод океанских 
(sura- taru-vara-puShpaM.. .nidhi-nidhi-bhUtAM g A m ) - и м е ю т с я ввиду д е р е в о 

Щ а р и д ж а т а и к о р о в а К а м а д х е н у , п о я в и в ш и е с я из океана во время его 
[пахтания . М и ф о п а х т а н и и океана излагается в связи с б о р ь б о й б о г о в и 
| а с у р о в . Б о г и и а с у р ы с о в м е с т н о п а х т а ю т океан , ч т о б ы д о б ы т ь из него амриту , 
[напиток б е с с м е р т и я . О н и и с п о л ь з у ю т гору М а н д а р у как мутовку , у с т а н о в и в 
Н е н а с п и н е г и г а н т с к о й ч е р е п а х и , о п у с т и в ш е й с я на д н о океана , и о б м о т а в , как 
(веревкой, змеем Ш е ш е й ( В а с у к и ) . В р е з у л ь т а т е из о к е а н а к р о м е а м р и т ы 
П о я в л я ю т с я р а з л и ч н ы е с о к р о в и щ а ( М и ф ы н а р о д о в м и р а 1992, т. 1, с. 536). В 
[источниках м ы не н а х о д и м е д и н о г о п е р е ч н я этих д о б ы т ы х из о к е а н а 
( сокровищ, и о н и р а с х о д я т с я в о п р е д е л е н и и ч и с л а и п о с л е д о в а т е л ь н о с т и их 
П о я в л е н и я . В М б х н а з в а н о 9 с о к р о в и щ , в В П - 8, в Рам и П П - по 9, в В ю П -
§ 2 , в М т П - 13 ( М б х 1 . 1 6 - 1 7 ; Б х П VIII .8-9; В П 1.9 и др . ) ( М и ф ы н а р о д о в 
Нира 1992, т . 2, с. 177; Т е м к и н 1982, с. 248). 
Р 8 7.43(а). опрос о благополучии (kushala-prashnaM) - этот вопрос в х о д и л в 
ггикет о б щ е н и я гостя и х о з я и н а ( Э т и к е т 1999, с. 166). 

9 (б ) -50(а ) . Это же тобою прежде содеянное дело ~ пожалование дара 
Махише], о Господь, // Принесло вред богам (bhavataiva k R A i t a M k A r y a M 
fara-dAnAt pu rA vibho // anartha-daM cha d e v A n A M ) - в и н д и й с к о й 
Ш ф о л о г и и это р а с п р о с т р а н е н н ы й м о т и в : д е м о н получает от Б р а х м ы д а р 
! еуязвимости , а з атем , п о л ь з у я с ь э т и м д а р о м , ч и н и т вред богам (ср. Равана , 
' арака) , н о т о л ь к о в Д Б х П п о д ч е р к и в а е т с я п р о я в и в ш а я с я в д а н н о м случае 
( н е д а л ь н о в и д н о с т ь » и « б е з о т в е т с т в е н н о с т ь » Б р а х м ы . 
< 8.9. Они, достигнув обители Вишну и двух прекрасных стражей у врат, / 
]жаю и Виджаю, стоящих с золотыми жезлами в руках (te cha v i S h N u -
; R A i h a M p r A p y a d v A r a - p A l a u shubha k R A i t I / v lkShyochur jaya-vijayau 
lema-yaShTi-dharau sthitau) - Д ж а я и В и д ж а я в и н д у и с т с к о й м и ф о л о г и и 
ш л я ю т с я с т р а ж а м и ч е р т о г о в В и ш н у . 

8.25 (а) . Ума, Ма, Шачи или Видья не будут способны умертвить того / 
Цорочного Махишу благодаря пожалованному ему дару (umA m A v A shachl 
H d y A k A samarthA r sya ghAtanai / mahiShasyAtiduShTasya vara-dAna-balAd 
bpi). У м а - о д н о из и м е н с у п р у г и Ш и в ы . М а - богиня счастья и богатства 
Йакшми ( А п т е 1922, с. 432). Ш а ч и - с у п р у г а И н д р ы , п е р с о н и ф и к а ц и я е г о 
*ощи. В и д ь я - б о г и н я Д у р г а ( А п т е 1922, с. 511). 
f 8.28. Сегодня же из сияний и совершенства образов всех богов 
Появится на свет - в о р и г и н а л е adya s a r v a - s u r A n A M vai tejobhl rupa-
laMpadA / utpannA. 

103 



1 0 3 8.35(6). широкошагающие - в о р и г и н а л е urukramau. В о о б щ е э п и т ^ 
urukrama п р и л о ж и м т о л ь к о к В и ш н у и связан с м и ф о м о трех ш а г а х Вищну 
в его в о п л о щ е н и и В а м а н ы ( « к а р л и к а » ) , см . п р и м е ч . к 3.36. О д н а к о з д е С ь 

с л о в о д а н о в д в о й с т в е н н о м п а д е ж е - urukramau и о т н о с и т с я к у п о м и н а е м ы ^ 
в ы ш е В и ш н у и Ш и в е ( Х а р и и Х а р е ) . Р а в н ы м о б р а з о м с л о в о м в двойственном 
п а д е ж е k R A i S h N a u о б о з н а ч а ю т с я К р и ш н а и А р д ж у н а . 
1 0 4 8.37 (б), точно вторая тама-гуна ( tamo-guNam ivAparam) - Шива 
считается у п р а в и т е л е м т а м а - г у н ы , см. п р и м е ч . к 7.25 (б) . 
1 0 5 8.44(a). Махалакшми ( m a h A l a k S h m l ) - т р а д и ц и о н н о считается , что Богиня 
у м е р щ в л я е т М а х и ш у в с в о е м п р о я в л е н и и М а х а л а к ш м и . В т о время как 
М а д х у и К а й т а б х у о н а у м е р щ в л я е т в п р о я в л е н и и М а х а к а л и . а Ш у м б х у и 

Н и ш у б х у - в п р о я в л е н и и М а х а с а р а с в а т и ( Д Б х П X . 11.33 - 34; X.12 .35 , 81 . 
82) (Браун 1990, с. 133 - 134). 
1 0 6 8.44(6). Восемнадцатирукая (aShTadasha-bhujA) - о б о ж е с т в а х с таким 
к о л и ч е с т в о м рук г о в о р и т с я в Р а м а п у р в а т а п а н и я - у п а н и ш а д е 9 (Упанишады 
2000, с. 669). С м . т а к ж е Д Б х П Ш . 2 6 . 2 0 . 
1 0 7 8.44(6) - 45(a). ... прекрасная, [с телом] трех цветов, очаровывающая 
вселенную, / / С белым ликом, черными очами и рдяными устами (ramyA tri-
v a r N A vishva-mohinl // shve tAnanA k R A i S h N a - n e t r A s a M r a k t A dhara-pa l lavA)-
б е л ы й , к р а с н ы й и ч е р н ы й я в л я ю т с я ц в е т а м и т р е х гун (соответственно, 
саттвы, р а д ж а с а и т а м а с а ) . П р и м е ч а т е л ь н о т а к ж е , ч т о эти т р и цвета являются 
с в о е г о р о д а у н и в е р с а л ь н ы м и с и м в о л а м и . Н а всех к о н т и н е н т а х , у народов, 
никогда не в с т у п а в ш и х в к о н т а к т с д р у г д р у г о м , с б е л ы м , к р а с н ы м и черным 
ц в е т а м и о т о ж д е с т в л я л и с ь с а м ы е в а ж н ы е я в л е н и я и п р о ц е с с ы , и при чем 
всегда - о д н и и т е ж е . Т а к , н а п р и м е р , в и у д а и с т е к о й т р а д и ц и и , восходящей к 
Б и б л и и , к р а с н ы й ц в е т в с е г д а а с с о ц и и р у е т с я с я р о с т н ы м и порывами, 
б у й н ы м и с т р а с т я м и , в о й н о й и р а з р у ш е н и е м . С о г л а с н о о д н о й из гипотез, 
б е л ы й , к р а с н ы й и ч е р н ы й ц в е т а с и м в о л и з и р о в а л и в с о з н а н и и «примитивных» 
н а р о д о в в а ж н е й ш и е ф и з и о л о г и ч е с к и е п р о ц е с с ы и о т п р а в л е н и я человека -
сперму , к р о в ь и ф е к а л и и , о т с ю д а их у н и в е р с а л ь н о е з н а ч е н и е в различных 
к у л ь т у р а х ( П и м е н о в 1998, с. 281, 283). 

Так , в к л ю ч е н и е этих т р е х ц в е т о в о д н о в р е м е н н о в о б р а з Б о г и н и д о л ж н о было, 
в е р о я т н о , п о д ч е р к н у т ь , ч т о Б о г и н я я в л я е т с я и с т о ч н и к о м всего 
м и р о п р о я в л е н и я со в с е м и е г о п р о т и в о р е ч и я м и . 
1 0 8 8 . 5 6 ( б ) . во мгновенье ока ~ в о р и г и н а л е v A c h A r a m b h a N a - m A t r a M . 
1 0 9 8.59. Так же и она, не имеющая образа, ради дела богов играючи ' 
Принимает различные облики, наделенные качествами, сама будучи их 
лишенной (tathaiShA deva -kAryAr tham a r U p A ; p i sva-HlayA / karoti bahu-
r U p A N i n i r g u N A s a g u N A n i cha) - см . п р и м е ч . к 1.4(6). « и г р а ю ч и » (sva-ШаУ^/ 

д е я т е л ь н о с т ь б о ж е с т в е н н ы х с у щ н о с т е й в и н д у и с т с к и х текстах часто 
с р а в н и в а е т с я с и г р о й . И м е е т с я в виду , ч т о она п р о и з в о д и т с я и м и легко, п ° 
с о б с т в е н н о й воле , и г р а ю ч и . И д а ж е все м и р о п р о я в л е н и е м ы с л и т с я как игр** 
в е р х о в н о г о б о ж е с т в а . В М б х « и г р а б о ж е с т в а » ф и г у р и р у е т в основном 
в и ш н у и т с к и х к о н т е к с т а х (III. 187, 59; X I I . 339, 20) ( М а х а б х а р а т а 1987, 
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[619), а в Д Б х П - в ш а к т и с т с к и х . С р . Д Б х П 1.2.39 - 40; Ш . 3 . 5 4 ; IV.4 .33; V I . 
6.57. В а д в а й т а - в е д а н т е Ш а н к а р ы п р е д с т а в л е н и е о « б о ж е с т в е н н о й игре» 
с б л и ж а е т с я с к о н ц е п ц и е й т в о р ч е с к о й с и л ы Б р а х м а н а и м а н и ф е с т а ц и и 
« к о с м и ч е с к о й и л л ю з и и » . В у ч е н и я х т а н т р и ч е с к о г о т о л к а акцент ставится на 
с о с т о я н и е в о с т о р ж е н н о г о экстаза , с о п р о в о ж д а ю щ е г о т а к у ю игру ( И н д и й с к а я 
ф и л о с о ф и я 2009, с. 480 - 481). 
1 1 0 8.60. В ходе совершения деяний ее имена появляются, / Имеющие корни, 
значение и качества, второстепенные, многочисленные - в о р и г и н а л е 
kArya-ka r rnA T iusAreNa n A m A n i prabhavanti hi / dhAtv-ar tha-guNa-yuktAni 
g a u N A n i subahUny api. С в а м и В и д ж н я н а н а н д а п е р е в о д и т : « T h e r e are various 
names given to Her, according as the works done by Her vary immensely in their 
Matures, just as the meanings o f one root vary, some being principal and some 
being secondary, according to the meanings ans objects they convey» 
В и д ж н я н а н а н д а 1992, с. 379). 
i 1 8.66(6). подобные качелям Манобхавы ( d o l A v i v a manobhavaH) - и м е ю т с я 
рвиду к а ч е л и , у с т р а и в а е м ы е во в р е м я п р а з д н и к а х о л и , д р у г о е название 
которого д о л а (dola, букв , « к а ч е л и » ) , э то и н д и й с к и й н о в о г о д н и й праздник , 
который о т м е ч а е т с я на ч е т ы р н а д ц а т ы й д е н ь или в п о л н о л у н и е м е с я ц а 
1хальгуна ( ф е в р а л ь - м а р т ) , п е р в о н а ч а л ь н о с в я з а н н ы й с весенним 
равноденствием. И н о г д а на в т о р о й д е н ь п р а з д н и к а (общая 
продолжительность - 3 д н я ) к а ч а ю т на к а ч е л я х статуи богов , о т с ю д а и второе 

В г о н а з в а н и е . Д р у г о е н а з в а н и е п р о и с х о д и т от и м е н и д е м о н и ц ы Х о л и к и , чье 
• р ч е л о с ж и г а ю т на костре . Д р е в н е й ш а я ж е из и з в е с т н ы х и н т е р п р е т а ц и я 
в я з ы в а е т п р о и с х о ж д е н и е п р а з д н и к а с м и р о м о с о ж ж е н и и К а м ы 
• Й а н о б х а в ы ) в з г л я д о м Ш и в ы , и в э т о м п р а з д н и к е д о в о л ь н о я в н о 
• р и с у т с т в у е т э р о т и ч е с к и й э л е м е н т ( И н д и й с к и е п р а з д н и к и 2005, с. 21 - 27; 

| н д у и з м 1996, с. 441). Д а н н ы й п р а з д н и к у п о м я н у т в Д Б х П VII.38.44. 
у 8.71(6). ее талия с тремя скчадками (madhyaM tri-vali-saMyutam) - три 
к л а д к и над п у п к о м п р и н а д л е ж а л и к числу к а н о н и ч е с к и х п р и з н а к о в 
(сенекой к р а с о т ы ( К л а с с и ч е с к а я п о э з и я 1977, с. 29, 813). 

9.2 (а) , пару небесных одежд (ambare divye) - э п и ч е с к и е и п у р а н и ч е с к и е 
(ерсонажи о б о и х п о л о в и всех с о ц и а л ь н ы х г р у п п носят в качестве о д е ж д ы 
[ва к у с к а м а т е р и и , о б е р т ы в а е м ы е с о о т в е т с т в е н н о в о к р у г н и ж н е й и в е р х н е й 
юловин тела . К о в р е м е н и с о з д а н и я Д Б х П о д е ж д а п р е т е р п е л а з н а ч и т е л ь н ы е 

Изменения , н о п а м я т н и к по т р а д и ц и и о т р а ж а е т более р а н н е е с о с т о я н и е 
индийского к о с т ю м а ( М а х а б х а р а т а 1987, с. 612). 
I 9.8(6). вахану - льва ( v A h a n a M s i M h a M ) - лев с л у ж и т е з д о в ы м ж и в о т н ы м 
к>гини и с и м в о л и з и р у я г р у б у ю ж и з н е н н у ю силу, о б о з н а ч а е т к о н т р о л ь 
К>гини н а д этой с и л о й ( Ш и в а н а н д а 1998, с. 202). И н т е р е с н о отметить , что в 
к к а д с к о й м и ф о л о г и и лев с л у ж и т с и м в о л и ч е с к и м ж и в о т н ы м б о г и н и И ш т а р , 
I о д и н из н а и б о л е е р а с п р о с т р а н е н н ы х э п и т е т о в ее - «яростная львица» 

Шифы н а р о д о в м и р а 1992, т. 1, с. 595). 
I 9.19(a). золотой сосуд для питья, полный суры ( s u r A - p U r N a M р А п а -
I p t r a M suvarNa~jam) - п ь я н с т в о считается о д н и м из в е л и к и х грехов , о д н а к о 
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Б о г и н я в и н д у и с т с к и х т е к с т а х ч а с т о и з о б р а ж а л а с ь п ь ю щ е й на п о л е брани 
в и н о и к р о в ь у б и т ы х а с у р о в ( Ч о н д и м о н г о л 1990, с. 252). И в « П е с н и 0 

б л а г о д а р е н и и Ч а н д и » Г а н г а у п р е к а е т Б о г и н ю в б е з н р а в с т в е н н о м поведении 
« Ж е н щ и н а , а с р а ж а л а с ь , д е м о н о в у б и в а л а , п и л а в и н о на п о л е брани» 
( Ч о н д и м о н г о л 1990, с. 144). В Р а д ж а с т х а н е д а ж е есть х р а м К а л и , в которое 
п р и н о с я т в д а р с п и р т н ы е н а п и т к и , и и м и о к р о п л я е т с я б о ж е с т в о . Э т о т ритуал 
с в я з а н с п л о д о р о д и е м ( Г о р о х о в 1996, с. 581). С р . Д М 3.34. 
1 1 6 9.24(a). Ночи Вечности ( kAla - rAt rya i ) - это в р е м я махапралайи 
(mahApralaya), в е л и к о г о р а с т в о р е н и я в с е л е н н о й . С т о лет (продолжительность 
ж и з н и ) Б р а х м ы с о с т а в л я е т сутки В и ш н у , сто лет В и ш н у - сутки Р у д р Ь { 

( Б и р у н и 1995, с. 319). П о п р о ш е с т в и и ста лет Р у д р ы н а с т у п а е т махапралайя . 
В р е м я (kAla) , к о т о р о е с ч и т а е т с я о с о б о й э н е р г и е й Ш и в ы ( Р у д р ы ) , которым 
создается вселенная , т е п е р ь , о б р а т и в ш и с ь в г р о з н ы й огонь , у н и ч т о ж а е т ее. 
Н о когда о г о н ь в р е м е н и (кала -агни) з а т у х а е т , В р е м я п о ж и р а е т с а м о себя и 
о б р а щ а е т с я в В е ч н о с т ь , « В р е м я н а д В р е м е н е м » ( И н д у и з м 1996, с. 269 - 2 7 0 ) . 
В о в р е м я м а х а п р а л а й и все , с в я з а н н о е с М а х а м а й е й , гибнет . Сохраняется 
л и ш ь М а х а в и д ь я в е д и н с т в е с Ш и в о й ( Т а н т р и ч е с к и й путь 1996, с. 38). В. И. 
К а л ь я н о в п е р е в о д и т с л о в о kAla- ra t r i к а к « н о ч ь во время г и б е л и мира» 
( М а х а б х а р а т а 1996, с. 271). С р . Д М 1.78; Д Б х П XII .6 .28. 
1 1 7 9.26(a). Хоть в Майе пребывает пребывает она, но Майя не ведает ее, 
нерожденную ( m A y A y A M у А sthitA j ~ n A t A т А у а у А па cha t A m ajAm) - см. 
п р и м е ч . к 1.47(a). 
1 1 8 9.43(a). отправлю я в обитель Ямы ( n a y A m i yama-sAdanam). « О Т О Й Т И » 
или « о т о с л а т ь » в о б и т е л ь Я м ы э т о о д н а из м н о г о ч и с л е н н ы х в эпосе и 
п у р а н а х « м е т а ф о р с м е р т и » , с в я з а н н а я с п е р е м е щ е н и е м (ср. «отправиться на 
небеса» ) , в к о т о р о й Я м а п р е д с т а е т в с в о е й д р е в н е й и п о с т а с и - царя небес, 
« г о с т и т ь » к к о т о р о м у о т п р а в л я е т с я з е м н ы е цари и герои (ср . «отправится 
г о с т я м и к И н д р е » - м е т а ф о р а на т е м у а р х а и ч е с к о г о о б м е н а - потлача) 
( М а х а б х а р а т а 1998, с. 171). 
1 1 9 9'.47(a). Держащую чашу в руке и пьющую медовый напиток беспрестанно 
(dadhatIM c h a S h k a M haste p ibant IM cha muhur madhu) - см. п р и м е ч . к 9.19(a). 
1 2 0 9.51(a). Она занята питьем вина ( surA-p Ana-rat А ) - см. п р и м е ч . к 9.19(a). 
1 2 1 9.54(6). Расами любви, героизма, радости, гнева и удивления наполнена 
она ( s h R A i ~ N g A r a - v I r a - h A s A D h y A raudrAdbhuta-rasAnvi tA) - Б о г и н я являет 
себя в Д Б х П как в о п л о щ е н н а я с о в о к у п н о с т ь рас , она п р е д с т а е т перед 
д е м о н а м и не т о л ь к о б у д у ч и н а д е л е н н о й р а с а м и г е р о и з м а (vlra) и эротической 
л ю б в и ( s h R A i ~ N g A r a ) , н о т а к ж е с м е х а (hAsa) , гнева (raudra) и удивления 
(adbhuta). Ч т о ж е касается о с т а л ь н ы х р а с : с о с т р а д а н и я (karuNa) и 

у м и р о т в о р е н н о с т и (shAnta), т о в п о в е с т в о в а н и и на них не д е л а е т с я акцента, 
хотя нельзя г о в о р и т ь о б их п о л н о м о т с у т с т в и и . О н и проявляются в 

а д р е с о в а н н о й Б о г и н е п р о с ь б е А с и л о м а н а б ы т ь м и л о с е р д н о й по о т н о ш е н и ю 
б е з з а щ и т н ы м а с у р а м и п р е д л о ж е н и е со с т о р о н ы Б о г и н и м и р а М а х и ш е (Брз> н 

1990, с. 1 1 2 - И З ) . 

106 



9.56-57(а) . / / при помощи увещевания и других средств приведи 
прекрасноликую. / Если женщина при помощи трех средств не пойдет, // То, 
не причинив вреда прекраснобедрой, [все равно] приведи ее ко мне 
( s A m A d i b h i r upAyais t v a M samAnaya shubhAnanAm / n A y A t i yadi s A n A r l 
t r i bh iH s A m A d i b h i s tviha // ahatvA t A M v a r A r o h A M tvam A n a y a marnAntikam) 
- с м . п р и м е ч . к 4.15(6). 
1 2 3 9.57(6). главной царицей - в о р и г и н а л е m a h i S h l M . С л о в о mahiShl означает 
о д н о в р е м е н н о и « г л а в н а я ц а р и ц а » и « б у й в о л и ц а » (Апте 1922, с. 432). 
1 2 4 9.60(a). в сопровождении слонов, конницы и колесниц (gajAshva-ratha-
saMyutaH) - армия в Д р е в н е й И н д и и т р а д и ц и о н н о в к л ю ч а л а ч е т ы р е р о д а 
в о й с к : пехоту , к о л е с н и ц ы , к о н н и ц у и с л о н о в . 
1 2 5 10.4(6). Поэтому сюда явилась я, прилагая усилие ради убиения его 
( t a smAdihAga tA smyadya tad-vardhArthaM k R A i t o d y a m A ) - здесь , х о т я и в 
м е н ь ш е й степени , чем в и з л а г а е м о м в Д Б х П м и ф е о Ш у м б х е и Н и ш у м б х е , 
п р о с л е ж и в а е т с я м о т и в б р а ч н о г о п о е д и н к а . В этом м и ф е Богиня отвечает 
п о с л а н ц у б р а т ь е в - а с у р о в , к о т о р ы й п р е д л а г а е т ей выйти за о д н о г о из них 
з а м у ж : « П о д е т с к о м у н е р а з у м и ю н е к и й обет , о государь , б ы л д а н м н о ю 
п р е ж д е / С л у ч а й н о , когда я и г р а л а в у е д и н е н н о м месте с п о д р у г а м и . /7 

| Г о р д а я с в о и м т е л о м и с в о е ю силой , п о д р у г а м в т а й н е [я сказала ] : / « Р а в н о г о 
*1мне по м о щ и героя , к о т о р ы й о д о л е е т м е н я в битве , // Того я изберу в м у ж ь я , 
з н а я его с и л ь н ы е и с л а б ы е с т о р о н ы » ( Д Б х П 23.62 - 64). П о д о б н ы й о б ы ч а й 
^брачного п о е д и н к а б ы л р а с п р о с т р а н е н среди н а р о д о в С р е д н е й А з и и , 
н а п р и м е р , среди с а к о в : « К т о из саков х о ч е т ж е н и т ь с я на д е в у ш к е , д о л ж е н 
р с т у п и т ь с ней в б о р ь б у . Е с л и верх в б о р ь б е остается за д е в у ш к о й , т о 
п о б е ж д е н н ы й б о р е ц с т а н о в и т с я ее п л е н н и к о м и поступает в ее п о л н о е 
р а с п о р я ж е н и е ; т о л ь к о п о б о р о в д е в у ш к у , м о ж е т ю н о ш а взять ее в с в о ю 
[власть». Э т о т о б ы ч а й с у щ е с т в о в а л и в д а л ь н е й ш е м , н а п р и м е р , у о г у з о в в I X -
рСШ веках . Е с л и п о б е д у о д е р ж и в а л а невеста , т о это с ч и т а л о с ь п о з о р о м д л я 
ж е н и х а . О д н а ж д ы н е в е с т а - к н я ж н а п о д н о ж к о й свалила своего ж е н и х а 
М а с у д а , б ы в ш е г о с у л т а н о м Г а з н и в 1030 - 1041 гг. Т ю р к с к и й автор М а х м у д 
и б н Х а с а н и б н М у х а м м е д а л ь - К а ш г а р и у т в е р ж д а л , что и м е н н о т о г д а 
п о я в и л а с ь п о г о в о р к а : « Н е б о р и с ь с д е в и ц а м и , не состязайся в беге с 
м о л о д ы м и к о б ы л и ц а м и » ( М а н д з я к 2008, с. 317). П о д о б н а я ж е т е м а б р а ч н о г о 
п о е д и н к а н а ш л а свое о т р а ж е н и е в г е р м а н о - с к а н д и н а в с к о й м и ф о л о г и и и эпосе 
в с ю ж е т е сватовства Г у н т е р а ( сканд . Г у н н а р а ) к Б р ю н х и л ь д ( Б р ю н х и л ь д е ) . 

' С о г л а с н о о д н о й из в е р с и й , д е в а - в о и т е л ь н и ц а Б р ю н х и л ь д н а м е р е н а в ы й т и 
з а м у ж л и ш ь за т о г о , к т о о д о л е е т ее в а т л е т и ч е с к и х состязаниях (в с л у ч а е 
[Поражения п р е т е н д е н т а ж д е т с м е р т ь ) . За Г у н т е р а эти и с п ы т а н и я 
[ в ы д е р ж и в а е т З и г ф р и д ( С и г у р д ) , о д н а к о потом обман р а с к р ы в а е т с я , и 
^Брюнхильд п о д с т р е к а е т Г у н т е р а к у б и й с т в у З и г ф р и д а . В . М. Ж и р м у н с к и й 
^видит исток этого с ю ж е т а в б о г а т ы р с к о й сказке и приводит , в частности , 
(русскую сказку о с в а т о в с т в е ц а р е в и ч а к п р а в я щ е й д а л ё к и м ц а р с т в о м 
^богатырской д е в е : п о м о щ н и к ц а р е в и ч а , в ы д е р ж а в вместо него и с п ы т а н и я , 
к о т о р ы м она п о д в е р г а е т ж е н и х о в , у к р о щ а е т б о г а т ы р ш у на б р а ч н о м л о ж е 
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п о б о я м и , но с т а н о в и т с я ж е р т в о й её м е с т и после того , как обмац 
р а с к р ы в а е т с я , — она о т р у б а е т ему ноги ; р а з о б л а ч ё н н о г о супруга б о г а т ы р п 1 ц 

п р е в р а щ а е т в с в и н о п а с а , в п о с л е д с т в и и б е з н о г и й п о м о щ н и к в ы з в о л я е т его 
( М и ф ы н а р о д о в м и р а 1992, с. 188). 
, 2 6 10.6(a) . подобным огню Времени ( k A l A g n i - s a m a y A ) - с а м о В р е м я й 

и н д и й с к о й м и ф о л о г и и п е р с о н и ф и ц и р о в а н о в виде о т д е л ь н о г о божества 
М т У н а з ы в а е т К а л у « в е л и к и м о к е а н о м т в о р е н и й » , из к о т о р о г о проистекают 
все с у щ е с т в а , д о с т и г а ю т р о с т а , а з а т е м в н е м и с ч е з а ю т (6.14 - 16). К а л а часто 
п р е д с т а в л я е т с я н е к и м ч у д о в и щ е м , п о г л о щ а ю щ и м и г у б я щ и м человеческие 
с у щ е с т в о в а н и я ( И н д у и з м 1996, с. 221 - 223; М а х а б х а р а т а 1998, с. 141 - 142) 
В р е м я т а к ж е н о с и т не л и н е й н ы й , а ц и к л и ч е с к и й х а р а к т е р (ср . концепцию 
« в е ч н о г о в о з в р а щ е н и я » Ф. Н и ц щ е ) и п о э т о м у представляется в виде колеса. 
Ср . Д Б х П III. 6.37; IV.14 .9 ; XII .9 .51 . В д а н н о м случае р е ч ь идет об огне, 
п о я в л я ю щ и м с я по н а с т у п л е н и и м а х а п р а л а й и , п р о п р о ш е с т в и и ста лет Р у д р ы 

В р е м я (kAla) , к о т о р о е т а к ж е считается о с о б о й э н е р г и е й Ш и в ы (Рудры), 
к о т о р ы м создается в с е л е н н а я , т е п е р ь , о б р а т и в ш и с ь в г р о з н ы й огонь, 
у н и ч т о ж а е т ее . Н о к о г д а о г о н ь В р е м е н и (kAla-agni) затухает , Время 
п о ж и р а е т с а м о себя и о б р а щ а е т с я в В е ч н о с т ь , « В р е м я над Временем» 
( И н д у и з м 1996, с. 269 - 270). В о в р е м я м а х а п р а л а й и все , связанное с 
М а х а м а й е й , гибнет . С о х р а н я е т с я л и ш ь М а х а в и д ь я в е д и н с т в е с Шивой 
( Т а н т р и ч е с к и й п у т ь 1996, с. 38). 

1 2 7 10.7(a). Отправляйся в Паталу (gachCha p A t A l a m ) - Патала это 
п о с л е д н и й из с е м и н и ж н и х у р о в н е й м и р о з д а н и я (иногда о б о з н а ч е н и е всех 
семи) , где ж и в у т д а й т ь и , д а н а в ы и наги . С т о л и ц е й П а т а л ы является 
в ы л о ж е н н ы й з о л о т о м г о р о д Б х о г а в а т и , г д е п р а в и т царь В а с у к и (Рамаяна 
2006, с. 736; С у т р ы 1997, с. 352). 
5 2 8 10.8(6). отойдешь ты в обитель Ямы (gantAsi yama-sAdanam) - см. 
п р и м е ч . 9.34(a). 
1 2 9 10.16(6). обиталище земных богов (bhU-sura-sadma) - т . е. землю. 
« З е м н ы м и б о г а м и » н а з ы в а л и б р а х м а н о в . В Ш а т а п а т х а - б р а х м а н е сказано. 
« Е с т ь д в а вида б о г о в - т е , ч т о я в л я ю т с я б о г а м и , и те , что п о ю т славящие их 
г и м н ы . М е ж д у н и м и с л е д у е т р а з д е л и т ь ж е р т в у : богам - ж е р т в е н н ы е дары, а 
ч е л о в е ч е с к и м б о г а м - у ч е н ы м б р а х м а н а м - награду» (2. 2. 6; 4. 3. 4). 
1 3 0 10.18(6). О богиня (devl) - а с у р ы не п р и з н а ю т б о ж е с т в е н н о г о статуса 
Д е в и и о б р а щ а ю т с я к ней devl , и м е я ввиду з н а ч е н и е этого слова 
« б л а г о р о д н а я ж е н щ и н а » , а не « б о г и н я » ( Б р а у н 1990, с. 261). 
1 3 1 10.22(6). То будет любви противно. Чувствам помешать боюсь я - в 

о р и г и н а л е s h R A i ~ N g A r e tad-vi ruddhaM hi r a sa -bha -NgAd vibhemy aham-
С в а м и В и д ж н я н а н а н д а п е р е в о д и т : « tha t wou ld go against the sentiment of l o v e 

with y o u . . . out my fear not to interrupt the above feeling» ( В и д ж н я н а н а н д а 1992, 
с. 386). 
1 3 2 10.25(a). твоей красоте, превосходящей мир - в о р и г и н а л е r U p a M t e 

bhuvanAtigam. С в а м и В и д ж н я н а н а н д а п е р е в о д и т : «your extraordinary beau У 
hardly to be seen in this w o r l d » ( В и д ж н я н а н а н д а 1992, с. 386). 
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1 3 3 10.31(6). Подобная связь обоих Судьбою предопределена - в о р и г и н а л е 
ubhayoH sadR A i sho y o g a H k R A i t o ' y a M v i d h i n A k i l a . 
1 3 4 10.32. Сказан ты, что я женщина по природе, но над этим подумай, о 
глупец, / Да, я не муж, но его природой обладаю, лишь находясь в обличье 
женщины (yad ukta s t r l - svabhAvA si tad v i c h A r a y a m U D h a k i m / p u m A n n A 
h a M ta t - svabhAvA bhava s t r l -veSha-dhAriNI) - т е о л о г и ч е с к о е о б ъ я с н е н и е 
у т в е р ж д е н и я Б о г и н и , ч т о она я в л я е т с я ta t -svabhAvA, с л е д у ю щ е е . 
Н и л а к а н т х а и н т е р п р е т и р у е т э т о с л о ж н о е с л о в о как puruSha-svabhAvA. 
С л о в о puruSha, как и з в е с т н о , о з н а ч а е т « м у ж ч и н а » , но в ф и л о с о ф и и санкхьи 
э т и м т е р м и н о м о п р е д е л я е т с я к о с м и ч е с к о е д у х о в н о е начало , 
п р о т и в о п о л о ж н о е м а т е р и а л ь н о м у началу - p r a k R A i t i . О т р и ц а е т ли т а к и м 
о б р а з о м Б о г и н я с в о ю м а т е р и а л ь н у ю , ж е н с к у ю п р и р о д у - p rakR A i t i ? 
Н и л а к а н т х а настаивает , ч т о нет , о б ъ я с н я я э т о с т о ч к и зрения Богини : « М о я 
с у щ н о с т ь как Б р а х м а н , н а д е л е н н ы й м а й е й , о б л а д а е т д в о й н о й п р и р о д о й 
м у ж с к о г о п р и н ц и п а и П р а к р и т и ; с л е д о в а т е л ь н о , п р и р о д а П у р у ш и п р и с у щ а 
м н е » . И н т е р п р е т а ц и я Н и л а к а н т х и я в н о в ы х о д и т за р а м к и б у к в а л ь н о г о 
з н а ч е н и я текста , но она с о о т в е т с т в у е т м и р о в о з з р е н и ю п у р а н ы , в котором 
Б о г и н я п р е б ы в а е т на с а м о м в ы с о к о м у р о в н е и т р а н с ц е н д е н т н а по о т н о ш е н и ю 

• р а з л и ч и я м п о л а ( Б р а у н 1990, с. 104-105). СхМ. т а к ж е п р и м е ч . к 1.36(a); 
11.47(a); 4.41(a); 12.4 - 8; 16.36(6) - 38(a). 
I 10.34(a). евнуху - в о р и г и н а л е k l lba . 
Р 6 10.34(6). По собственному неразумию - в о р и г и н а л е Atma-buddhinA. 
| С в а м и В и д ж н я н а н а н д а п е р е в о д и т : « h a s shown his intelligence)) 
[ ( В и д ж н я н а н а н д а 1992, с. 386). 
| 1 3 7 1 0.36. Когда Судьба отворачивается, то трава становится подобной 
раджре, / А когда Судьба благосклонна, то громовая стрела [мягка, точно] 
топок - в о р и г и н а л е v i p a r l t a M y a d A d a i v a M t R A i N a M vajra-samaM bhavet / 
fvidhish chet sumukhaH k A m a M k u l i s h a M tUla-vat tadA. С м . т а к ж е п р и м е ч . к 
4.9(6). 
1 3 8 11.2(6) . словно волшебство Шамбары ( т А у е у а М shAmbar lva kim) - в 
п е р е в о д е С в а м и В и д ж н я н а н а н д ы «l ike the M a y a o f Shambarasu ra» 
( В и д ж н я н а н а н д а 1977, с. 389). Ш а м б а р а - м о г у ч и й д е м о н - ч а р о д е й , у б и т ы й 
И н д р о й ( Т е м к и н 1982, с. 20). 
1 3 9 11.3. искушены в средствах: / Умиротворении и прочих (upAyeShu 
v i chakShaNaH / s A m A d i S h u ) - см. п р и м е ч . к 9 .56-57(а) . 
1 4 0 11.5. Правдивые [слова] приносят благо, о государь, а [только] 
приятные [слова], бывает, приносят зло, / Подобно тому, как горькое 
лекарство исцеляет людей от недугов - в о р и г и н а л е satyaM cha h i t a -kR A i d 
rAjan p r i y a M c h A h i t a - k R A i d bhavet / yathauShadha n R A i N A M ioke hy ap r iyaM 
roga-nAshanam. 
1 4 1 11.12. Кого испугают дурные, запальчивые слова женщины о битве, / 
Знающего о лживости и бессилии, присугцих женскому полу? (ко vibheti 
striyo v A k y a i duruktaiH raNa-durmada iH/anR A i t aM s A h a s a M cheti j A n a n n A r l -
^yicheShTitam) - т а к и е « ж е н о н е н а в и с т н и ч е с к и е » у т в е р ж д е н и я х а р а к т е р н ы для 
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д р е в н е и н д и й с к о й л и т е р а т у р ы . Так , в К а м а с у т р е г о в о р и т с я : « . . . кто может 
д о в е р я т ь нраву , чистоте , о б ы ч а я м , п о в е д е н и ю , п р е д а н н о с т и и речам 
ж е н щ и н ? В е д ь по п р и р о д е о н и н е ч и с т ы п о м ы с л а м и » (II. 9. 19. 29). ц 
« Д в а д ц а т и пяти рассказах в е т а л ы » м у д р ы й ц а р ь В и к р а м а в ответ на вопрос 
в е т а л ы (духа , о б и т а ю щ е г о на к л а д б и щ е ) о т о м , кто подлее , м у ж ч и н ы или 
ж е н щ и н ы , отвечает : « Т а к т в о р е ц у с т р о и л , ч т о ж е н щ и н ы л е г к о м ы с л е н н ы и 
я в л я ю т с я п р и ч и н о й всех г р е х о в . Р а з в е б ы в а ю т м у ж ч и н ы ж е с т о к и ? д 
ж е н щ и н ы по п р и р о д е с в о е й и ж е с т о к и и г р е ш н ы » ( Д в а д ц а т ь п я т ь рассказов 
1958, с. 46) В Д х а р м а ш а с т р е Н а р а д ы г о в о р и т с я , что ж е н щ и н а и з - з а 

п р и р о д н о й л ж и в о с т и не м о ж е т в ы с т у п а т ь с в и д е т е л е м в суде (Дхармашастра 
Н а р а д ы , 173 (А 191)) В М н Д х Ш с к а з а н о : « М а н у о с т а в и л на д о л ю женщин 
л о ж е , с и д е н и е , у к р а ш е н и е , п о х о т ь , гнев , п о д л о с т ь , з л о в р е д н о с т ь характера и 
д у р н о е п о в е д е н и е . Д л я ж е н щ и н не с у щ е с т в у е т обряда , с о п р о в о ж д а е м о ю 
ч т е н и е м м а н т р , т а к о в а у с т а н о в л е н н а я д х а р м а ; ж е н щ и н ы н е м о щ н ы , лишены 
[права и з у ч а т ь ] м а н т р ы , [они - в о п л о щ е н н а я ] л о ж ь : т а к о в о положение 
в е щ е й » ( 9 . 1 7 - 1 8 ) . Ср . Д Б х П 1.5.83. 
1 4 2 11.15(6). Чандику, обладающую грозной силой - в о р и г и н а л е c h a N D i k A M 
c h a N D a - v i k r a m A m . 
1 4 3 11.21(6). на головном участке битвы ( raNa-mUrdhani) - в ы р а ж е н и е , часто 
в с т р е ч а ю щ е е с я и в М б х ( н а п р . V I I . 155.20). С р . т а к ж е Д М 4.23. 
1 4 4 1 1.23(a). А слова, обладающие потайным смыслом, это пригоршни 
цветов - в о р и г и н а л е p u S h p A - n j a l i - m a y A s h c h A n y e v y a g y A n i vachanAni cha. 
С в а м и В и д ж н я н а н а н д а п е р е в о д и т : « A n d their words carry their hidden 
meanings, and, expressing their desires, are their f lowers» ( В и д ж н я н а н а н д а 1992, 
с. 390). 
1 4 5 11.25(6) - 26(a). «Я уложу на поле брани господина твоего», /7 Да будет 
известно, что это означает [позу соития] випарита-рати ( pAt iShyAmi 
s h a y y A y A M r a N a - m a y y A M p a t i M tava // v ipar l ta-ra t i -krIDA b h A S h a N a M 
j~neyam eva tat) - в и п а р и т а - р а т и (viparlta-rati, букв , « п е р е в е р н у т о е соитие») 
это о д н а из с е к с о - й о г и ч е с к и х поз , в к о т о р о й ж е н щ и н а с и д и т на мужчине 
сверху и и г р а е т весьма а к т и в н у ю р о л ь ( Т а н т р и ч е с к и й п у т ь 1996, с. 60). 
1 4 6 11.26(6) - 27(a). «Я сделаю так, чтобы тебя покинула жизнь», - сказала 
она, 77 Под жизнью подразумевается семя, его [она тебя] лишит, и не иначе 
(kariShye v i g a t a - p r A N a M yad u k t a M vachanaM tayA // v l r y a M p r A N A iti 
p roktaM tad -v ih lnaM na c h A n y a t h A ) - м у ж с к о е семя , как и д ы х а н и е , в 
с а н с к р и т с к о й л и т е р а т у р е ч а с т о о т о ж д е с т в л я е т с я с ж и з н ь ю и жизненной 
силой . 
1 4 7 1 1.37 - 39. Во сне зловещие предзнаменования видел я ночью, 7 Ими 
[предвещается], знаю я, погибель приближающаяся. 77 Облаченная в черны? 
одежды женщина рыдача во дворе дома, 7 [Ее] видел я во сне на рассвете. I1 

Уродливого вида птицы кричали ночью в домах, 7 И различные недобрь1е 

знамения, о государь, являчись ( svapnAni durn imi t tAni may A d R A i S h T A n i v a l 

nishi / tena j A n A m y a h a M n u n a M vaishasaM samupAgatam // kR A iShNArnbara -
dharA n A r l rudatl cha g R A i h A ~ N g a N e / d R A i S h T A svapne ' p y u S h a H - k A ] e 
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chintitavyas tadatyayaH // v i k R A i t A H pakShiNo rAtrau ror l ivant i g R A i h e g R A i h e / 
u t p A t A v i v i d h A rAjan prabhavaM g R A i h e gR A i he ) - Р а з л и ч н ы е п р и м е т ы и 
т о л к о в а н и е с н о в и г р а л и б о л ь ш у ю р о л ь в ж и з н и д р е в н и х и н д и й ц е в , 
у п о м и н а н и я о них часто в с т р е ч а ю т с я в текстах . С р . М б х X V I . 2. 1 - 1 9 . 
1 4 8 1 1.45-50. Т а м р а , по з а м е ч а н и ю Брауна , о т в е ч а е т м н о г о ч и с л е н н ы м 
т р е б о в а н и я м , п р е д ъ я в л я е м ы м М н Д х Ш к и д е а л ь н о м у послу (7.63-67): он 
с в е д у щ в р а з л и ч н ы х науках , с п о с о б е н п о н и м а т ь з н а к и и ж е с т ы п р о т и в н и к а , 
з н а е т п о д х о д я щ е е м е с т о и в р е м я д л я д е й с т в и я , м о ж е т в е р н о в ы б р а т ь , 
п р о в о д и т ь л и п о л и т и к у м и р а л и б о вести в о й н у ( Б р а у н 1990, с. 106). 
1 4 9 11.61 — 62. В бренном мире мудрому не следует вступать в войну, несущую 
страдания, / [Лишь] влекомые алчностью затевают битвы друг с другом. // 
Даже цветами не следует сражаться, не то что острыми стрелами, / Ведь 
кто может находить радость в том, что члены его тела ранами покрыты? 
( s aMsAre d u H k h a - d a M y u d d h a M па kar tavyaM v i jAna tA / l o b h A s a k t A H 
prakurvanti s a M g r A m a M cha parasparam // puShpair api na yoddhavyaM k i M 
punar nishi ta iH sharaiH / bhedanaM n i j a - g A t r A N A m kasya tajjAyate mude) -
и н т е р е с н о , что в Д Б х П п о д о б н ы е « п а ц и ф и с т с к и е » речи п р о и з н о с и т д е м о н . 
I k п р и м е ч . к 14.20(6); 14.22 (б) . 
| 5 0 1 1.66(a). науку властвовать - в о р и г и н а л е r A j a - n l t i M . 

1 5 1 12.4 - 8. Б о г и н я н а д е л я е т своего п р е д п о л а г а е м о г о супруга х а р а к т е р н ы м и 
фертами П у р у ш и с а н к х ь и , к о т о р ы й является п а с с и в н ы м с в и д е т е л е м 
деятельности П р а к р и т а ( Б р а у н 1990, с. 110). 
&ти слова Б о г и н и , а д р е с о в а н н ы е М а х и ш е , д о л ж н ы о х л а д и т ь п ы л д е м о н а . Н о 
Зри э т о м к а ж е т с я , что ее с а м о п о д ч и н е н и е м у ж с к о м у началу - П у р у ш е 
ранкхьи - н а х о д и т с я в я в н о м п р о т и в о р е ч и и с у т в е р ж д е н и е м , к о т о р о е она 
кделала д о этого , а и м е н н о ч т о она я в л я е т с я ta t -svabhAvA ( « о б л а д а ю щ а я тем 
М у ж е с т в о м ] как п р и с у щ е й ей п р и р о д о й » ) . З а м е т и м т а к ж е , ч т о в м и ф е о 
Мадху и К а й т а б х е , в г и м н е , к о т о р ы й Б р а х м а в о з н о с и т Б о г и н е р а д и того , 
ггобы она п р о б у д и л а В и ш н у , у к а з ы в а е т с я на то , что она не м о ж е т б ы т ь 
ш ш е н а с о з н а н и я , н е с м о т р я на у т в е р ж д е н и я ф и л о с о ф о в - с а н к х ь я и к о в (Браун 
1990, с. 110). Н и л а к а н т х а ч у в с т в у е т себя н е у в е р е н н о , к о м м е н т и р у я э т о м е с т о 
с е го я в н ы м п р о т и в о р е ч и е м , и он п о в т о р я е т свое базовое у т в е р ж д е н и е о т о м , 
что Б о г и н я я в л я е т с я в ы с ш и м Б р а х м а н о м , с о к р ы т ы м м а й е й и, т а к и м о б р а з о м , 

^обладает д в о й н о й п р и р о д о й : и м у ж с к о й , и ж е н с к о й (puM-prakR A i t i ) . Э т и м он 
|рбъясняет с а м о о т о ж д е с т в л е н и е Б о г и н и с П р а к р и т и , а н т а г о н и с т и ч н о й 
П у р у ш е , как « ф и г у р у р е ч и » ( a l a M k A r a ) с ее с т о р о н ы (Браун 1990, с . П О ) . 
Н и л а к а н т х а д а е г э т о т к о м м е н т а р и й т а к ж е и на стих V . 16.35 (где Б о г и н я 
о б р а щ а е т с я к М а х и ш е ) ( Б р а у н 1990, с .262) . 
П о д т в е р ж д е н и е п р а в и л ь н о с т и и н т е р п р е т а ц и и , д а н н о й Н и л а к а н т х о й , 
Додержится в о т в е т е Б о г и н и на в о п р о с А с и л о м а н а , п о ч е м у о н а у н и ч т о ж а е т 
| е м о н о в без в с я к о й в и н ы с их с т о р о н ы (Браун 1990, с. ПО). Э т о , вероятно , 
Неслучайно, ч т о Б о г и н я н а и б о л е е п о л н о открывается д е м о н у , к о т о р ы й 
обращается к ней как и с п о л н е н н ы й с м и р е н и я сын . В с в о е м ответе она 
Н а з ы в а е т на с в о е е д и н с т в о с в ы с ш и м П у р у ш е й , называя себя с в и д е т е л е м 
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( sAkShin) - см. V . 15.19-24. И з э т о г о следует , ч т о у н и ж и т е л ь ц 0 е 

с а м о о т о ж д е с т в л е н и е Б о г и н и с П р а к р и т а п р е д н а з н а ч е н о л и ш ь д л я М а х и щ и и 
не п р е д с т а в л я е т с о б о й о к о н ч а т е л ь н у ю и с т и н у ( Б р а у н 1990, с. 111). 
1 5 2 12.9. ваханой Ямы сделаю я его / Или в перевозчика воды для людей 
обращу (karomi yama-vAhanam / athavA m a n u j A n A M vai kariShye jala-
vAhakam) - в а х а н о й Я м ы считается б у й в о л . А п р о и с п о л ь з о в а н и е буйвола в 
х о з я й с т в е д р е в н и х и н д и й ц е в п и ш е т Б э ш е м : « В а ж н ы м д о м а ш н и м ж и в о т н ы е 
б ы л б у й в о л , у с т у п а в ш и й т о л ь к о б ы к у как т я г л о в о е ж и в о т н о е , и злюбленный 
о б ъ е к т ж е р т в о п р и н о ш е н и й б о г и н е Д у р г е , к у л ь т к о т о р о й стал очень 
п о п у л я р е н в с р е д н и е века» ( Б э ш е м 1977, с. 211). 
1 5 3 12.11. Соединение двух подобных в бренном мире приносит счастье, / д 
противное этому, содеянное по невежеству, к несчастью ведет - в 

о р и г и н а л е k A m a M sadR A i shayor y o g a H s a M s A r e sukhado bhavet / anyathA 
duHkhado b h U y A d a j ~ n A n A d yadi kalpi taH. 
1 5 4 12.12(6). Как можно сравнить меня с буйволом рогатым ( k v A h a M kva 
mahiShaH s h R A i ~ N g I ) - б у к в , « г д е я и где б у й в о л р о г а т ы й ? » . Обычная 
к о н с т р у к ц и я , о з н а ч а ю щ а я н е с о в м е с т и м о с т ь , п р о т и в о п о с т а в л е н и е (Рамаяна 
2006, с. 854). 
1 5 5 12.14(6). в конце кальпы (kalpAnte) - в к о н ц е к а ж д о й к а л ь п ы , или «дня 
Б р а х м ы » , п р о и с х о д и т б о л ь ш о е р а с т в о р е н и е ( п р а л а й я , или к а л ь л а н т а , «конец 
к а л ь п ы » ) . П р и этом все м и р ы в п л о т ь д о М а х а р л о к и з а т о п л я ю т воды 
к о с м и ч е с к о г о океана . Э т о с о с т о я н и е р а с т в о р е н и я , или « н о ч ь Брахмы», 
д л и т с я с т о л ь к о же , с к о л ь к о и кальпа , и в это ж е в р е м я В и ш н у с п и т в океане 
на г и г а н т с к о м т ы с я ч е г о л о в о м з м е е Ш е ш е . К о г д а он п р о б у ж д а е т с я , вновь 
п р о и с х о д и т т в о р е н и е ( А й р а в а т а д а с 1998, с. 216; М и ф ы н а р о д о в м и р а 1992, т. 
2, с. 642; С у б р а м у н и я с в а м и 1997, с. 680). О б и н д у и с т с к о й х р о н о л о г и и см. 
т а к ж е п р и м е ч . к 19.12(a). 
| 5 6 12 .22 - 23(a). Известно, что царство основывается на совещании, если 
оно проводится в тайне / С мудрыми и праведными придворными. //Если же 
тайна совещания нарушается, то гибель ожидает и царство и царя 
(mant ra -mUlaM s m R A i t a M r A j y a M yadi sa syAt surakShitaH / mantribhish cha 
sadAchAra i r v idheyaH sarvathA budhaiH // mantra-bhede v i n A s h a H syad 
rAjyasya bhUpates tathA) - ср . р е к о м е н д а ц и и , д а н н ы е к а с а т е л ь н о совещания 
царя с п р и д в о р н ы м и , в А р т х а ш а с т р е (1.11.15) ( А р т х а ш а с т р а 1993, с .35-37) и 
К П 8 4 . 1 0 4 - 1 0 7 . 
157 

1 5 8 12.27(a). Не многие победу могут одержать, и никому от поражения не 
дано уйти - в о р и г и н а л е па b a h U n A M jayo р у а 'sti naikasya cha parajayaH. 
1 5 9 12.28. Сторонники [использования] методов говорят: «Кто видел 
Судьбу?» / «Адриштам», - так называют ее мудрые (upAya-vAdinaH 
prAhur d a i v a M k i M kena v lkSh i t am / a d R A i S h T a m iti y a n n A m a pravadanti 
m a n l S h i N a H ) - с л о в о a d R A i S h T a m в п е р е в о д е с с а н с к р и т а о з н а ч а в 
« н е з р и м о е » , а - о т р и ц а т е л ь н а я ч а с т и ц а , d R A i S h T a , п е р ф е к т н о е пассивно^ 
п р и ч а с т и е от г л а г о л а darsh « в и д е т ь » , и т а к ж е э т о с л о в о используется Д л Я 

112 



о б о з н а ч е н и я п о н я т и я « С у д ь б а » ( А п т е 1912, с. 12), Б. Л . С м и р н о в у к а з ы в а е т 
на з н а ч и т е л ь н ы е с м ы с л о в ы е т р у д н о с т и , с в я з а н н ы е с п о д о б н ы м п е р е в о д о м 
( М а х а б х а р а т а 1984, с. 175). С м . т а к ж е п р и м е ч . к 4.9(6). 
1 6 0 1 2 . 4 2 - 4 4 . Ср . БГ 2. 31 - 38. 
1 6 1 12.55(6) - 56(a). Саттвичные, раджасичные и тамасичные, // Три вида 
придворных бывает ( s A t t v i k A r A j a s A H kechit t A m a s A s h cha tathA pare // 

: mantriNas t r i v idhA bhavanti) - см . п р и м е ч . к 1.16(6). 
1 6 2 13.15(6). потомок Куру (kurUdvaha) - т. е. Д ж а н а м е д ж а я . К у р у - ц а р ь 

I л у н н о й д и н а с т и и , о б щ и й п р е д о к К а у р а в о в и П а н д а в о в . 
I 1 6 3 13 .33 . Подобны плодам тыквы, принесенным /Начальниками слуг Ямы для 

переправы (yathA s a M t a r a N A r t h A y a y a m a - k i M k a r a - n A y a k a i H / tumbl-phalAni 
n l t A n i nava-shikShAparair m i i d A ) - С в а м и В и д ж н я н а н а н д а переводит : 
*<...looked l ike so many hol low shells o f gourds, as i f kept there by the attendants 
o f the G o d o f Death, for their swimming purposes» ( В и д ж н я н а н д а 1977, с. 399). 
П о л а я т ы к в а и с п о л ь з о в а л а с ь и н д и й ц а м и д л я п е р е п р а в у через реку . 
i 1 6 4 13.42(6) . подобно тому, как Держатель ваджры - Вритру ( v R A i t r a M vajra-
jdharo ya thA) . В р и т р а (vR A i t r a , букв , « п р е г р а д а » ) это м о г у ч и й асур , 
у м е р щ в л е н н ы й И н д р о й . В Р В В р и т р а - д и к и й и х и т р ы й з м е е о б р а з н ы й зверь , 
о л и ц е т в о р е н и е к о с н о г о , х а о т и ч е с к о г о п р и н и п а . В в е д и й с к и х гимнах И н д р а 
умерщвляет В р и т р у с а м о л и ч н о и без всякой п о м о щ и и з в н е (1.32 и др . ) . М и ф 
>б у б и е н и и В р и т р ы п р е т е р п е в а е т с я с у щ е с т в е н н у ю э в о л ю ц и ю в э п и ч е с к о й и 
[уранической л и т е р а т у р е . О б р а з В р и т р ы о б л а г о р а ж и в а е т с я и в о з в ы ш а е т с я , и 
1ндра, л и ш и в его ж и з н и , в ы н у ж д е н с о в е р ш а т ь п о к а я н и е . К р о м е того , И н д р е 
^ля с о в е р ш е н и я его п о д в и г а т р е б у е т с я т е п е р ь п о м о щ ь в ы с ш и х богов - Ш и в ы 
» В и ш н у . Н е с к о л ь к о в е р с и й м и ф а об у б и е н и и В р и т р ы приводится в М б х : 
Н.98 - 99; V . 9 - 18; VII .69.49 - 65; XI I .270 - 274; 329.17 - 41. 
ЦБхП с о д е р ж и т весьма п р о с т р а н н у ю в е р с и ю м и ф а о В р и т р е в V I . 1 - 9. Е е 
« д е р ж а н и е вкратце т а к о в о . И н д р а у м е р щ в л я е т т р е х г л а в о г о сына Т в а ш т а р а 
Ы ш в а р у п у , чье п о д в и ж н и ч е с т в о м о г л о у г р о ж а т ь его власти . Т о г д а Т в а ш т а р 
ю р о ж д а е т д р у г о г о с ы н а - В р и т р у - и н а к а з ы в а е т ему о т о м с т и т ь за брата , 
вритра в б и т в е н а н о с и т п о р а ж е н и е б о г а м , а з атем в о з в р а щ а е т с я к отцу. П о 
fro совету он п р е д а е т с я п о д в и ж н и ч е с т в у и в награду получает от Б р а х м ы 
^ар: « Н и от сухого , ни от м о к р о г о , ни от камня , ни от д е р е в а не будет т е б е 

р м е р т ь г р о з и т ь » . П о с л е этого В р и т р а н а н о с и т е щ е о д н о п о р а ж е н и е богам и 
© а х в а т ы в а е т власть над н е б е с а м и . В и ш н у советует п о т е р п е в ш и м п о р а ж е н и е 

5огам о б м а н н ы м путем з а к л ю ч и т ь с В р и т р о й м и р и п о к л о н я т ь с я Д е в и . 
Восхваляемая б о г а м и , Д е в и является и о б е щ а е т п о д ч и н и т ь В р и т р у власти 
*воих чар и у с и л и т ь о р у ж и е богов . П о с л е этого боги и м у д р е ц ы 
у п р а в л я ю т с я к В р и т р е и п р о с я т его з а к л ю ч и т ь м и р с И н д р о й . Т о т с н а ч а л а 
С к а з ы в а е т с я , указывая н а п о р о ч н о с т ь И н д р ы , но затем соглашается на т а к и х 
У С Л О В И Я Х : « Н И сухим , ни м о к р ы м , ни к а м н е м ни д е р е в о м И ни в а д ж р о й , ни 
Шем ни н о ч ь ю Да не п о р а з и т м е н я Ш а к р а в м е с т е с б о г а м и » , и И н д р а с 
вритрой с т а н о в я т с я д р у з ь я м и . Н о к о в а р н ы й И н д р а , п о д о ж д а в п о д х о д я щ е е 
р е м я , у м е р щ в л я е т В р и т р у . П о с л е э т о г о боги возносят х в а т у Д е в и и 
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у ч р е ж д а ю т ее культ . В Д Б х П у т в е р ж д а е т с я , ч т о и м е н н о Б о г и н я лишила 
В р и т р у ж и з н и , а И н д р а в ы с т у п и л л и ш ь о р у д и е м в ее руках . 
1 6 5 13.49(6). Цветочный дождь пролили ( p u S h p a - v R A i S h T i M tathA c h a k r u H ) . 
ц в е т о ч н ы й д о ж д ь о т н о с и т с я к т р а д и ц и о н н о й ф о р м е п о л о ж и т е л ь н о й реации 
б о г о в к п р о и с х о д я щ е м у на з е м л е ( М а х а б х а р а т а 1987, с. 686). 
1 6 6 14.5(6). Могучий воин, сражающийся на колеснице - в оригинале 
mahAra thaH. 
1 6 7 14.7(a). начальником отряда, прикрывающего тыл ~ в оригинале 
p A r S h N i - r a k S h a M . 

6 8 14.14(a). Зная, что в убиении женщины [заключен] грех, текущий 
бесславие (strl-vadhe d U S h a N a j ~ n A t v A tathaivAklrt i-sambhavam) - но, 
с о г л а с н о М н Д х Ш , у б и й с т в о б р а х м а н а о т н о с и т с я к к а т е г о р и и п я т и «великих 
грехов» (mahA-pAtaka) , а у б и й с т в о ж е н щ и н ы к к а т е г о р и и « м е н ь ш и х грехов» 
(upa-pAtaka) (11.55,67). В д р у г и х текстах у б и й с т в о ж е н щ и н ы строго 
п о р и ц а е т с я . Д а ж е в е л и к и й бог В и ш н у в с л е д с т в и е у б и е н и я м а т е р и Ушанаса , 
з а щ и щ а в ш е й а с у р о в , б ы л п р о к л я т ее с у п р у г о м Б х р и г у и в ы н у ж д е н был , по 
э т о м у п р о к л я т ь ю , с е м ь раз р о ж д а т ь с я на з е м л е ( Т е м к и н 1982, с. 49-50). Этот 
м и ф и з л а г а е т с я в П П V и в с а м о й Д Б х П I V . 10. 
О т о м , ч т о у б и е н и е ж е н щ и н ы я в л я е т с я т я ж к и м грехом , г о в о р и т с я т а к ж е в 
Д Б х П V I I . 6 . 2 0 ; P a M l I . 7 8 . 2 1 . 
1 6 9 14.19(a). Получив раны от лезвий мечей, богатым становится человек - в 
о р и г и н а л е d e h a M C h i t t v A ' s i - d h A r A b h i r dhana-bhR A i j jAya te naraH. 
1 7 0 14.20(6). Пренебрегая наслаждением, что [приносит] соитие, чего 
хорошего ты находишь в войне - s u k h a M saMbhoga- jaM tyak tvA k a M g u N a M 
vetsi saMgare. Н а п о м и н а е т и з в е с т н ы й л о з у н г х и п п и . 
1 7 1 14.22 (б) . «Пави^их в битве рай ожидает!» - это только лигиь слова (raNe 
m R A i t A n A M s v a H prApt i r artha-vAdo sti kevalaH) - у т в е р ж д е н и е , ч т о герои 
п о г и б ш и е на п о л е б р а н и , д о с т и г а ю т рая ( п о д р а з у м е в а е т с я р а й И н д р ы ) , часто 
в с т р е ч а е т с я в с а н с к р и т с к о й л и т е р а т у р е . С р . Б Г 2.27; Д Б х П I V . 14.22; V I . 6.13. 
А н а л о г и ч н о и в И с л а м е , и в с к а н д и н а в с к о й м и ф о л о г и и . 
1 7 2 14.25(a). Наука нравственности - в о р и г и н а л е n l t i - shAs t raM. 
I 7 j 14.25(a). логика - в о р и г и н а л е v i d y A M c h A n v I k S h i k l M . 
1 7 4 14.27(6). столб славы - в о р и г и н а л е yashaH-stambhaM. 
1 7 5 14.46. Те ракшасы, раненные стрелами в бою, / Стали напоминать 
цветущие деревья киншуки в весеннем лесу (babhus te r A k S h a s A h tatra 
k i M s h u k A iva p u S h p i N a H / sh i l lmukha-kShataH sarve vasante cha vane raNe) 
к и н ш у к а э т о Butea frondosa, д е р е в о с б о л ь ш и м к о л и ч е с т в о м молочного 
к л е й к о г о сока . Е г о н а з ы в а ю т л е с н ы м ц в е т к о м или п о п у г а й н ы м д е р е в о м . С 
я н в а р я по м а р т п о к р ы в а е т с я м а с с о й о р а н ж е в ы х и я р к о - к р а с н ы х цветов, 
о т с ю д а и с р а в н е н и е и с т е к а ю щ и х к р о в ь ю д е м о н о в с ц в е т у щ и м и весной 
д е р е в ь я м и к и н ш у к и ( В а л ь м и к и 1999, с. 484). 
1 7 6 1 5 . 1 2 ( б ) - 14(a). Если же ты принимаешь учение безбожников. 0 

прекрасноликая, // То, вступив в пору юности, вкугиай изысканнейш^ 
наслаждения. Если ты сомневаешься в [существовании] иного мира, 0 
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I тонкостаниая, /У Постоянно ставь своей целью достижение райских 
\ удовольствий ( s a u g a t A n A M mataM chet t v a M svI-karoShi (...) // tathApi 

yauvanaM p r A p y a bhukShva bhogAn anuttamAn / paralokasya saMdeho yadi te 
4sti / / svarga-bhoga-parA n i t y a M bhava ( . . . ) ) - в словаре А п т е д а е т с я д в а 

[ з н а ч е н и я с л о в а saugata (saugatika): 1. буддист , 2. атеист , н е в е р у ю щ и й ( А п т е 
I 1922, с. 616). В д а н н о м к о н т е к с т е п р е д п о ч т и т е л ь н о в т о р о е з н а ч е н и е . В 

п е р е в о д е В и д ж н я н а н а н д ы с л о в о saugata п о ч е м у - т о п е р е в е д е н о как 
I Mimans ikas ( В и д ж н я н а н а н д а 1992, с. 403). 

1 7 7 15.15(6). к следованию Закону и достижению Богатства и Любви пусть 
I стремятся (kar tavyaM dharmArtha-kAma-sevanam) - здесь речь и д е т о трех 

ц е л я х ж и з н и , п р е д п и с а н н ы х д л я индуиста : 1). Закон (dharma, з акон) -
, и с п о л н е н и е с е м е й н ы х о б я з а н н о с т е й , р е л и г и о з н ы х о б р я д о в и др . ; 2). 
I Б о г а т с т в о (artha) - полезная д е я т е л ь н о с т ь , о б е с п е ч и в а ю щ а я м а т е р и а л ь н о е 

б л а г о п о л у ч и е ; 3). Л ю б о в ь (kAma) - ч у в с т в е н н а я л ю б о в ь как и с т о ч н и к 
[ н а с л а ж д е н и я и в о с п р о и з в е д е н и я ж и з н и . И с п о л н е н и е этих п е р в ы х трех 
I п о з в о л я е т п е р е й т и к ч е т в е р т о м у - О с в о б о ж д е н и ю (mokSha), под к о т о р ы м 
j п о д р а з у м е в а е т с я о с в о б о ж д е н и е от уз б ы т и я , в ы х о д за п р е д е л ы сансары 
Г ( И н д у и з м 1996, с. 451). Ср . Д Б х П 1.2.38; Ш.24 .27 ; VI.7 .9-10. 

| 1 7 8 15.16(6). Отчего же ты умерщвляешь дайтьев, о Мать, хотя они и не 
[чинили тебе] обид ( apa rAdhaM v i n A da i tyAn k a s m A n mArayase mbike) -
В д е с ь п е р в ы й раз по х о д у и з л о ж е н и я м и ф а д е м о н со с м и р е н и е м и д о л ж н ы м 
[почтением о б р а щ а е т с я к Б о г и н е и н а з ы в а е т ее не « к р а с а в и ц е й » (sundari, 
| cAmini ) , а « м а т е р ь ю » (ambikA) (Браун 1990, с. 106). 
f 7 915.17(a). Есть чувство милосердия, и жизнь покоится на истине - в 
Оригинале dayA-dhanno 'sya deho 'sti satye p r A N A H p rak l r t i tAH. 
В и д ж н я н а н д а п е р е в о д и т эту п о л у ш л о к у : « T h e r e is, again, the feeling o f 
rnerchy; the lives again o f all are dependant on Tru th» ( В и д ж н я н а н а н д а 1977, с. 
404). 
ш 1 5 . 2 2 - 23(a). Должно оберегать добродетельных, умерщвлять злодеев У И 
охранять Веды, [являясь] во многих нисхождениях. У/ Из века в век 
предпринимаю я эти нисхождения ( s A d h U N a M r a k S h a N a M k A r y a M 

^hantavyA ye 'py asAdhavaH / veda - saMrakShaNaM k A r y a M avatArair 
anekashaH // yuge yuge t A n e v A 'ham a v a t A r A n b ibhArmi cha) - ср. Б Г 4.7-8; 
Д Б х П VII .31.54-55. О с н о в н ы е в о п л о щ е н и я Б о г и н и о п и с а н ы в Д М 11.41-54, 
следует т а к ж е знать , что в ш а к т и з м е те или и н ы е в о п л о щ е н и я В и ш н у 
с ч и т а ю т с я п р о я в л е н и е м о т д е л ь н ы х м а х а в и д и й . Так , К а л и соответствует 

( К р и ш н е ( Т а н т р и ч е с к и й путь 1996, с. 64). 
I 15.28(a). В Паталу, где находится Прохлада ( p A t A l a M prahlAdo yatra 
tiShThati) - см . п р и м е ч . 10.7(a). 

I 15.31(a). кто же способен от Судьбы уйти - в о р и г и н а л е d a i v a M к о 
' t ik rami tuM samarthaH. С в а м и В и д ж н я н а н а н д а п е р е в о д и т : « W h o can 
overcome the des t iny?» ( В и д ж н я н а н д а 1977, с. 405). 
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15.32(a). Правда же приятной не бывает, вот почему молчание 
предписано для мудрых - в о р и г и н а л е sa tyaM p r i y a M no bhavatlya k A m a V l 
maunaM tato b u d d h i m a t A M pratiSThitam. 
1 8 4 15.34(6). С мыслью, что дело господина превыше всего, а смерть подобна 
траве - в о р и г и н а л е s v A m i - k A r y a M param ma tvA m a r a N a M t R A i N a - v a t tathA 
С в а м и В и д ж н я н а н а н д а п е р е в о д и т : « Т о consider our l ives as nothing and to fight 
for our k ing are what is best for us» ( В и д ж н я н а н д а 1977, с. 405). С р . поговорку 
я п о н с к и х с а м у р а е в « Д о л г т я ж е л , как гора , а с м е р т ь п о д о б н а траве» . 
1 8 5 15.41(6). не может отличить приятное от неприятного - в о р и г и н а л е па 

j A n A t i p r iyApr iye . 
1 8 6 15.42(6). смерть, подобающую герою - в о р и г и н а л е mar tavyaM vlra-
dharmeNa. 
1 8 7 15.46. Данава с телом, утыканным стрелами, стал напоминать, / 
Истекая кровью, цветущую киншуку (shushubhe d A n a v a H k A m a M bANai r 
viddha-tanuH k i l a / sravad-rudhira-dhAraH sa p r aphu l i aH k i M s h u k o yathA) - об 
этом с р а в н е н и и см . п р и м е ч . к 14.46. 
1 8 8 16.21. Соединение мужчины и женщины, соответствующих друг другу 
по возрасту, / Именуется превосходящим наилучшее, так известно, о 
дорогая ( nAr l -puruShayoH kAnte sa -mAna-vayasoH sadA / saMyogo yaH 
s a m A k h y A t A sa evAtyut tamaH s m R A i t a H ) - М а н у п р е д п и с ы в а е т , что 
т р и д ц а т и л е т н и й м у ж ч и н а д о л ж е н ж е н и т ь с я на д в е н а д ц а т и лет ней д е в о ч к е , а 
д в а д ц а т и ч е т ы р е х л е т н и й - на в о с ь м и л е т н е й (9.94) ( З а к о н ы М а н у 1969, с. 164). 
Д е в у ш к а д о л ж н а б ы т ь м о л о ж е м у ж ч и н ы ( Я д ж н я в а л к ь я I. 52), п о т о м у что 
ф и з и ч е с к и о н а р а з в и в а е т с я р а н ь ш е , ч е м м у ж ч и н а ( П а н д е й 1990, с. 167). 
1 8 9 16.30(6). О черноокая - в о р и г и н а л е a s i t A p A ~ N g i , букв , « с черными 
в н е ш н и м и у г о л к а м и глаз» , см. Р а м а я н а 2006, с. 825. 
1 9 0 16.35(6). Не желаю я мужа, кроме как высшего мужа ( n A h a M puruSham 
i c h C h A m i pa ramaM p u r u S h a M v i n A ) - Н и л а к а н т х а д а е т на этот стих такой же 
к о м м е н т а р и й , как и на 12.6 (Браун 1990, с. 262). С м . п р и м е ч . к 12.4 - 8. 
1 9 1 16.36(a). Его желание я (tasya c h e c h C h A 4 smy ahaM) - ж е л а н и е ( ichChA) 
это один из т р е х а т р и б у т о в , наряду со з н а н и е м ( j~nAna) и д е й с т в и е м (kriyA) 
Ш а к т и как о п р е д е л е н н о г о Б р а х м а н а ( Р а д х а к р и ш н а н 1993, т. 2, с. 663), 
1 9 2 16.36(6) - 38(a). он взирает на меня, вселенская душа, я его Пракрити 
благая. // Благодаря близости к нему [заключено] во мне сознание вечное. I 
Неодушевлена я, но из-за его близости являюсь наделенной сознанием, //Как 
железо бывает словно одушевлено из-за близости магнита (sa m A M pashyati 
v i s h v A t m A t a s y A h a M p r a k R A i t i H s h i v A // ta t -sAnnidhya~vashAd eva chaitanyaM 
mayi shAshvatam / j a D A ' h a M tasya s a M y o g A t p rabhavAmi sa-chetanA 
ayaskAntasya s A n n i d h y A d ayasash chetanA ya thA) - как п и ш е т С. 
Р а д х а к р и ш н а н , « Х а р а к т е р ы п р а к р и т и и п у р у ш и по прироД е 

п р о т и в о п о л о ж н ы . П р а к р и т и б е с с о з н а т е л ь н а ( а ч е т а н а м ) , а п у р у ш а сознателен 
( сачетанам) . П р а к р и т и а к т и в н а и п о с т о я н н о д в и ж е т с я по кругу , а п у р У и 1 

неактивен (акарта ) ( Р а д х а к р и ш н а н 1993, т. 2, с. 2 4 9 ) » . И д а л е е : «просто 
п р и с у т с т в и е п у р у ш в о з б у ж д а е т п р а к р и т и к д е й с т в и ю и р а з в и т и ю . П р а к р и т И 
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слепа , но и о д р у к о в о д с т в о м п у р у ш и она п р о и з в о д и т м н о г о о б р а з н ы й м и р . 
С о ю з п р а к р и т и и п у р у ш и с р а в н и в а ю т с бе зногим ч е л о в е к о м , о б л а д а ю щ е г о 
х о р о ш и м з р е н и е м , с и д я щ и м на с п и н е слепого , к о т о р ы й и м е е т к р е п к и е ноги» 
( Р а д х а к р и ш н а н 1993, т . 2, с. 254), см. т а к ж е примеч . к 1.36(a); 1.47(a); 4.41(a); 
10.32; 1 2 . 4 - 8 . 
1 9 3 16.39(6) — 40(a). Ведь известно, что женщина - это оковы, 
[предназначенные] для порабощения мужчины. //Даже железом скованый 
освобождается, но женщиной порабощенный не освобождается. - в 
о р и г и н а л е narasya bandhanArthAya s h R A i ~ N k h a l A strl praklr t i tA // loha-baddho 
4 p i muchyeta strl-baddho naiva muchyate. 
1 4 16.41(a). Благодаря самообладанию (sharnAt). shama или shanti - санскр . 
« с а м о о б л а д а н и е , с п о к о й с т в и е , н е в о з м у т и м о с т ь » , или с п о к о й с т в и е разума , 
т е р м и н , о т н о с я щ и й с я к йоге и веданте и о з н а ч а ю щ и й к о н т р о л ь за 
в н у т р е н н и м и ч у в с т в а м и , п о д к о т о р ы м и п о д р а з у м е в а е т с я а н т а х к а р а н а 
( « в н у т р е н н и й и н с т р у м е н т а р и й » ) . А н т а х к а р а н а - э то б у д д х и , м а н а с и 
а х а н к а р а , и н о г д а к н и м д о б а в л я е т с я ч и п а (память и п о д с о з н а н и е ) , и н о г д а 
ч и т т о й н а з ы в а ю т с я все эти т р и э л е м е н т а (см. Д Б х П III.7.37). С т е р м и н о м 
shama с в я з а н т а к ж е т е р м и н d A m a и л и d A n t i - санскр . « с а м о о б л а д а н и е » , 

[термин, о т н о с я щ и й с я к йоге и в е д а н т е и о з н а ч а ю щ и й к о н т р о л ь за в н е ш н и м и 
р у в с т в а м и ( М а х а н и р в а н а 2003, с. 76 - 77), под к о т о р ы м и , в с в о ю о ч е р е д ь , 
^подразумеваются о р г а н ы д е й с т в и я (karmendr iyANi) и о р г а н ы п о з н а н и я 
J Q - n A n d r i y A N i ) , см . п р и м е ч . к 1.36(a), ср . Д Б х П IV. 6.41; XII .9 .66. 
г 5 16.45 (а) . У добродетельных людей после седьмого шага [утверждается] 
дружба ( s a t A M sapta-padl maitr l) - п р я м о г о п о д т в е р ж д е н и я с у щ е с т в о в а н и я 
д а н н о г о о б ы ч а я м н о ю не н а й д е н о , за и с к л ю ч е н и е м того , ч т о в р и т у а л 
(индуистской с в а д ь б ы в х о д и т о б р я д саптапади , т .е . « о б р я д семи ш а г о в » . 
| К е н и х п р е д л а г а е т с д е л а т ь н е в е с т е с е м ь ш а г о в на север , п р о и з н о с я 
о п р е д е л е н н ы е слова . С в а д е б н а я ц е р е м о н и я считалась з а в е р ш е н н о й п о с л е 
Исполнения этого о б р я д а ( П а н д е й 1990, с. 184). Д а н н у ю фразу м о ж н о е щ е 
р е р е в е с т и как: « У д о б р о д е т е л ь н ы х л ю д е й после с е д ь м о г о слова , 
[ п р о и з н е с е н н о г о в беседе , у т в е р ж д а е т с я ] д р у ж б а » , п о с к о л ь к у pada означает 
е щ е и « с л о в о » . Это , в о з м о ж н о , в д а н н о м к о н т е к с т е будет и вернее . 

9 6 16.35(6) - 46(a). Д Б х П здесь , в ответе Б о г и н и М а х и ш е , соединяет 
м н о ж е с т в о в а ж н ы х к о н ц е п ц и й . М ы в и д и м , что пурана з а и м с т в у е т и з Б Г 
д о к т р и н у в о п л о щ е н и й б о ж е с т в а - з а щ и т н и к а д х а р м ы , с о в м е щ а я ее с т е з и с о м 
с а н к х ь и о в ы с ш е м с в и д е т е л е , к о т о р ы й н а х о д и т с я за п р е д е л а м и ч у в с т в е н н о г о 
о п ы т а . П о с т е п е н н о Б о г и н я о т к р ы в а е т в с ю т щ е т н о с т ь п о п ы т о к узнать , ж е л а е т 
ли она ч у в с т в е н н о й л ю б в и или в о й н ы , а этот вопрос сбивает с т о л к у 
М а х и ш у на всем п р о т я ж е н и и п о в е с т в о в а н и я . Д е в и не стремится ни к т о м у и 
ни к д р у г о м у , ибо она я в л я е т с я в ы с ш и м свидетелем , к о т о р о м у не п р и с у щ и ни 

:елания, ни ч у в с т в о в р а ж д ы ( Б р а у н 1990, с. 111). 

16.52 (а). Убиение женщины, ребенка и брахмана есть несмываемый 
грех] (strl-hatyA bAla -ha tyA cha brahma-hatyA duraryayA) - с о г л а с н о 
ш а т р и й с к о м у к о д е к с у чести , в о и н , з н а ю щ и й д х а р м у , не м о ж е т у б и в а т ь 
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с д а в ш и х с я в плен , б е з з а щ и т н ы х , с л а б ы х , а т а к ж е ж е н щ и н и д е т е й , см. напр 
Б х П 1.7.36; Д Б х П 1.9.29; I V . 11.34; V . 16.52; VI .3 .43 . П о д р о б н е е об э т о м см. 
с т а т ь ю К а л ь я н о в В . И. О в о и н с к о м к о д е к с е ч е с т и в М а х а б х а р а т е 
( М а х а б х а р а т а 1992, с. 491 - 5 1 0 ) . С м . т а к ж е п р и м е ч . к 14.14(a). 
1 9 8 16.54. Нет для мужчины счастья без лотоса-лица возлюбленной, / ц 
равным образом женщина не может быть счастлива без мужчины. - в 

о р и г и н а л е puruShasya s u k h a M па s y A d R A i t e k A n t A - m u k h A M b u j A t / tat tathaiva 
hi n A r l N a M na s y A c h cha p u r u S h a M v i n A . 
1 9 9 16.58(6) - 59(a). Вишну рядом с Лакшми блистает, рядом с Савитри -
Самосущий, /7 Рудра лучезарен вместе с Парвати, с Шачи - Шатамакха 
(v iShNur l a k S h m y A s a h A b h A t i s A v i t r y A cha s ahAtma-bhUH // rudro bhAt i cha 
p A r v a t y A shachyA shakhamakhas tatha) - п е р е ч и с л я ю т с я и з в е с т н ы е боги 
и н д у и з м а в м е с т е с их с у п р у г а м и , к о т о р ы е и и з о б р а ж а ю т с я в м е с т е с ними. 
О т с ю д а и р а с п р о с т р а н е н н ы й в и н д у и с т с к о й и к о н о г р а ф и и с ю ж е т , и м е н у е м ы й 
м а й т х у н а (maithuna, букв , « п а р а , ч е т а » ) ( И н д у и з м 1996, с. 259). 
2 0 0 16.60(a). о черноокая ( a s i t A p A ~ N g i ) - см . п р и м е ч . к 16.30(6). 
2 0 1 16.60(6) - 61(a). стрелами очень мягкими, //Возбуждающими страсть, 
общим количеством пять ( b A N a i H sukomala iH // m A d a n a i H pa~nchabhiH) -
Кама , и н д и й с к и й Э р о т , в о о р у ж е н п я т ь ю с т р е л а м и : d r A v a N a « о б р а щ а ю щ и й в 
бегство» , shoSaNa « и с с у ш а ю щ и й » , bandhana « п о р а б о щ а ю щ и й » , mohana 
« с б и в а ю щ и й с т о л к у » и A k a r S h a N a « п р и в л е к а ю щ и й » ( В а н К у и д ж 1972, с. 
154). 

2 0 2 17.8 (б) . Имя «Мандодари» дач ей отец на радостях (mandodarlti 
n A m A s y A H p i t A chakre m u d A n v i t a H ) - с л о ж н о е с л о в о т и п а bahuvrlhi 
mandodarl п е р е в о д и т с я как « о б л а д а ю щ а я т о н к о й т а л и е й » . 
2 0 3 17.9(a). Как доли месяца, росла она день ото дня ( indoH kaleva 
chhAtyar thaM v a v R A i d h e s A dine dine) - считается , ч т о Л у н а с о с т о и т из 
ш е с т н а д ц а т и частей , к о т о р ы е п е р и о д и ч е с к и т о в ы с в е ч и в а ю т с я , то 
з а т е м н я ю т с я ( К л а с с и ч е с к а я п о э з и я 1977, с. 814). С о г л а с н о о д н о й из 
м и ф о л о г и ч е с к и х в е р с и й , н е к о г д а ж е н и л с я на д в а д ц а т и семи дочерях 
Д а к ш и , о л и ц е т в о р я ю щ и х д в а д ц а т ь с е м ь с о з в е з д и й л у н н о г о зодиака . И з всех 
своих жен С о м а о т д а в а л п р е д п о ч т е н и е Р о х и н и , и п о э т о м у о с т а л ь н ы е его 
ж е н ы п о ж а л о в а л и с ь с в о е м у о т ц у . В и т о г е Д а к ш а н а л о ж и л п р о к л я т и е на 
Сому , из-за чего т о т стал ч а х н у т ь и т а я т ь . Через п я т н а д ц а т ь д н е й д о ш е д ш и й 
д о и з н е м о ж е н и я б о г п о к а я л с я п е р е д т е с т е м , и Д а к ш а в е р н у л ему здоровье , на 
что потр еб о вало сь е щ е п я т н а д ц а т ь д н е й . С тех пор Л у н а в с я к и й раз убывает 
в т ечение т е м н о й п о л о в и н ы м е с я ц а и п р и б ы в а е т в т е ч е н и е его светлой 
пол овины. Д а н н ы й м и ф и з л а г а е т с я в М б х X I I и в К П 20 - 21. Согласно 
другой версии , Л у н а у б ы в а е т о т т о г о , ч т о боги и п р е д к и , н а х о д я щ и е с я в 
царстве Я м ы , п ь ю т из нее с о м у ( н а п и т о к ) , из к о т о р о й она с о с т о и т , а С о л н и е 

затем опять н а п о л н я е т е ю Л у н у ( Т е м к и н 1982, с. 33). 
2 0 4 17.9(6) - 10(a). И когда милой деве исполнилось десять лет, /У То iftpb 

каждый день стал думать о подходящем женихе (dasha-varShA y a d A j A t A 
kanyA chhAt imanoharA // v a r A r t h a M nR A ipa t i sh chh in tAm a v A p a cha d in e 
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dine) - с т о л ь р а н н и й возраст д л я в ы х о д а з а м у ж н е у д и в и т е л е н , он б ы л 
о б ы ч н ы м д л я в р е м е н и с о з д а н и я Д Б х П . В в е д и й с к о е время , как это в и д н о из 
с в а д е б н ы х г и м н о в , с о д е р ж а щ и х с я в Р В и А В , ж е н и х и н е в е с т а б ы л и 
в з р о с л ы м и л ю д ь м и , с п о с о б н ы м и д е л а т ь в ы б о р . О с у щ е с т в о в а н и и д е т с к и х 
б р а к о в в в е д и й с к и й п е р и о д и м е е т с я л и ш ь н е с к о л ь к о с в и д е т е л ь с т в 
с о м н и т е л ь н о г о х а р а к т е р а . В о в р е м е н а Рам и М б х т а к ж е д е в у ш к и ко в р е м е н и 
брака б ы л и в з р о с л ы м и . О д н а к о в п о с л е д у ю щ е е время б р а ч н ы й возраст 
н е в е с т ы с т а н о в и л с я все н и ж е и н и ж е . Д х а р м а с у т р ы , к о т о р ы е б ы л и з а п и с а н ы 
о к о л о 500 г. д о н.э. , я с н о п о к а з ы в а ю т т е н д е н ц и ю его с н и ж е н и я , и в п л о т ь д о 
т о г о , что д е т с к и е б р а к и с т а л и о б щ и м п р а в и л о м . Т р у д н о сказать , к а к и м и 
п р и ч и н а м и о б ъ я с н я е т с я р а с п р о с т р а н е н и е д е т с к и х браков . В о з м о ж н о , что 
н е к о т о р у ю р о л ь с ы г р а л а и с в о й с т в е н н а я и н д и й ц а м п о в ы ш е н н а я 
с е к с у а л ь н о с т ь . С ч и т а л о с ь , ч т о ж е н щ и н ы ч у в с т в е н н ы и р а з в р а т н ы от 
п р и р о д ы , и н е з а м у ж н я я д е в у ш к а , д о с т и г ш а я п о л о в о й зрелости , н е п р е м е н н о 
н а х о д и т себе л ю б о в н и к а , как б ы с т р о г о н и с л е д и л и за ней р о д и т е л и ( Б э ш е м 
1977, с. 179 - 180; П а н д е й 1990, с. 161 - 165). 

2 0 5 17.11 (а). И у него [был] мудрый сын, прославленный как Каыбугрива (tasya 
putro t imedhAvI kambugrlvo tishrutaH) - с л о в о kambu-grlva б у к в а л ь н о 

^переводится «с ш е е й , как р а к о в и н а » , т .е . с т р е м я с к л а д к а м и на шее , ч т о 
| с ч и т а л о с ь о д н и м из п р и з н а к о в м у ж с к о й к р а с о т ы ( М а х а б х а р а т а 1996, с. 265). 
? 2 0 6 1 7.15. Я не буду выходить замуж, нет у меня влечения к семейной жизни. 
I Соблюдая обет целомудрия, проведу я отпущенный мне срок ( n A h a M p a t i M 
[kar iShyAmi nechhChA me sti parigrahe / kaumaraM vratam A s t h A y a k A l a M 
p e S h y A m i sarvathA) - в о все в р е м е н а в и н д у и с т с к о м о б щ е с т в е б ы л и 
ж е н щ и н ы , к о т о р ы е п о с в я щ а л и с в о ю ж и з н ь р е л и г и и . Так , н е с к о л ь к о 
р е д и й с к и х г и м н о в п р и п и с ы в а е т с я ж е н щ и н а м - п р о в и д ц а м . В б о л е е поздних 
[текстах в с т р е ч а ю т с я у п о м и н а н и я о д е в у ш к а х , к о т о р ы е п о с е щ а л и б е с е д ы гуру 
и и з у ч а л и В е д ы . Т а н т р и ч е с к и е секты , п о ч и т а в ш и е ж е н с к о е б о ж е с т в е н н о е 
р а ч а л о , о т в о д и л и ж е н щ и н е в е с ь м а з н а ч и т е л ь н у ю р о л ь в к у л ь т о в о й п р а к т и к е . 
И все ж е у ч а с т и е ж е н щ и н в р е л и г и о з н о й ж и з н и и п р а к т и к о в а н и е и м и 
а с к е т и з м а не п о о щ р я л о с ь , и б о у д е л о м ж е н щ и н ы считалось п р е ж д е всего 

^исполнение о б я з а н н о с т е й с у п р у г и и м а т е р и ( Б э ш е м 1977, с. 193). 
2 0 7 17.18. Во время обряда бракосочетания поблизости от огня / Должны 

\быть произнесены слова: «Я во власти твоей» (v ivAhe vartamAne tu 
' p A v a k a s y a cha sannidhau / yak t avyaM vacnanaM samyak tvad-adhlnA smi 
sarvadA) - у П а н д е я н е с к о л ь к о п о - д р у г о м у . Чета о б х о д и т в о к р у г огня и 

I ж е н и х ч и т а е т с л е д у ю щ у ю ф о р м у л у : « Д л я т е б я обвели вначале С у р ь ю со 
с в а д е б н о й ц е р е м о н и е й . О т д а й , о А г н и , о б р а т н о м у ж у ж е н у вместе с 
п о т о м с т в о м » . С н о в а п о в т о р я е т с я о б р я д л а д ж а х о м ы , и невеста б р о с а е т 
о с т а в ш и е с я на д н е ж а р е н ы е зерна в о г о н ь со с л о в а м и : «Бхаге сваха!» ( П а н д е й 
(1990, с. 184). 
I 17.19 (а). Рабство в доме свекра, в обществе свекрови и деверей 
I shvash rU-d eya ra -va rgANAM d A s l t v a M shvashurAlaye) - и в и н д и й с к о м 
ф о л ь к л о р е , и в х у д о ж е с т в е н н о й л и т е р а т у р е о п и с ы в а е т с я т я ж е л а я ж и з н ь 
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ж е н щ и н ы в семье м у ж а . Г л а в н ы м п р и т е с н и т е л е м в ы с т у п а е т с в е к р о В [ 

( И н д и й с к а я ж е н а 1996, с. 148). Как п и ш е т И . П . Г л у ш к о в а , « в е ч н а я для всех 
в р е м е н и н а р о д о в п а р а с в е к р о в ь и н е в е с т к а и д е а л ь н о д е м о н с т р и р у й 
и е р а р х и ч е с к о е п р и н у ж д е н и е , п р о н и з ы в а ю щ е е о т н о ш е н и я неравноправных 
С в е к р о в ь д о м и н и р у е т - в п л о т ь д о б р а н и и п о б о е в . . . » ( Э т и к е т 1999, с. 99). 
В р а д ж а с т х а н с к о й н а р о д н о й п е с н е г е р о и н я ж а л у е т с я м а т е р и на то , что ее 
з а с т а в л я ю т все время р а б о т а т ь и п л о х о к о р м я т : 

М о й с т а р ш и й д е в е р ь поел , м а м а , 
М о й м л а д ш и й д е в е р ь поел , м а м а , 
М о я золовка т о ж е поела , м а м а , 
Я подавала и п о д а в а л а о г р о м н ы е п о д н о с ы с едой , мама , 
Д р у г и м я п о д а в а л а п ш е н и ч н ы е л е п е ш к и , м а м а , 
А м н е с в е к р о в ь д а л а к о л о б о к из я ч м е н я , м а м а . 

Ж а л о б а на плохое о б р а щ е н и е со с т о р о н ы с в е к р а в с т р е ч а ю т с я в фольклоре 
г о р а з д о реже , о д н а к о н е р е д к о м о л о д а я ж е н щ и н а с т а н о в и л а с ь объектом 
д о м о г а т е л ь с т в с его с т о р о н ы и со с т о р о н ы д е в е р е й . П р и ч е м если на 
л ю б о в н у ю связь ж е н щ и н ы с м л а д ш и м д е в е р е м о б щ е с т в о в С е в е р н о й Индии 
с м о т р е л о с н и с х о д и т е л ь н о , т о к а к и е - л и б о о т н о ш е н и я со с в е к р о м и старшим 
д е в е р е м строго о с у ж д а л и с ь . В Ю ж н о й И н д и и ж е н щ и н а д о л ж н а была 
избегать как с т а р ш и х , т а к и м л а д ш и х д е в е р е й , н е з а в и с и м о от их возраста 
( И н д и й с к а я ж е н а 1996, с. 146 - 152). 
2 0 9 17.19 (б) . И поглощенность заботами о муже... (pati-chhintAnuvartir) - как 
п и ш е т А . Б э ш е м , г л а в н о й о б я з а н н о с т ь ю з а м у ж н е й ж е н щ и н ы было 
« п р и с л у ж и в а т ь м у ж у , п р и н о с и т ь и у н о с и т ь то , ч т о он п о ж е л а е т , растирать 
е м у ноги , если он у с т а л , в с т а в а т ь у т р о м р а н ь ш е , ч е м он, е сть и ложиться 
с п а т ь после него» ( Б э ш е м 1977, с. 195). Т р е б о в а н и я б е з у с л о в н о й покорности 
и с л у ж е н и я ж е н ы м у ж у с м . т а к ж е М н Д х Ш 5.147-166 ( З а к о н ы М а н у 1969, с. 
115-116). 

2 1 0 17.22(6) -24(a). . . . сын Уттаначараны //И младший брат Дхрувы царь 
Уттама, знающий дхарму целиком, / Следующую дхарме и целомудренную 
жену, поставившую преданность мужу высшей целью, //Дорогую, любимую, 
бросал в лесу без вины [с ее стороны] (u t tAnacharaNAtmajaH // uttamaH 
sarva-dharma-j~no dh ruvAd avarajo n R A i p a H / p a r A y a N A m // apa rAdhaM vinA 
k A n t A M tyaktavAn vipine p r i y A m ) - с о г л а с н о п р е д а н и ю , у царя У т т а м ы была 
ж е н а Бахула , которая не о т в е ч а л а р а в н о й л ю б о в ь ю на его л ю б о в ь . За это он 
о т п р а в и л ее в лес , где она б ы л а п о х и щ е н а н а г о м . П о з д н е е царь раскаялся в 
с в о е м поступке и п о с л е д о л г и х п р и к л ю ч е н и й в о з в р а т и л Б а х у л у обратно 
( М р П 66 - 69) ( С а х а р о в 1990, с. 95 - 96). 
2 1 1 17.25. А если по воле Судьбы он умирает, то женщина становится 
сосудом скорби. / Участь вдовы есть наихудшее из зол, печаль и муку несет 
она ( k A l a - y o g A n m R A i t e tasmin n A r l s y A d duHkha-bhAjanam / vaidhavyaM 
paramaM d u H k h a M shoka-saMtApa-kArakam) - с о г л а с н о индуистским 
к а н о н а м , вдова не м о г л а в ы й т и з а м у ж п о в т о р н о , и участь ее б ы л а тяжелой-
О н а была обязана вести во всех о т н о ш е н и я х а с к е т и ч е с к у ю ж и з н ь , спать **а 
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з е м л е , п и т а т ь с я т о л ь к о о д и н раз в сутки п р о с т о й п и щ е й , не и м е л а права 
н о с и т ь у к р а ш е н и я и я р к у ю о д е ж д у и п о л ь з о в а т ь с я к о с м е т и к о й . П р и с у т с т в и е 
в д о в ы с ч и т а л о с ь д у р н ы м з н а к о м д л я всех , к р о м е ее детей . В д о в а д о л ж н а 
б ы л а п р о в о д и т ь в р е м я в м о л и т в а х и о б р я д а х , т ак как полагали , что д а ж е 
м а л е й ш е е о т с т у п л е н и е от т а к о г о с т р о г о г о о б р а з а ж и з н и м о ж е т не т о л ь к о 
н е б л а г о п р и я т н о сказаться н а б у д у щ е м п е р е в о п л о щ е н и и ж е н щ и н ы , но и 
у г р о ж а т ь п о с м е р т н о й с у д ь б е ее м у ж а ( Б э ш е м 1977, с. 200 - 201). 
2 1 2 17.26. А если муж живет на чужбине, то страдание невыносимое в доме 
I Испытывает [женщина], сжигаемая огнем страсти, так в чем же 
заключается счастье иметь мужа? (paroShita-patitve pi d u H k h a M s y A d 
a d h i k a M g R A i h e / r n a d a n A g n i - v i d g d h A y A H k i M sukhaM pati-saMga-jam) -
с и т у а ц и я р а з л у к и в е с ь м а х а р а к т е р н а д л я л ю б о в н о й и н д и й с к о й л и р и к и (как 
н а р о д н о г о т в о р ч е с т в а , т ак и а в т о р с к о й л и т е р а т у р ы ) на всем п р о т я ж е н и и 
и с т о р и и и н д и й с к о й с л о в е с н о с т и . Ж е н щ и н а т о с к у е т в разлуке с м у ж е м или 
с т р а ш и т с я п р е д с т о я щ е й р а з л у к и и п ы т а е т с я у д е р ж а т ь л ю б и м о г о д о м а 
( И н д и й с к а я ж е н а 1996, с. 149-150). 
2 Ь 17.43(6). четырехчастное войско ( v A h i n l chaturvidhA) - см. примеч . к 
9.60(a). 
* 1 4 17.47. (а) . Сочетайся со мной браком по способу гандхарвов 
(gAndharveNa v i v A h e n a p a t i M r r i A M kuru) - брак по с п о с о б у г а н д х а р в о в это 
|одна из в о с ь м и ф о р м и н д у и с т с к о г о брака , з а к л ю ч а е т с я с л и ч н о г о согласия 
р б о и х с т о р о н , ч а с т о без в с я к и х о б р я д о в по у с т н о й д о г о в о р е н н о с т и . П о 
| А ш в а л а я н а - г р и х ь я с у т р е (L6) , <<гандхарвой н а з ы в а е т с я такая ф о р м а брака , 
к о г д а м у ж ч и н а и ж е н щ и н а с г о в а р и в а ю т с я м е ж д у с о б о й » . С о г л а с н о Г а у т а м а -
р х а р м а с у т р е и Х а р и т а - с м р и т и , г а н д х а р в о й н а з ы в а е т с я такая ф о р м а брака , 
к о г д а д е в у ш к а с а м а в ы б и р а е т себе м у ж а . П р и этой ф о р м е не р о д и т е л и 
р е в у ш к и р е ш а л и в о п р о с о браке , а н е в е с т а и ж е н и х р е ш а л и его 
^самостоятельно, следуя с в о и м чувствам . Брак гандхарва б ы л весьма 
р а с п р о с т р а н е н в в е д и й с к у ю э п о х у , п р и м е р ы его ч а с т о в с т р е ч а ю т с я в эпосе . 
П о з д н е е э т а ф о р м а брака стала порицаться и в ы х о д и т ь из у п о т р е б л е н и я , пока 
не и с ч е з л а с о в с е м ( Б э ш е м 1977, с. 182; П а н д е й 1990, с. 148 - 149). 
У п о м и н а н и е его в Д Б х П - простая р е м и н и с ц е н ц и я . 

| 17.54 (б) «Служение мужу для женщин есть высшая дхарма» (bhartuH 
s h u s h r U S h a N a M s t r l N A M раго dharmo) - см. п р и м е ч . к 17.19 (б) . 

I 6 17.57(a). о богиня (devi) - о б ы ч н о е о б р а щ е н и е к ц а р и ц е или д р у г о й 
б л а г о р о д н о й ж е н щ и н е ( М а х а б х а р а т а 1998, с. 200). 

; 1 7 18.7. в соответствии с предписаниями касательно свадьбы отдал / 
Шевицу Мандодари ему, а [с нею] и большое приданое ( v i v A h a - v i h i n A dadau / 
k a n y A M mandodarIM tasmai p A r i b a r h a M tathA bahu) - о б ы ч а й д а в а т ь ж е н и х у 

| п р и д а н о е за н е в е с т о й не встречается в д р е в н е й и н д и й с к о й литературе . 
| Г о л ь к о д о ч ь , которая и м е л а к а к и е - л и б о ф и з и ч е с к и е недостатки , д о л ж н а была 
р ы т ь в ы д а н а с д е н ь г а м и . Р а с п р о с т р а н е н н ы м ж е о б ы ч а е м б ы л о , наоборот , 
р л а т и т ь в ы к у п за невесту . О д н а к о со в р е м е н е м о б с т о я т е л ь с т в а и з м е н и л и с ь . В 
р р е в н о с т и б ы л в о з м о ж е н д о л г и й п е р и о д д е в и ч е с т в а . П о з д н е е же стал 
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о б я з а т е л ь н ы м брак м о л о д о й д е в у ш к и и п о л у ч и л р а с п р о с т р а н е н и е брак д 0 

н а с т у п л е н и я з р е л о с т и . Т е п е р ь о т е ц д е в у ш к и стал з а б о т и т ь с я о т о м , чтобы 
и з б а в и т ь с я от нее как м о ж н о б ы с т р е е . Р е л и г и о з н а я к о н ц е п ц и я брака как 
ж е р т в о п р и н о ш е н и я т а к ж е с п о с о б с т в о в а л а у з а к о н и в а н и ю о б ы ч а я приданого 
П р и д а н о е стало р а с с м а т р и в а т ь с я в к а ч е с т в е д а к ш и н ы , с о п р о в о ж д а ю щ е й 
о с н о в н о й д а р - д е в у ш к у . П р а в о д о ч е р и на н а с л е д с т в о т а к ж е способствовало 
т о м у , ч т о этот о б ы ч а й з а к р е п и л с я с р е д и о б е с п е ч е н н ы х с л о е в населения 
( П а н д е й 1990, с. 150). П о э т о м у д а н н ы й э п и з о д п о л н о с т ь ю соответствует 
н р а в а м , г о с п о д с т в о в а в ш и м во в р е м я с о з д а н и я Д Б х П . 
2 1 8 18.15(a) . Но если я совершу самоубийство, то это будет несмываемым 
грехом (deha t y A g a H kriyate ched dhatyA c t l v a duratyayA) - см. в ы ш е , примеч. 
к 2.25(a). 
2 1 9 18.22. Всякий раз, когда праведников скорбь охватывает, о данава, / Тогда 
ради спасения их воплощаюсь я (yadA yadA hi s A d h U n A M d u H k h a M bhavati 
dAnava / tadA t e S h A M cha r a k S h A r t h a M d e h a M s a M d h A r a y A m y aham) - см. 
п р и м е ч . к 15 .22 -23 (a ) . 
2 2 0 18.24(6). буду стоять я недвижимо - в о р и г и н а л е s t h A s y A m i nishchalA. 
2 2 1 18.56(6). «Победа! Жизнь!» - j a y a j l v a . 
2 2 2 19.3 - 4(a). [Ты] слава, мудрость, память, путь, жачость, милосердие, 
ты вера, стойкость, земля, Камапа и джапа, / Процветание, искусная 
работа, Виджая, Дочь гор, Джая, ты удовлетворенность, блеск, мудрость, 
Ума и Рама. // Как знание, терпение, красота и разум известна ты всем в 
трех мирах (klrt ir ma t iH smR A i ta-gatI k a r u N A dayA t v a M shraddhA dhR A i t i sh 
cha vasudhA k a m a l A j a p A cha / p u S h T i H k a l A 'tha v i j ayA g i r i jA j a y A t v a M 
t u S h T i H prabhA tvam asi buddhir u m A r a m A cha // v i d y A k S h a m A jagati kAnt i r 
aplha medhA sa rvaM tvam eva v i d i t A bhuvana-traye 4 smin) - и с п о л ь з о в а н и е 
с у щ е с т в и т е л ь н ы х ж е н с к о г о р о д а с а б с т р а к т н ы м з н а ч е н и е м д л я обозначения 
б о ж е с т в а не является к а к о й - т о н е о ж и д а н н о н о в о й п р а к т и к о й в санскритских 
и с т о ч н и к а х . Е г о м ы у ж е в и д и м в Б Г 10.34, о д н а к о п о д о б н о е о т о ж д е с т в л е н и е 
в ы г л я д и т б о л е е л о г и ч н ы м и о п р а в д а н н ы м и м е н н о в ш а к т и с т с к и х текстах , где 
само б о ж е с т в о т о ж е ж е н с к о г о п о л а ( К о б у р н 1988, с. 202). С р . Б Г 10.20 - 39: 
Д Б х П Ш.6 .8 ; VI .5 .49 ; Д М 1.79. 
2 2 3 1 9.4( 6). Без этих твоих сил кто способен действовать (Abhi r v i n A tava Hi 
shaktibhir A s h u ka r tuM ko v A kShamaH) - э то у т в е р ж д е н и е в различных 
в а р и а н т а х в с т р е ч а е т с я в ш а к т и с т с к и х т е к с т а х . Н а п р и м е р , « к о г д а Шива 
о б ъ е д и н е н с Ш а к т и , он с п о с о б е н т в о р и т ь ; в д р у г и х ж е с л у ч а я х он не 
с п о с о б е н д а ж е д в и г а т ь с я » ( С а у н д а р ь я л а х а р и , цит . по Р а д х а к р и ш н а н , т. 2, е. 
663). В К у б д ж и к а - т а н т р е с к а з а н о : « Н е Б р а х м а , В и ш н у и Р у д р а создают, 
п о д д е р ж и в а ю т и р а з р у ш а ю т , а Б р а х м и , В а й ш н а в и и Р у д р а н и . И х мужья 
п о д о б н ы м е р т в ы м т е л а м » (цит . по М а х а н и р в а н а , с .20) . Ср . Д Б х П III. 4.32, 40: 
6.20; I V . 18.35. 
2 2 4 1 9.5 ( 6). Если бы ты не была опорою, то как черепаха и Ананта могли оы 
поддерживать землю? ( tvaM d h A r a N A nanu па chhed asi kUrma-nAgau 
dhar tuM kShamau katham i l A m api tau bhavetAm) - В и ш н у в в и д е черепахи 
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п о г р у ж а е т с я н а д н о м о л о ч н о г о океана , ч т о б ы спасти п о г и б ш и е во время 
п о т о п а ц е н н о с т и . Боги и а с у р ы у с т а н а в л и в а ю т на ч е р е п а х е гору М а н д а р а в 
к а ч е с т в е м у т о в к и и, о б м о т а в в о к р у г нее з м е я В а с у к и , н а ч и н а ю т пахтать 
океан , из к о т о р о г о д о б ы в а ю т напиток б е с с м е р т и я амриту , б о г и н ю Л а к ш м и , 
л у н у , апсару Р а м б х у , к о р о в у С у р а б х и и н е к о т о р ы е д р у г и е с в я щ е н н ы е 
с у щ е с т в а и п р е д м е т ы ( Б х П II.7.13; В П V . 9 ) . Д а л е е , э того ч е р е п а х а стоит на 
з м е е Ш е ш е , а на ней в с в о ю о ч е р е д ь стоят ч е т ы р е слона , на которы х 
д е р ж и т с я з е м л я ( М и ф ы н а р о д о в м и р а 1992, т. 1, с. 24). 
2 2 5 19.7(6) . Если бы ты не была Свахой ( s v A h A па chhet tvam asi) - С в а х а 
( s v A h A ) э т о б о г и н я , ч а с т и ч н о е п р о я в л е н и е (ka lA-rUpa) Д е в и ( IX. 1.97). 
П е р с о н и ф и к а ц и я в е д и й с к о г о р и т у а л ь н о г о возгласа свАхА. п р о и з н о с и м о г о 
в о в р е м я ж е р т в о п р и н о ш е н и й б о г а м . О т о ж д е с т в л е н и е Д е в и со С в а х о й м ы 
н а х о д и м в ш а к т и с т с к и х т е к с т а х , см. напр . , Д Б х П V I . 5.48; X I I . 9.18; Д М 1.73; 
4.7; 11.20. П о д о б н о е о т о ж д е с т в л е н и е п о д ч е р к и в а е т связь Б о г и н и с 
в е д и й с к и м ж е р т в о п р и н о ш е н и е м ( С а х а р о в 1993, с. 47). В М б х Сваха , как и 
д р у г о й р и т у а л ь н ы й в о з г л а с - С в а д х а - о б л а д а ю т с п о с о б н о с т ь ю 
о т о ж д е с т в л я т ь с я с р а з л и ч н ы м и б о ж е с т в а м и : Ш р и , К р и ш н о й , С а р а с в а т и , но 
н а и б о л ь ш е е з н а ч е н и е и м е е т я в л е н и е С в а д х и в образе л ю б о в н и ц ы А г н и 
( К о б у р н 1988, с. 165). 
Л Ь 19.8 (а) . Ты преподносишь наслаждения движущемуся и неподвижному 
своими частями (bhoga-pradA ' s i bhavatlha c h a r A c h a r A N A M s v A M s h a i H ) -
д л я и н д у и с т с к о г о м и р о в о з з р е н и я как м и р о в о з з р е н и я м а н и ф е с т а ц и о н и с т с к о г о 
х а р а к т е р н а к о н ц е п ц и я в о п л о щ е н и й б о г о в . М а н и ф е с т а ц и о н и с т с к и й характер 
и н д у и з м а п р о я в л я е т с я в т о м , ч т о к а ж д о е с у щ е с т в о или п р е д м е т м ы с л и т с я не 

г с ам п о себе , а как п р о е к ц и я п р е д м е т а б о л е е в ы с о к о г о о н т о л о г и ч е с к о г о 
у р о в н я . А тот , в с в о ю о ч е р е д ь , т а к ж е м о ж е т являться п р о е к ц и е й . И с т о ч н и к о м 

р е е всего в ы с т у п а е т б е з л и ч н о е д у х о в н о е н а ч а л о , и м е н у ю щ е е с я Б р а х м а н , 
П а р а б р а х м а н и д р . Т а к в ш а к т и з м е все ж е н щ и н ы и в о о б щ е все с у щ е с т в а 
ж е н с к о г о п о л а с ч и т а ю т с я п р о я в л е н и я м и в е л и к о й Б о г и н и - М а т е р и , Ш а к т и , 
к о т о р а я а с с о ц и и р у е т с я с Б р а х м а н о м ( Д Б х П I X . 1.58). С м . т а к ж е п р и м е ч . к 

2 2 7 4 ( б ) ' 

19.10(a) . . . зная об их желании наслаждаться небесными женщинами 
(devA-NganAsura t ike l ima t ln v i d i t v A ) - по э п и ч е с к и м п р е д с т а в л е н и я м , 
х р а б р ы х в о и н о в , к о т о р ы е п а л и г е р о я м и на п о л е б р а н и , в р а ю И н д р ы (Сварге) 
у б л а ж а ю т а п с а р ы - н е б е с н ы е к у р т и з а н к и и т а н ц о в щ и ц ы ( М и ф ы народов 
м и р а 1992, т. 1, с. 96). С м . т а к ж е п р и м е ч . к 3.49 - 50; 14.22(6). 
2 2 8 19.1 1(6). это лишь склонность твоя к игре ( k R A i D A rasas tava) - см. 
п р и м е ч . к 8.59. 
2 2 9 19.12(a). По пришествии порочного века Кали (prApte kalAvahaha 
duShTatare) - в х р о н о л о г и и и н д у и з м а «век К а л и » это п о с л е д н я я из четырех 
ю г , а н а л о г и ч н а я « ж е л е з н о м у веку» е в р о п е й с к о й т р а д и ц и и . Е е 
п р о д о л ж и т е л ь н о с т ь с о с т а в л я е т 1200 (1000 + 100 на 2 « в р е м я с у м е р е к » ) 
« б о ж е с т в е н н ы х » лет и л и 432000 ч е л о в е ч е с к и х . Э т о время н а и б о л ь ш е г о 
у п а д к а . О т и з н а ч а л ь н о й д о б р о д е т е л и остается V* часть , и она б ы с т р о 
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убывает , л ю д и п о д в е р ж е н ы в о з м о ж н ы м п о р о к а м . В н а с т о я щ е е время 
согласно и н д у и з м у , м ы н а х о д и м с я и м е н н о в этой ю г е , к о т о р а я началась гю 
т р а д и ц и и , 18 ф е в р а л я 3102 г. д о н. э . ( время н а ч а л а в о й н ы в М б х ) (Индуизм 
1996, с. 224). В о м н о г и х и н д у и с т с к и х текстах к р а с о ч н о о п и с ы в а е т с я процесс 
д е г р а д а ц и и ч е л о в е ч е с т в а в К а л и - ю г у , с в я з а н н ы й с у п а д к о м р е л и г и и и 

н р а в с т в е н н о с т и . С м . , н а п р . , М б х III.188 - 189 и Д Б х П V I . 1 1 . 1 0 - 13; IX.8.1 -
77 (Сказание 2009). 
2 3 0 19.14(a). Ты - знание, дарующее счастье, и приносящее горе неведение 
(v idyA tvam eva sukha-dA ' s u k h a - d A p y a v i d y A ) - на п р и м е р е этого стиха ярко 
видна д в у с м ы с л е н н о с т ь р о л и Б о г и н и , к о т о р а я о д н о в р е м е н н о и т а сила, 
которая у п р а в л я е т всей ж и з н ь ю с а н с а р ы , п о б у ж д а я ж и в ы е существа 
находиться в ней (av idyA) , и та , к о т о р а я п о м о г а е т встать на д у х о в н ы й путь и 
д а р у е т о с в о б о ж д е н и е ( v i d y A ) . С р . Д М 1. 53-57; 13.5; Д Б х П V I L 3 1 . 5 0 . 
2 3 1 19.17. Ты богиня речи для богов и асуров, о Деви, и те лучшие из 
бессмертных не смогли бы произнести ни единого слова, / Если бы ты в 
устах их не жила ( v A g - d e v a t A tvam asi devi s u r A s u r A N A M v a k t u M na te 
'mara -varAH prabhavanti s h a k t A H / t v a M chhen mukhe vasasi naiva) 
н е с о м н е н н о , этот о б р а з б о г и н и речи в о с х о д и т е щ е к В е д а м . В Р В есть гимн 
Д е в и - с у к т а (Х .125) , в к о т о р о м б о г и н я Вач , п е р с о н и ф и к а ц и я с в я щ е н н о й речи, 
прославляет себя . 
2 3 2 1 9.18. Хари, проклятый разгневанным Бхригу, становился рыбой, 
черепахой, вепрем, / А затем человекольвом и обманщиком-[карликом]... 
(shapto haris tu b h R A i g u n A kupitena k A m a M mlno babhUva kamaThaH khalu 
slikaras tu / pashchhAn n R A i s i M h a iti yash c h h C h a l a - k R A i d ) - В и ш н у , н а р у ш и в 
запрет у б и е н и я ж е н щ и н ы , у м е р щ в л я е т с у п р у г у Б х р и г у за т о , что она 
з а щ и щ а л а а с у р о в ( Д Б х П IV.11.53-55; V I . 7.34 - 35) и у д о с т а и в а е т с я из-за 
этого п р о к л я т и я с а м о г о Б х р и г у , о б р е к а ю щ е г о его на р о ж д е н и е в мире 
с м е р т н ы х ( Д Б х П I V . 12.5-8). Т а к о б ъ я с н я е т с я п р и ч и н а д е с я т и основных 
аватар ( н и с х о ж д е н и й ) В и ш н у . С м . т а к ж е п р и м е ч . к 3.36. 
В своем п е р в о м в о п л о щ е н и и (или д е с я т о м из д в а д ц а т и д в у х , по в е р с и и БхП 
1.3.15) М а т с ь я ( « р ы б а » ) В и ш н у , в о п л о т и в ш и с ь в р ы б у , с п а с а е т от потопа 
седьмого М а н у - В а й в а с в а т у , а т а к ж е м н о г и х р и ш и и с е м е н а всех растений, 
которые М а н у берет с с о б о й на к о р а б л ь . П о в е р с и и Б х П , В и ш н у в этой 
аватаре т а к ж е у б и в а е т д е м о н а Х а я г р и в у и в о з в р а щ а е т п о х и щ е н н ы е демоном 
четыре В е д ы ( Б х П VI I I . 24. 9 - 57). 
В т о р ы м в о п л о щ е н и е м В и ш н у из о с н о в н ы х д е с я т и ( и л и о д и н н а д ц а т ы м из 
двадцати д в у х , по в е р с и и Б х П 1.3.16) стала К у р м а (kunna) - «черепаха» 
В и ш н у в в и д е ч е р е п а х и п о г р у ж а е т с я на д н о м о л о ч н о г о о к е а н а , ч т о б ы спасти 
п о г и б ш и е во в р е м я п о т о п а ц е н н о с т и ( Б х П V I I 1.8 - 9). Б о г и и асуры 
у с т а н а в л и в а ю т на ч е р е п а х е гору М а н д а р а в к а ч е с т в е м у т о в к и и, обмотав 
вокруг нее змея В а с у к и , н а ч и н а ю т п а х т а т ь о к е а н , из к о т о р г о добывают 
напиток б е с с м е р т и я а м р и т у , б о г и н ю Л а к ш м и , луну , а п с а р у Р а м б х у , коров) 
Сурабхи и н е к о т о р ы е д р у г и е с в я щ е н н ы е с у щ е с т в а и п р е д м е т ы ( Б х П II. 7, 13, 
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В П V . 9). Д а л е е , эта ч е р е п а х а стоит на з м е е Ш е ш е , а на ней в с в о ю о ч е р е д ь 
с т о я т ч е т ы р е слона , на к о т о р ы х д е р ж и т с я з е м л я . 
О н и с х о ж д е н и я х В и ш н у В а р а х и (»вепря») и Н а р а с и м х и ( « ч е л о в е к о л ь в а » ) см . 
п р и м е ч . к 3.37; а о н и с х о ж д е н и и его о б л и к е В а м а н ы («карлика» ) см. п р и м е ч . 
к 3.36. 
2 3 3 19.19(a). лингам Шамбху упал на землю, когда он пригиел в лес, вследствие 
проклятия того же Бхригу (shambhoH papAta bhuvi l i - N g a m i d a M prasiddaM 
shApena tena cha b h R A i g o r vipine gatasya). Л и н г а м это м у ж с к о й член как 
и с т о ч н и к т в о р ч е с к о й с и л ы , а т а к ж е к о р о т к и й ц и л и н д р и ч е с к и й столб , 
в ы с т у п а ю щ и й в к а ч е с т в е ф а л л и ч е с к о г о с и м в о л а . С о г л а с н о п р е д а н и ю 
о д н а ж д ы Ш и в а п о л н о с т ь ю нагой , с т е л о м п о к р ы т ы м п е п л о м , и с 
в с к л о к о ч е н н ы м и в о л о с а м и я в и л с я близ о б и т е л и б о ж е с т в е н н ы х м у д р е ц о в в 
лесу . Н а глазах у ж е н м у д р е ц о в он п у с т и л с я в б е с с т ы д н у ю пляску и 
з а ч а р о в а л их е ю ; куда бы он ни шел , п р и п л я с ы в а я , они ш л и вслед за ним , не 
с в о д я с него глаз . Э т о в ы з в а л о гнев у м у д р е ц о в , и о д и н из них, Бхригу , 
п р о к л я л Ш и в у , в с л е д с т в и е чего д е т о р о д н ы й член бога отпал . Э т о с о г л а с н о 
в е р с и и П П I, а в Б а П Ш и в у о с к о п и л и с в о и м п р о к л я т и е м семь р и ш и 
с о о б щ а . 

Ш о с л е э т о г о с о б ы т и я в с е л е н н а я п о г р у з и л а с ь в х а о с , для и с п р а в л е н и я 
^положения м у д р е ц ы по совету Б р а х м ы , ч т о б ы у м и л о с т и в и т ь грозного бога , 
и з в а я л и л и н г а м Ш и в ы и стали ему п о к л о н я т ь с я . Э т о т м и ф б ы л п р и з в а н 
[объяснить п р о и с х о ж д е н и е ф а л л и ч е с к о г о к у л ь т а Ш и в ы ( Т е м к и н 1982, с. 47, 
• 1 7 ) . 
г 3 4 19.19(6). носягцему череп ( k a p A l i n a M ) - так Ш и в а б ы л проз ван согласно 
с л е д у ю щ е м у п р е д а н и ю . Н е к о г д а Ш и в а о б е з г л а в и л Б р а х м у за то , что т о т 
р о л г а л , сказав , ч т о в и д е л в е р ш и н у с и я ю щ е г о д ж ь о т и р - л и н г а м а , край 
рсоторого он д о л ж е н б ы л н а й т и в м е с т е с В и ш н у . Б р а х м а в ответ п р о к л я л 
Ш и в у , сказав : « Т ы б у д е ш ь п р о с и т ь м и л о с т ы н ю с к а п а л о й (чашей из 
[человеческого черепа) !» В ответ Ш и в а предсказал , что в с л е д у ю щ е м (т.е. 
Н ы н е ш н е м ) ц и к л е Б р а х м е н и к т о не будет п о к л о н я т ь с я (так объясняется 
^отсутствие культа Б р а х м ы с р е д и и н д у и с т о в ) ( С к а н д а - п у р а н а 2006, с. 107). 
j 2 3 5 19.20(6). плоды всех целей жизни (sakalArtha-phala-pradAtrIM) - см. 
(примеч . к 15.15(6). 

2 3 6 19.21(a). Удивительно, что ты, даже недругов убив из чувства 
сострадания в сражении, отправила их в небесный мир (chi t raM tvayA ' r i -
janatA 'p i d a y A r d r a - b h A v A d dhatvA raNe shita-jarair gami tA dyu-lokam) - в 
п у р а н а х , н а п р и м е р , в в и ш н у и т с к о й Б х П , с о д е р ж и т с я т а к о е п а р а д о к с а л ь н о е 

^учение, как « й о г а н е н а в и с т и » (dveSha-yoga), с о г л а с н о к о т о р о м у человек , 
[который н е н а в и д и т б о ж е с т в о в с е м и ф и б р а м и своей д у ш и , способен 
б л а г о д а р я этой н е н а в и с т и п о с т и ч ь б о ж е с т в о т а к ж е , как и с а м ы й п р е д а н н ы й 
| его п о ч и т а т е л ь . Т а к о е п р о и с х о д и т в с о о т в е т с т в и и с т е м п р и н ц и п о м , что м ы 
С т а н о в и м с я т е м , о чем м ы р а з м ы ш л я е м . П о э т о м у д е м о н ы , у б и т ы е Б о г и н е й , 
|сак и в к р и ш н а и т с к и х м и ф а х д е м о н ы , с р а ж е н н ы е К р и ш н о й (Канса , 
Ш и ш у п а л а и п р о ч и е ) , д а ж е н е с м о т р я на с в о ю г р е х о в н у ю природу , благодаря 
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соприкосновению с божественной сущностью, достигают небес (Источник 
1990, с. 55; Ферштайн 2002, с. 494 - 495). Этого парадоксальной идеи 
касается Хоспиталь. Он делает акцент на взаимозаменяемости ненависти и 
любви и также указывает на то, что если преданность божеству может носить 
позитивный и негативный характер, то равно и милость божества может 
быть двоякой. Пример последнего: лишения, которые божество насылает на 
своего почитателя, помогают ему освободиться от гордыни, привязанности к 
богатству и прочим мирским вещам (Браун 1990, с. 253 - 254). Ср. ДБхП 
V1.5.43 -44. 
2 3 7 19.26(a). В Сатья-югу преобладает саттва-гуна, и благодаря ей нет 
ложных агам - в оригинале turye yuge bhavati cha 4ibalaM guNasya turyasya 
tena mathitAny asad-AgamAni. Свами Виджнянананда переводит: «In the Satya 
Yuga, Sattva Guna was more powerful and therefore the untrue Sastras could not 
rear their heads» (Виджнянананда 1992, с. 420). 
2 3 8 19.28(a). Читшакти пребывает в Параматмане, и благодаря этому он 
развертывается как вселенная, будучи известным как творец бытия (chich-
Chaktir asti pararnAtmani tena so 'pi vyakto jagat-su-vidito bhava-kRAitya-kartA) 
- Свами Виджнянананда переводит: «Thou art inherent as Chit Sakti (the power 
of consciosness) in the supreme Spirit ans therefore He is become manifest 
specially as this Great Cosmos and becomes knowen as as the Creator, Preserver 
and Destroyer of this world» (Виджнянананда 1992, с. 420-421) . Читшакти это 
шакти в ее статическом состоянии (тогда как в кинетическом состоянии 
Майяшакти). Как Читшакти шакти выступает в образе окончательной 
неизменной реальности, а как майяшакти она развивается и предстает в 
форме мира. В природе окончательной реальности (чит) проявляется «Я». В 
чит как в Сознании имеется семя Силы для проявления себя как объекта для 
его ограниченных центров. Это семя является концентрацией всех 
тенденций (самскар) по отношении к жизни и форме, полученной в 
бесконечном количестве прошлых вселенных. 
2 3 9 19.30(a). будучи действующей причиной [жертвоприношения] (nimitta-
bhUtA) - приверженцы санкхьи выделяли два типа причин: 1) действующая, 
или инструментальная (nimitta) и 2) материальная (upAdAna). Например, 
если мы возьмем глиняный горшок, палка горшечника будет 
инструментальной причиной, а глина - материальной (Апте 1922, с. 155, 289: 
Индийская философия 2009, с 437-438; Радхакришнан 1993, т.2, с. 226). В 
данном случае Сваха оказывается действующей, или инструментальной 
причиной жертвоприношения. 
2 4 019.39 - 40(a). Две птицы [находятся] в этом теле, и узы их дружбы 
нерасторжимы, / И нет другого, третьего друга, который бы обиду 
вынести смог. //Поэтому джива, покинув тебя, друга [своего], что будет 
делать? (dvau suparNau tu dehe 'smiMs sakhyaM nirantararn / nAnyaH sakhA 
tRAitIyo 'sti yo 'parAdhaM saheta hi // tasmAj jIvaH sakhAyaM t v A M hitvA ki№ 
nu kariShyati) - две птицы, согласно, традиционному толкованию, Д в а 
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первый раз появляется уже в РВ 1.164.20 и несколько раз встречается в 
Упанишадах: ШвУ, Г У \ 6 - 7 ; М У III. 1, 1 - 2 ; К а т У 1.3,1. 
2 4 119.41 (б). Мыслью, делом и словом (manasA karmaNA vAchhA) - деяние, 
слово и мысль есть тройственная индоевропейская формула, в рамках 
ритуальной культуры объемлющая три уровня: идеологию, учение и 
обрядность (Махабхарата 1998, с. 23, 170). Ср. ДБхП VII.36.27; КП 45.121. 
2 4 2 19.43(6). Деви исчезла с того места (devl tatraivAntardhlyata) - С. Л. 
Невелева замечает, что в эпосе и нуранах исключительно богам свойственен 
такой способ выхода из контакта, как «тут же исчезнуть», внезапность 
исчезновения подчеркивается наречием «вдруг», «в тот же миг», «прямо на 
глазах». Боги после этого отправляются в свои небесные обители (Этикет 
1999, с. 172 - 173). Ср. ДБхП 1.5.30; Ш.24.23; IV.12.38(a); V.19.43(6); VI. 
5.59: VII. 11.18(6); 1Х.9.27(б); XII.8.84; КП 3.16. 
2 4 3 20.4(6). переправы людей через океан сансары (saMsAra-vArdhes taraNaM) 
- мирское бытие в индуистских текстах часто сравнивается с океаном, а 
метафорой освобождения служит переправа через него (Махабхарата 1987, с. 
620). Ср. ДБхП III. 1.49-50; IV.15.16; VI . 5.47; XII. 14.30; БГ 4. 36; КП 5.31. 
2 4 4 20.14(a). она тотчас же исчезла (gatA 'ntardhAnam Ashu sA) - см. примеч. 
к 19.43(6). 
2 4 5 20.16 - 18. Прежде я рассказывал тебе о пленительном Жемчужном 
острове, / Постоянном месте забав Богини, любимом [ею], высочайшем, // 
На котором Брахма, Хари и Стхану обрели [некогда] женскую природу, / А 
затем, вновь став мужчинами, принялись исполнять собственные 
обязанности. // Этот чудеснейший остров лежит посредине океана 
нектара, / И в различных обличьях там Амбика постоянно предается 
развлечениям (pUrvaM mayA te kathitaM maNi-dvIpaM manohararn / krlDa-
sthAnaM sadA devyA vallabhaM paramaM smRAitam // yatra brahmA hariH 
sthANuH strl-bhAvaM te prapedire / puruShatvaM punaH prApya svAni kAryANi 
chakrire // yaH sudhA-sindhu-madhye *sti dvIpaH parama-shobhanaH // nAnA-
rUpaiH sad A tatra vihAraM kurute 'mbikA) - в индийской мифологии 
Жемчужный остров (maNidvlpa) служит обителью Богини так же, как 
Кайласа служит обителью Шивы, а Вайкунтха - Вишну. В ДБхП об этом 
острове речь идет в двух фрагментах: III.3 - 6 и ХИЛО - 12. Вьяса описывает 
обитель Богини следующими словами: «Выше Брахмалоки находится 
Сарвалока, согласно Шрути. Это, в самом деле, и есть Манидвипа, где 
блистает Деви. Поскольку она находится превыше всего, она именуется 
Сарвалокой» (XII. 10.1 - 2). Ссылка на шрути есть косвенная попытка 
объяснить название этого острова. Нилакантха, комментируя шлоку XII. 10.1, 
приводит шлоку 10.1 из Субала-упанишады, где перечисляются миры, 
возвышающиеся один над другим. Ближе к концу этого перечисления, после 
вопроса, на чем держится Брахмалока, упанишада утверждает: «Все миры, 
подобно жемчужинам (на шнуре, нанизаны) на Атман, на Брахман». 
Жемчужный остров, таким образом, есть верхняя жемчужина на шнуре 
Брахмана. Подобно другим небесным мирам индуистов, Жемчужный 
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остров имеет свое собственный земной коррелят или проявление в этом 
мире. Так, паломники, посещающие Виндхьячал, считают, что это место 
есть ни что иное, как райский остров самой Богини (Браун 1990, с. 289). 
Изумительный миф о путешествии Брахмы, Вишну и Шивы на Жемчужный 
остров излагается в ДБхП III. 3 - 6 и пересказывается вкратце Шри Свами 
Шиванандой в книге «Господь Шива и его почитание» (Шивананда 1998, с. 
65). На Жемчужном острове Деви дарует этим трем богам их богинь-шакти: 
Сарасвати, Лакшми и Кали. Отдаленным прототипом этого мифа является 
история путешествия мудреца Нарады на Шветадвипу («Белый остров»), 
изложенная в Мбх XII.325.1 - 326, 101. 
2 4 6 20.19(6). Где играет беспрестанно Майяшакти вечная (yatra saMkrIDatc 
nityaM mAyAshaktiH sanAtanl) - см. примеч. к 19.11(6); 19.28(a). 
2 4 7 20.20(6) -21(a). Поставили на царство рожденного в Солнечном роду, 
могучего // Властелина Айодхьи, героя по имени Шатругхна (ravi-
vaMshodbhavaM chakrur bhUmi-pAlaM mahAbalam // ayodhyAdhipatiM vlraM 
shatrughnaM nAma pArthivam). Солнечная династия или Солнечный род это 
одна из двух легендарных династий индийских царей, наряду с Лунной 
династией. Прародителем Солнечной династии является Икшваку. 
положивший начало линии царей, правивших в Айодхье; старшим сыном 
Икшваку был Викукши, другой сын Ними основал династию, правившую в 
Митхиле (это страна Видеха в северной части современного штата Бихар). 
Прославленные потомки Викукши: цари Притху, Мандхатар. Сатьяврата, 
Харишчандра, Сагара, Дилипа, Рама. Айодхья (ayodhyA) - «неприступный», 
совр. Аудх, связанная с событиями Рам столица древней Кошалы, страны, 
располагавшейся по течению реки Сараю. ДБхП отмечает особую роль 
Айодхьи в распространении культа Богини в Индии. Во время создания 
ДБхП Айодхья была крупным религиозным центром. Хотя в этом городе в 
конфессиональном отношении доминировали вайшнавы и в особенности 
рамаиты, в нем также в то время существовало четыре шактистских 
святилища, посвященных различным богиням (Браун 1990, с. 166, 171). Из 
героев ДБхП к царскому роду, правившему в Аойдхье, также принадлежали 
Дхрувасандхи и его сын Сударшана, см. III. 14 - 25. 
2 4 8 20.32(a). Ни еретиков - в оригинале па pAkhaNDaM (Апте 1922, с. 328). 
2 4 9 20.38(6) - 39(a). Из-за тройственности творения есть три вида 
брахманов: / Саттвичные, раджасичные и тамасичные (tridhAtvAt 
sRAiShTi-dharmasya trividhA brAhmaNAs tataH // sAltvikA rAjasAsh chaiva 
tAmasAsh cha) - о гунных классификациях см. примеч. к 1.16(6). 
2 5 0 20.40(6) - 41(a). Саттвичные [брахманы], следующие дхарме, совершают 
жертвоприношения пищей, // Рисовыми пирогами, но никогда не приносят в 
жертву животных (yaj~nAMs te sAttvikair annaiH kurvANA dharma-tat-
parAH // puroDAsha-vidhAnaish cha pashubhir na kadAchana) - в ведийские 
времена употребление мяса в пищу, в том числе и говядины, было обычным 
делом. Мясо приносилось также в жертву богам, его вкушали и жрены 
(Ригведа 1999, с. 519-520). Вегетарианство получило распространение 
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позднее. В Мбх, с одной стороны, мясоедение осуждается (III.44.6; III. 188.61-
73), а с другой, содержатся многочисленные упоминания об употреблении 
мяса в пищу (Ш.47.7; 73.8-13 и др.). Общим является следующий подход: 
«Относительно мясной пищи мудрецы говорят: кто принимается за еду лишь 
после того, как должным образом, согласно (жертвенному) обряду, сделал 
подношение богам и усопшим предкам, того не осквернит (никакая) пища. 
Такого (человека) не (порицают) за то, что он ест мясо, говорят Веды...» 
(III.199.11) (Махабхарата 1987, с. 418). Поворотный момент в развитии 
вегетарианства знаменовало правление царя Ашоки, так как он поощрял его 
личным примером и запретил убой многих видов животных. Однако 
Артхашастра относится к употреблению мяса в пищу как к совершенно 
обычному явлению и излагает правила содержания скотобоен и сохранения 
мяса (11.43 (26)) (Артхашастра 1993, с. 128-129). Только с развитием 
буддизма махаяны и неоиндуизма получило широкое распространение 
строгое вегетарианство. Однако тантрические культы восстановили в новой 
форме практику жертвоприношения животных и употребления мяса (Бэшем 
1977, с. 229-230). В ДБхП сказано: «Те, кто ест мясо, должны принести в 
жертву животное, и лучшим бали будет предложение буйвола, козла или 
кабана. Убитые перед изображением] Богини животные отправляются в 
вечную Сваргу, и нет греха для умертвивших животное ради Нее, о 
безгрешный. По заключению всех шастр, [насилие], совершаемое на 
жертвоприношениях, равно ненасилию, ведь животных, принесенных в 
жертву Богине, ожидает рай» (III.26.32 - 34). Подробную информацию о 
принесении в жертву животных можно найти в КП, где этой теме посвящена 
целая глава - 67-я, именуемая «рудхирадхьяя» («кровавая глава»). Подобное 
же можно отыскать и в МНТ, где приводятся подробные правила совершения 
жертвоприношений (VI. 104-118), . Как полагает Д. Кинсли, практика 
принесения в жертву животных очень древняя и она вытекает из самой 
логики шактистского культа. В глазах почитателей разнообразных богинь 
они, обычно жестокие по своей природе, требуют крови и не благословляют 
своих поклонников, пока не получат от них эту кровь. В Чондимонголе Ганга 
упрекает богиню Дургу: «Ты же неизменно ешь быков, коз, овец - такой грех 
тебе по душе! Даже кабаном, презренной тварью не брезгуешь!» 
(Чондимонгол 1980, с. 144). И до сих пор богини по всей Индии продолжают 
получать кровавые подношения (Кинсли 2008, с. 146). 
2 5 1 20.41(6) - 42(a). Раздача даров, изучение Вед и совершение 
жертвоприношений для себя - третье, // Эти три обязанности исполняют 
саттвичные брахманы... (dAnam adhyayanaM chaiva yajanaM tu trtlyakam / 
tri-karma-rasikAs te vai sAttvikA brAhmaNA) - вообще, согласно МнДхШ (1. 
88; 10.75, 76), брахманам вменены шесть обязанностей, но сатгвичным 
брахманам, как следует из этого текста, в связи с их особой «чистотой», из 
них оставлены только три. Видимо, такие занятия, связанные с получением 
выгоды, как совершение жертвоприношений для других и собирание 
милостыни, считались предосудительными для них. 
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" 20.43 - 44(a)... заняты исполнением шести обязанностей: / Совершение 
жертвоприношений для себя и для других, раздача даров, принятие 
[милостыни], // Изучение Вед и их преподавание - шестое (ShaT-kanria-
niratall sarve / yajanaM yAjanaM dAnaM tathaiva cha parigrahaH // 
adhyayanaM tu vedAnAM tathaivAdhyAyanaM tu ShaT) - см. МнДхШ 1.88-
10.75," 76. 
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СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ 

АВ - Атхарваведа 
АП - Агни-пурана 
БГ - Бхагавад-гита 
БрП - Брахма-пурана 
БвП - Брахмавайварта-пурана 
БаП - Брахманда-пурана 
БрУ - Брихадараньяка-упанишада 
БрДП - Брихаддхарма-пурана 
БхвП - Бхавишья-пурана 
БхП - Бхагавата-пурана 
ВмП - Вамана-пурана 
ВрП - Вараха-пурана 
ВюП - Ваю-пурана 
ВП - Вишну-пурана 
ГП - Гаруда-пурана 
ДБхП - Девибхагавата-нурана 
ДГ - Деви-гита 
ДМ - Деви-махатмья 
ДП - Деви-пурана 
КатУ - Катха-упанишада 
КеУ - Кена-упанишада 
КП - Калика-пурана 
ЛП - Линга-пурана 
МайУ - Майтри-упанишада 
МанУ - Мандукья-упанишада 
Мбх - Махабхарата 
МБхП - Махабхагавата-пурана 
МнДхШ - Манава-дхармашастра (Законы Ману) 
МНТ - Маханирвана-тантра 
МрП - Маркандея-брахмана 
МтП - Матсья-пурана 
МтУ - Майтри-упанишада 
МУ -Мундака-упанишада 
ПП - Падма-пурана 
Рам - Рамаяна 
РВ - Ригведа 
СП - Сканда-пурана 
ТаУ - Тайттирия-упанишада 
ХВ - Харивамша 
ЧхУ - Чхандогья-упанишада 
ШП - Шива-пурана 
Я В - Яджурведа 
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